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F1E

1 AzA= > A giE X B oo In the beginning, God created the heavens and the
earth—

2 BRI ERA S e 2w A hRisid e Now! 7 the earth was formless and empty,

S} and darkness [was] over the face of the deep. And
ki oo the Spirit of God [was] hovering over the surface of
the waters.

3 A3 1 & ] Sk ;T%;}; 7ok o And God said, “Let there be light!” And there was
light.

4 F¥ —Jé K F 4F e ﬁ‘jﬁ,:}u kg o2 oo And God saw the light, that it was] good, and God
caused [there fo be] a separation between the light
and between the darkness.

5 F¥ Frkd Foofrg A ko 4)3 woF o 4)3 A And God called the light Day, and the darkness he

B\ oy called Night. And there was evening and there was
RoWRL-P e morning, [the] first day.
6 R NI e S -5 And God said, “Let there be a vaulted dome " '
- P27 in the midst of the waters, and let it cause a
° separation between the waters .” ' Hieraly Letihere be a
separation made between waters to waters”}
7 WiE 25 s 2T T Hk s 2T So "¢ 9% God made the vaulted dome, " "
RPN % iy HA @®ans¢) and he caused a separation between the
Fevk e ﬂ}“ﬁ ekl waters which [were] under the vaulted dome " "
P2 and between the waters which were over the
vaulted dome. "°'® 9702 And it was so.
8 HirZr4x o2mt o3 %8B 2% - And God called the vaulted dome "' O &7
[ f PR “heaven.” " “"*) And there was evening, and
oo there was morning, a second day.
9 AL XA TR R Ao Ko R ERED And God said, “Let the waters under heaven {Note: Or
o TS eI be gathered to one place, and let the dry
° ‘T’L“g Liakal ground appear.” And it was so.
10 #¢ ﬁ}r PR %y KRB % a0 A —Jﬁ % And God called the dry ground “earth,” and he
9 43 called the collection of the waters “seas.” And God
A e e saw that [it was] good.
11 LIS U M ) % j;‘«fp%ﬁ F g gk A And God said, “Let the earth produce green plants
o 2 H o = a2 [that will] bear seed—fruit trees bearing fruit in
=3 —+ m’k‘]’ﬁ\ ’ v = o 3: —+ FK g ‘% Wh|Ch there iS Seed {No}e: L\ieral\y “which its seed [is] in it} ___
oo BRI LT o according to its " " "“""kind, on the earth.” And it
was so.

12 SRR Y4 % i’:“f‘f'/%ﬁ F g o ERRN And the earth brought forth green plants bearing

Ho s 5303 chkih 0 £ A H # &3 seed according to its " “" "*"’kind, and trees

RE S HZEFOpfh o 2 ARE S &S bearing fruit in which there was seed "' el wien

w™e o g A s seed 1T according to its M O " kind. And God
saw that /it was] good.

13 i L) 4)3 5B E%=p o And there was evening and there was morning, a
third day.

14  #% And God said, “Let there be lights " O "9 sourees i

the vaulted dome {Note: Or “expanse”} of heaven {Note: Or “the

sky”} tO separate day from nlght {Note: Literally “to make a
separation between the day and between the night”} and let them be as

signs and for appointed times, and for days and
years,

PiE E1E



15 HEBXRAIZT WAy + o % ;T‘%ug H- and they shall be as lights "'*'* "9 =24V the
E)\; . Vaulted dome {Note: Or “expanse”} Of heaven {Note: Or “the sky"} tO

give light on the earth.” And it /was] so.

16 #7481k, <% g § o) m’? And God ma{ﬂg t\évq Iihghts,f“‘o‘e' Ot sourees’) g
» X iz A Er ) greater_llght e: Or “ligl source)to rule{Note. Literally “as the
i ’ T AR authority of’}the day and the Smaller |Ight {Note: Or “light source”}

to rule {Note: Literally “as the authority of}the nlght, and the
stars.

17 ;iua kB AZ T FRAE And God placed them in the vaulted dome " "
exwanse of heaven 119 9T ¢ tg give light on the
earth

18 B PR AL R o R —JFL] % X I4Feho and to rule over the day and over the night, and to
Separate |Ight from darkneSS . {Note: Literally "make a separation
between the light and between the darkness }And God saw that [It
was] good.

19 »ﬁ 12' S »ﬁ LA And there was evening and there was morning, a
fourth day.

20 #HBL kB S 5 EA »}; 4 G B »}; % Anc_i Qod said, “Let the waters swarm [with] swarms

A B T L s T o o e of living creatures, and let birds fly over the earth
5y g 2@ (Rriexz across the face of the vaulted dome ' 9" =P of
L_’f"%\» 64 ) ° heaven. {Note: Or “the sky"}
21 A ki X ok ¥ fpmd 2 4G 4 e S0 Y " God created the great sea creatures
B BAHE RGN E S 5 & A and every living creature [that] moves, [with] which
L v PR ’ ) e the waters swarm, according to their kind, and every
H#F o # F % B Ad3ehio bird [with] wings according to its "' " "“" kind.
And God saw that [if was] good.

22 AHRRPAGLT - oo Bl EAT G U And God blessed them, saying, “Be fruitful and
40 ik . s . multiply, and fill the waters in the seas, and let the
~ k LRI A X . birds multiply on the earth.”

23 7; 12' S 7; B EFIp o f\nd there was evening, and there was morning, a

ifth day.

24 Al RAF DES R AAHE B And God said, “Let the earth bring forth living

. - " T creatures according to their kind: cattle a i
-‘% Fu E” ~ 0¥ % ’ )/‘_E, A H _/t o i ﬂjt;}z ’F—T—-K;\' thlngs and wild an?mals {Note: Literally “animals ofr!rge g?r%)llalpdg)
7 e according to their kind.” And it was so.
25 T MG IHE L UHE S HE S LU So " 974 God made wild animals "¢ Y
L animals of the earth/land”} : : f
HE B d LUAHFE 55 " "according to their kind and the
- . - - v R 3 cattle according to their kind, and every creeping
K AFeho thing of the earth according to its "' " "“" kind.
And God saw that [it was] good.
26 ASK I AMBRFAM DG FHHAD And God said, “Let us make humankind in (Mot oresy
: . Note: Or “as”} f
I G @A g ! our image and according to our likeness,
’ f ¥ l]E R M pIEis T end g and let them rule over the fish of the sea, and over
B s b bR o fod o HE AR the birds of heaven, " 9" "5’ and over the cattle,
i tp B o and over all the earth, and over every moving thing
- that moves upon the earth.”

27 Zd ﬁu@% % E] [ rf‘)ﬂj %i:E A 5 7 7‘3’,\}3@ % s SQ(NOIB: Or “And”} GOd qreated humankind in {Note: Or “as”}
2 as 7 E A his image, in "** " **/the likeness of God he
i 2 37 created hlm {Note: Or “it” [collective: humankind]} male and

female he created them.

28 #¢ i‘;l;pryg AGLB M s X aF i mal L B4 K G Anq God blessed them, and God said to them, “Be
5 R 5 s SATEIT R 4 5 @ o fruitful and multiply, and fill the earth and subdue it,
iy iy noow '—g Boe Rpilial and rule over the fish of the sea and the birds of
i s R P ehE s Jo b L H TR S heaven, "% "¢ *“I and over every animal that
P moves upon the earth.”

H2M %1 E gl



29 2 —JF% TR AN E P~ 2 %ﬁ. F g And God said, “Look—I am giving to you every plant
a S L DR YA e [that] bears seed which [is] on the face of the whole
o= RIS ik 2 i earth, and every kind of tree that bears fruit . "
ﬁ;‘ /‘\ ;},;” ° Literally “which in it fruit of a tree bears seed }They Sha” be yOUrS as

food.”

30 I btad ez P vl > B LR And to every kind of animal of the earth and to
W LA A Ak s SR PR A (e every bird of heaven, "*“* ©""* <} and to everything
i b A g MEF R T that moves upon the earth in which [there is] life [/
G4 o TRRITHEA T o am giving] every green plant as food.” And it was

Sso.
31 #¢ —Jﬁ % — fpoarid :1’1;[;’& H 43 o j H% o »}g iR And God saw everything that he had made and,
, B s behold, /it was] very good. And there was evening,
oA A and there was morning, a sixth day.
% 2 ==
52
1 x f" = ;}_ﬂ ;l’l'i 4 .]_\\,. e And heaven {Note: Or “the sky")and earth {Note: Or “the earth”}
F i . {Note: Or “host"} T
and all their array were finished.

2 FlE-=-p o AHEHoaie 22E ,T;u A% And on the seventh day God finished his work that
. P Py i - he had done, and he rested on the seventh day
SRETE - TSI XG0 e from all his work that he had done.

3 HPBAGLF P 0 T3P FA Ay /-hntd c?% tv)VI?_s.sed the seventh day, and he sanctified

) R G oy Ak h o g {Note: Orhallowed} it “hacause on it he rested from all his
PoAET B - elgat o RE LT o work of creating that [there was] to do . "¢ Heraly
“which God created to do”}
SIE T L sk B s AT ik T Lo These are the generations "¢ @ oy ecords of

4 E;J:LE , i m% }; e Et ]E‘; ;f -2 e E] heaven {Note: Or’%e sky”} and earth {Note: Or “the earth”} When
+ 0 2 HI they were created, in the day [that] Yahweh God

made earth and heaven "¢ 9" =%

5 E"J;ll ﬁp’i’ﬁ _ﬁ.’ﬂ'\ . ]ﬂ m¥ j:}i—pt’ﬁ '/\ﬂi bf%fofr% apytpla?t Of the fle'd was {Note: Literally “and every plant

L R . . , ' . (&) e Tleld not yet was f'th, b f I t f
;‘é ; _q:] 4. WE I:‘i]_ Zd Si— 4;4}3 K§ 5t t—Lf‘ __l‘ ' b pri the erId {Note: L\teréﬁ?'aendaevery palarlgof[theeﬂgdrfgt?e?}yhzgn °
3 AR sprung up, because Yahweh God had not caused it
to rain upon the earth, and there was no human
being to cultivate the ground,
6 e 4}3 g T AR M kil o but a stream [would] rise from the earth and water
the whole face of the ground—
o ) PEUAR e y IS - s {Note: Or “and”} {Note

7 ;E] ;fd * - J mj‘ "—L ® 4 II R R wrg?nrz]n” indicates the nlnairs“s’}/ngnaSr%%ci?rl;nvaﬁ(tjhetgeeﬂnmgﬂcle} [Of]

- s 1 oBA ) y Z pd T . . .
EELS N A okoEE A SRR dust from the ground, and he blew into his nostrils
oo the breath of life, and the man became a living

creature.

8 TG A A hiEg 20— /]‘ 7|3 0 Jo T And Yahweh God planted a gargen_‘iTrg Eden in theh
A w4 PR Y east, and there he put the man "o'¢ The man indicates the
k&= el -+ RNt R = ©° noun is singular and occurs with the definite article} Whom he had

formed.

9 e A @ A kAR 2 X0k ] .r And Yahweh God caused to grow every tree [that]

- was pleasing to the sight and good for food. And the
AP p o B P en%k 343885 EE]"' tree of life /was] in the midst of the garden, along
R NS S AR g gl with "9 9" =% the tree of the knowledge of good
and evil.

10 @A Egindig BRINEF > AR Now " 97417 3 river flowed out from Eden that

N E watered the garden, and from there it diverged and
R became four branches.
11 - -‘i ety i} HI7 peb A X e The name of the first [is] the Pishon. It went around
all the land of Havilah, where [there is] gold.
o l__frs g 4 7 $ F
Bltid 2 F #EIM



12 B PR g 3 FdFen; 7rg x »}; E2%2 3 (The gold of that land [is] good; bdellium and onyx

fr 19 7 stones [are] there.)
—~2la °

13 % - i e s i} LB I e LD B And the name of the second [is] Gihon. It went
B around all the land of Cush.
e o

14 EER DA - =5 | ;.l y v ﬁ_m e A, And the name of the third [is] Tigris. It flows east of
) §n 1E - PR Assyria. And the fourth river [is] the Euphrates.
e / )ij' X %

15 s A ISIRA X S A g F o @3 And Yahweh God took the man "' The men indieates e
P N noun is singular and occurs with the definite article} and set him in the
- o . . .
3 garden of Eden to cultivate it and to keep it.

16 e Al eneidis 3K ¢ B Y 4 FEREF gk S o And Yahweh God commanded the man, "¢ e ma"

indicates the noun is singular and occurs with the definite article} saying
3 g R 2 ot ,
¥ LR e “From every tree of the garden you may freely eat
{Note: Literally “eating you may eat"}
17 R %' Pl S L R S el Sl but from the tree of the knowledge of good ahr‘utj evil
A you shall not eat, for in the day that you eat""°
~ R E B g ! Literally “of your eating )from it you shall SUrely die K {Note:
Literally “dying you shall die”}
18 e A I PRA B E A S 0 ANE L 8- Then " 94"V yahweh God said, * /it is] not good
that] the man {Note: “The man” indicates the noun is singular and occurs
A fe f% IR s ¢ fs o \{thh the definite article}
I B "= is alone. | will make for him a helper
as hIS Counterpart » {Note: Literally “as his opposite”}

19 Tk A * 4 oAriE Al e 4 Jf;'_i;g; ‘ft"?; ¢ And out of the ground Yahweh God formed lge\t/egy“th

S L AR FIPRA G B 0 £ e beast of the field and every bird of the sky, "' " "

v = ° , u .
v 5 P Ll E U "e2v"*) and he brought [each] to the man " 1o me
FR A ;E‘ *3__‘,_,.4 %J-m,p#ﬂ ‘i} K? E’i" f" indicates the noun is singular and occurs with the definite article} tO see .
- what he would call it. And whatever the man " ™
+ ° man” indicates the noun is singular and occurs with the definite article}

called
that living creature [was] its name.

FR AT Y — kg =2 e ‘:J wE 7 _'*,' _Ei. And the man {Note: “The man” indicates the noun is singular and occurs

20 § lg ¥ 7 ;H: ¥l ’ff’ + E"' AT i v with the definite article} ave names {Note: Literally “called names”} to

WA 4 R AIRA K4 18 L iy e 9 ! .

P v RS fi=F - every domesticated animal and to the birds of

@ oo heaven "*“ ©""** and to all the wild animals. "
Literally “animals of the earth/land"} But for [the] man ther_'e WaS v
not found a helper as his counterpart . ¢ Heraly as s
opposite”}

52 14 A¢ sk ;= ! And Yahweh God caused a deep sleep to fall upon

21 e ]E‘; g é Ih (}L m 'T)LE@" ' {B& i {Note: “The man” indicates the noun[i)s smgu\a?and occurs WFi)th the

Hi— A f s X Je P L4k o ng%tg;?ugé} . {Note: Or “And"}

- 7" v While " he slept, he took one of
his ribs, and closed up the flesh where it had been .
{Note: Literally “the flesh in the place of it"}

22 e A g FRA L ArBecnth g A - ) And Yahweh God fashioned the rib which he had
- {Note: “The man” indicates the noun is singular
I Thd 78 A T taken from the man
s Al < o i i i .

\ El ﬁ: EL and occurs with the definite article} into a woman and brought
her to the man {Note: “The man” indicates the noun is singular and
occurs with the definite .article}

23 FROA E 7 7o 'ﬁ’ o r‘f’!'ﬁ’ o r‘f’! - And the man {Note: “The man” indicates the noun is singular and occurs

13 . Z ’
oo A - P “Ip ¥ with the definite article} ¢ 414 « Sha is now Note: Literally ‘this [one] the
VI 0 DL S Ny F1 4 by E 2 A E b 4 : ’
R ZE R S e ‘" pone from my bones and flesh from my flesh;
ko she Mot Hieraly s onel} shall be called ‘Woman,’ for
she was taken {Note: Literally “this [one] was taken"} from man »

24 Fp o A BFAICE S h i3 gF £ Therefore a man shall leave his father and his

A 4 , mother and shall cling to his wife, and they shall be
k) as one flesh.

25 ;‘.’ E‘I % _i - 5 EE% ﬁ‘ , ii 2 g‘ H]_L R And the man {Note: “The man” indicates the noun is singular and occurs
with the definiie article} 5 1§ hjg wife, both of them, were
naked, and they were not ashamed.

E-R %2 E flitie



E3E

spid A it s MR Rt I — L & Now the serpent was more crafty than any other
1 E I%_ Z ITLE SR ]‘H_ F é‘b i' (; 4 m/r;}»ﬂ Wlld animal {Bote: Literally “animal oftheﬁe\%i/”}which YyahWeh
ARF o puxtA A A N F B S GF R . ,
i TRF o i A A A U SRR God had made. He said to the woman, “Did God
mrg FE PTG R %+ 2 9 indeed say, ‘You shall not eat from any tree in the
garden’?”
L A xF sl /P R RS s Aoy The woman said to the serpent, “From the fruit of
I8 F ¥ Rt
e the trees of the garden we may eat,
2
A Ry ¢ PR %3 5 2 8B 5 but from the tree that is in the midst of the garden,
a5 B2 i 3 . :
MR e AT LR God said, ‘You shall not eat from it, nor shall you
N PR P RN . touch it, lest you die’.”
4 xR A B iR A - 7 But the serpent said to the woman, “You shall not
surely die.
5 AR ﬂ'ﬁ"iﬁ v IRy 0P 3 P ggﬁ;up’; = For God knows that on the day you [both] eat from
. e e s ) e s it, then your eyes will be opened and you [both]
(I T lg '&f'ﬁd b IV'LE ;":!:_ = ° shall be like gOdS {Note: The plural is in the context of v. <22> [“one of
us”] and the plural suffix pro’nouns you [all]'] throughout the verse}
knowing good and evil.”
IR LA PR kRIIR A S 0 4 B When "¢ 941 the woman saw that the tree [was]
A LRk R T 1 t
- o o e 2 4 good for food and that it /was] a delight to the eyes,
AP o AT EF A i A AT and the tree was desirable to make [one] wise, then
EOoRFETEF R o X B koo p (Note:Or'and’ ghe took from its fruit and she ate. And
L0 T o she gave [it] also to her husband with her, and he
h ¢ ate.
7 Bz A EE P AT o A e Then M 4"} the eyes of both of them were
, e , - . . opened, and they knew that they /were] naked. And
L, 5B ’ A + 4, [ .
AERE L EAT RS they sewed together fig leaves and they made for
T45 3 o themselves coverings.
8 A= ER o e A AREY 740 784 fe Then""" 7 ""they heard the sound of Yahweh
- , U , God walking in the garden at the windy time of day .
{e i —+ V':l‘ m }d mg’ 'EI' ’ }]'Jt,;?q ’&_E‘S] g m’k‘]’ﬁ\ {Note L\teral\y"atgthe wind oftge day"}And the man¥Note: “The man'y
‘:; , Eﬁ'i@'r;@— ]'E],’ ;fd ‘;’i”\_]r# indicates the noun is singular and occurs with the definite amcle)and hIS
wife hid themselves from the presence of Yahweh
God among the trees of the garden.
9 RHASERRINA L L iR AR 9 And Yahweh God called to the man """ "
and said to
him, “Where [are] you?”
S s e \ — sr. 2 Vol : {Note: Literally “And he said”; “replied” distinguishes
10 &3t AARY T LiRend § o RN ,Tk?‘g‘ And he replied, .
bt FL N BBk, AT o | heard the sound of you in the
tor 5 B S ¥ B i S garden, and | was afraid because | [am] naked, so |
hid myself.”
11 ii{, : ",P‘-‘,“}L» 15_ T,,T 7_5_ _é/ ;,% ﬁ‘ e ? _S*:.;'}L——T;T Vz Then he {Note: That is, Yahweh God)asked’{Note: Or “said”} "WhO
. oy 2 . . - told you that you [were] naked? Have you eaten
- A\ L. 4 : .
AL RERORL A A S M L R e from the tree from which | forbade you to eat ?” "'
Literally “the tree which | commanded to not eat from it"}
LY 0 s ey o 3\ \ PN ) And the man {Note: “The man” indicates the noun is singular and occurs
12 7R oo e 'TP,; e —5 ? H:' %:' aa -QL’ with the definite article} replied {Note: Or"sa\d'}uThe woman
Jo PRREV g 3 AR > Ak T o plied, =
- - - "L whom you gave [to be] with me—she gave to me
from the tree and | ate.”
Fo it il xd b A L G iFenE L 2 Eem Q& Then M "4 yahweh God said to the woman,
Ea A =i _ !

A, L PRIE 15E AN > Agkel o

“What [is] this you have done?” And the woman
said, “The serpent deceived me, and | ate.”

BHiE EIE



14 7ed A addosl @ RRITT T E > AL F L Then " 9“7 Yahweh God said to the serpent,
. " - “Because you have done this, you [will be] cursed
n L kp b 2R H o %% % AL . P
2ot 7ok B g A b = more than any domesticated animal and more than
f— 7:‘;_‘ , f)‘ _é/ Vz :} ° any Wlld animal. {Note: Literally “animal of the earth/land”} On yOUr
belly you shall go and dust you shall eat all the days
of your life.
15 ANx Zedg ﬂfp.g fJiL”‘ LR thens ;}ﬂff And | will put hostility between you and between the
LR R S ek A RS R (F woman, and between your offspring "' HerelY e
S ek R and between her offspring; "'? " = he will
Renk ) RRF R oo strike you [on the] head, and you will strike him [on
the] heel.”
X oad A5 0 AN S S 4o B RA e To the woman he said, “I will greatly increase your
16 }i P Fhns oy T i% o H— v e v h |db {Note L\teralg ‘your p!m and your Ch\ldybearmg}
B P OLL S S S . e N H pain in childbearing ; _
= AR in pain you shall bear children. And to your husband
T4 ;A2 ? !r?’?,’i ° [shall be] your desire. And he shall rule over you.”
17 X }"J‘ R ‘r‘" 1‘;: : ?:T B p,_/'_ A i _;_ ‘:’i”’é- , Vé 7 ;\; And tO Adam {Note: The noun lacks the definite article and is taken as a
- - proper noun in this context} : “« f
SR (R A T eL PRRE L kG 0 b A _ h_e said, “Because you listened to
g L= - - the voice of your wife and you ate from the tree from
f,’l 93 37; éviﬁ Fr{ﬂ‘_g_ ; f,’T A 3)1 _é/ %L __\é_:- ‘J ’;‘; A J;ll WhICh | forbade yOU to eat i {Note: Literally “from the tree which |
g ;EI c/_ ri,-, s commanded saying not to eat from n}the ground [Sha// be]
= e cursed on your account. In pain you shall eat [from]
it all the days of your life.
18 ¥ u2inX dixn ﬁ’f‘”fﬁf’f% ; ns Re,wm And thorns and thistles shall sprout for you, and you
4 i A shall eat the plants of the field.
[? eI T e
19 G F e 4 @e > B FiRLT 3 By the sweat of your brow "¢ Heraly vourfacely g
N shall eat bread, until your return to the ground. For
¥ g = By 1 - o o 1% 0 1 ) ’
FlA n g M d A e RAE L L R from it you were taken; for you are dust, and to dust
AR S you shall return.”
20 SRS Y| i 71\ L r] 4 = /\ B And the man {Note: “The man” indicates the noun is singular and occurs
» |— b =
: = &l % ‘!z A= with the definite article} named {Note: Literally “called the name} his wife
-~ Eve, because she was the mother of all life.
- - 2 LN o Note: Th lacks th
21 el T Ao £ 3% 43 (F2pR%E  And Yahweh God made for Adam T8 ¢t
o and for his
s wife garments of skin, and he clothed them.
22 Fed A Sl IR e 5 AR :;:\_—-'lg And Yahweh God said, “Look—the man has
. become as one of us, to know good and evil. What
¥ oI AR ML L X B 3 . : :
TR IMAaBHE ¥ 2 e S jf (Note: Literally "And nowlest} o stretches out his hand and
LI ,i}u\gta 55 o takes also from the tree of life and eats, and lives
forever?”
23 EA PSS e g B2 %ﬂﬁ L] And Yahweh God sent him out from the garden of
. Eden, to till the ground from which he was taken.
13 1 g
oz Z°
24 T Ry u4mhid oo X Ag Fohh o So M 97 A% he drove the man out, and placed
Ly e ea cherubim east of the garden of Eden, and a flaming,
b’{ E_kﬁ.’é. lE”‘f["I i ;] %‘R’l’ E SN el 'J ’ -Q #U = turning SWOf'd {Note: Literally “a flame of the sword which was turning”} to
4 &Rt B guard the way to the tree of life.
HEa4E
1 % - p yIRAAe B £ 3 TR R .1134::;7}; Now Adam knew {Note: Orhad intercourse Wi’y y e his wyife,
5 st (L@ ] o and she conceived and bore Cain. And she said, ‘I
1 b ‘P N b . . .
i & ‘T} 1"\ RN i have given birth to a man with [the help of]
N, 1 %R 13,‘ fé EA ] /‘ Yahweh.”
2 X 473 P,%E"”Fu % T &0 T (& ,5‘!_\#,/{_3_ o : Then she bore (Note: Literally “And she added to bear’} pics brothar
- T Abel. And Abel became a keeper of sheep, and
1 2, o . .
2Is "“»7? > e Cain became a tiller of the ground.
N %4 E i



3 4}; _ B , 1.2 P,\_} i fl g L_’f":” /:: 3 17‘_,‘*;” é’akﬁ{f.’;@ And in the course of time {Note: Literally “it came to pass at the end
& o'9@=} Cain brought an offering from the fruit of the
! ground to Yahweh,
4 Tofhs Ete X2gd L4 mffra. mﬂq o @k and'AbeI glsq brought. [an offe{r&tgg]ﬁgwftﬂgmefmmgs
b w5 ¢ 0 T fafoi i choicest firstlings of his flock . .
- =R - - S And Yahweh looked with favor to
Abel and to his offering,
5 ¢ 5'»?3 7 ¢ F&fris Higk g o 3% ]KM;T‘%U—" =+ but to Cain and to his offering he did not look with
S Y favor. And Cain became very angry, and his face
RN A fell.
6 LTSS R T S A G A And Yahweh said to Cain, “Why are you angry, and
i 2
LG s d e 9 why is your face fallen?
et ) N S| 22 ., A= sg H ~ {Note: Literally “a lifting
7 W -’F ™= ‘!1 L 4 75-‘ ]TC ’F\ ‘? b -'F f ~ A !pr'ygg\sda?a\g)?el\l/\;?ilolllolft?gge?rgv(v:%ggytookt u.p the face,” which means
¥ > B ﬁyt»f’k l"j—_]] e oo U b 1 ;-Ef o in ir"«ﬂ “to accept or regard with favor”} But if you do not do well, sin is
FRT - crouching at the door. And its desire [is] for you, but
you must rule over it.”
5% ) - Y, e Y3 . o 2 R {Note: Or “And"} . . . “L
8  IEL ERF T AEE D Z AR Ahu i B ot into the i Mo e ety b5
"2 P%fiﬁ;‘é %T i*’l Yo a; 1 I/E"] ’ 1}'3 il"l 7]/‘ a7 o Hebrew; it is supplied in other versbns [Samaritan, Septuagint, Syriac, Vulgate]}
And when they were in the field, Cain rose up
against his brother Abel and killed him.
9 T g SR L (R T AIRE QW Then M 94T yahweh said to Cain, “Where [is]
. - o Abel your brother?” And he said, “I do not know; am
¥ . s VLI 2 Ay - N , h ) ’
Koo o | A R g ARG s ? | my brother’s keeper?
10 13 U B S A L R T A o0 »}; And he said, “What have you done? The voice of
4 - ) Lo, your brother’s blood is crying out to me from the
TREAR L ARE ground.
11 ¥ 2970 s AL 2 HBLERS g o I So now you are cursed from the ground, which has
4l AT B B SE opened its mouth to receive the blood of your
b a3 R R e brother from your hand.
& by b YN T B 4 A | iz When you till the ground it shall no longer yield its
12 l; %‘f - i* E -ﬁ- -+ b 2L » W . m , m/ Streng’gllw tO yOU . (Ngote' Literally “it shall not add to gg/e \tsystrength to
EEAEE *“I'You shall be a wanderer and a fugitive on the
earth.”
13 sZpexgse g ol @ A 3‘] X o T ey And Cain said to Yahweh, “My punishment [is]
PR greater than [/ can] bear.
At el o
14 TAr L AZREAN D D iy o URA LG Look, you have driven me out today from the face of
. ) the ground, and from your face | must hide. | will be
< > = L 1 y LG .2 VA ¥ ’ 7. X X
gy 'm‘/% EX ol g A e T a wanderer and a fugitive on the earth, and it will
oo happen that whoever finds me will kill me.”
(CEERCE R R 1 TR F Then " ") Yahweh said to him, “Therefore,
S 4 2k S A < - B L _— whoever kills Cain will be avenged sevenfold.” Then
ER A ZIEL - fres > AR AELE {Note O And yahweh put a sign on Cain so that
y I SR whoever found him would not kill him.
16 T EREZHIIEF w0 2 Ahirg AP And Cain went out from the presence of Yahweh,
yriE o 4 and he settled in the land of Nod, east of Eden.
]4 ~ °
17 b i3p sy i3 ;T{ﬁu,}{ B4 And Cain knew Mote: Or iad intercourse with'} e vife - and
. - she conceived and gave birth to Enoch. And when
1% o 1% + 7 - s 7A o T . . . .
BooklEE 1 - LS ‘T’L Feg ot he built a city he named the city after his son,
z /|; ?K% e ﬁ:_ Vi 1%’ ° EnOCh . {Note: Literally “he called the name of the city as the name of his son
v Enoch”}
18 1l i{;,:}_ iV g MY g 45 I;’Eﬂ ;b I;’Eﬂ And to Enoch was born Irad, and Irad fathered
Mehujael, and Mehujael fathered Methushael, and
4 1 : 1 4 R o ’ :
2332 ‘%Cﬂ ;33 2 ‘%Cﬂ—‘— 3 Methushael fathered Lamech.
BIiE B4 E BTH



19 $£3F 844 - Lieimd - ot And Lamech took to himself two wives, °t¢ O wemen’
Sk e o The name of the first [was] Adah, and the name of

7ed— the second [was] Zillah.

20 T & 4w v ;i»&{;j_dvz P S And Adah gave birth to Jabal; he was the father of
, s those who live in tents and [fhose who have]

Z_ A £ Z_E_ JiF o .
livestock.

21 FEAN I Lel RN ) w § - 2 ;‘gi_gp;; 5 And the name of his brother /was] Jubal; he was the
. s father of all who play stringed instruments and wind
Z2_ A AR IE o .

instruments.
22 kPR o4 74 NSnfA W EdTid A A Then " 9"4"% Zjllah also gave birth to Tubal-Cain
Ly . who forged all [kinds of] tools of bronze and iron.
. J ° g )
ﬂ & (% &4 =% g 7 ] 1 And the sister of Tubal-Cain [was] Naamah.
NG Pk B AT o

23 PEate B4 E I T kR TR Then " """ Lamech said to his wives, “Adah
hE 2 3 —i T et A s T N and Zillah, listen to my voice; O wives of Lamech,
SELIR BRI B / hear my words. | have killed a man for wounding
EAFEN S NG X b E AR R me, Even a young man for injuring me.

Fu fo EFL,"”J [8 T8 XL drispe s /\‘.EFL,"
S T LE M N ]

24  F XL @R o ;]’_ 3 2R If Cain is avenged sevenfold, Then Lamech [will be

1 avenged] seventy and seven [times] .

—F—' o
25 T’ zl'_ X ‘5 i ; F\.:' );_ , -kg )94 4 - /]\ I ; , Then{Note: Or"And'}Adam kneW(Note Or “had \mercoursewwth'}his
» T wife again, and she gave birth to a son. And she
z pd y = 3 : DAt A VR T TS ! ‘
AT LRI BRSO LK A T BT | called his name Seth, for [she said] “God has
L3 X *% T0h s F]A LR 7‘]’- 7 ofe o appointed to me another child in the place of Abel,
because Cain killed him.”
26 g;ﬁu’ ERREE /]‘ ILF s Ae 2wl ERd o PR And as for Seth, he also fathered a son, and he
B Ao s T called his name Enosh. At that time he "
ij' E > ‘J S TE e e ° humankind,” if the 3ms form is considered collective} began to call on
the name of Yahweh.
% 5 =r
5
P2 2 s A = . s F : {Note: Or “family

| DdeiehTe o (Fiig g Thisiethe record of o gonerations (77 - -
< Do N E o) am.Nt_%n_h o Goc
R Sih N b LoFaE created Adam, "¢ O UmaY he made him in the

likeness of God.

2 B P Tk o RGP F oY Male and female he created them. And he blessed

R T IE TR them. And he called their name “Humankind” when
M e i f,h Fo 0l > {Note: Literally “on the day}they were created.

3 Tk s F = Logrs 45— /]\ I And when Adam had lived one hundred and thirty
ot - O kbl de 2o R 4 . years, he fathered a child in his likeness, according
fAratfop & Ap iy e A Ll R g to his image. And he called his name Seth.

4 T %;}31 20X BE A F&EHCE Al And the days of Adam after he fathered Seth were
s eight hundred years. And he fathered sons and

e daughters.

5 T E LT 4 'ﬂ* =z L9 ;T‘;U;b 7o And all the days of Adam which he lived were nine

hundred and thirty years, and he died.

6 EPEF-FEIV AT ML When (e Herly Onthe €27 geth had lived one

hundred and five years, he fathered Enosh.

7 FEHEA UL 2 2 X ET A B T E And after Seth had fathered Enosh he lived eight
e hundred and seven years, and fathered sons and
RS daughters.

R %5 E gl



8 EREEETA B - A ;T‘Au;b oo And all the days of Seth were nine hundred and

twelve years, and he died.

9 IR LR 4 L s 4 %G . When o Heralyiontne €2/ Enogh lived ninety years,

he fathered Kenan.

10 ERd 4 iZ g 2 5 1 A~F - L7 And after Enosh fathered Kenan he lived eight
P P4 oL X L hundred and fifteen years, and fathered sons and

PH I Z IR daughters.

11 1R oL 4 B ®T P %};;L And all the days of Enosh were nine hundred and

five years, and he died.

12 i35 = L9 13 5 51 o When {oe: Heraly Onthe 22y Kanan had lived seventy

years, he fathered Mahalalel.

13 Ze 431352 %> 1 AR Lz And after Kenan had fathered Mahalalel, he lived
e eight hundred and forty years, and fathered sons
H=Z AT and daughters.

14 ZaxE71 47 - ’T}Uﬂ e And all the days of Kenan were nine hundred and

ten years, and he died.

15 m@BEaEF = L7 4 FF o When e Heraly ©nhe <7 Mahalalel had lived sixty-

five years, he fathered Jared.

16 13874 52525 =S L E, And after Mahalalel had fathered Jared, he lived
N4 oL X L eight hundred and thirty years, and fathered sons
I L and daughters.

17 @7 E2E57 A B TP ;T‘Au;b 3o And all the days of Mahalalel were eight hundred

and ninety-five years, and he died.

18 sesEF - 2+ SR VR When Mot Heraly“onthe 4273 jared had lived one

hundred and sixty-two years, he fathered Enoch.

19 SR A VRS ] N And after Jared had fathered Enoch, he lived eight
E hundred years, and fathered sons and daughters.

7 o

20 TR E LT A4 ks A T T And all the days of Jared were nine hundred and

sixty-two years, and he died.

21 rGEERA LT Y 718 4 R o When o Heralyiontoe €27 Enoch had lived sixty-five

years, he fathered Methuselah.

22 rEA P2 o hAH REFZFE And Enoch walked with God after he fathered
Yow o4 gL E L Methuselah three hundred years, and fathered sons
HI DA and daughters.

23 MGEEGET = L3 L And all the days of Enoch were three hundred and

sixty-five years.

24 ESAHEF A SR 5B ;iﬁ}l;z FEAEN And Enoch walked with God, and he was no more,
5 for God took him.

25 13 3 L] - N L I When ("o Heraly ontne dav) Methuselah had lived one

hundred and eighty-seven years, he fathered
Lamech.

26 17 4 P4 ;ﬁ_i 2.5 0 R ET S —ﬁ N L - And after Methuselah had fathered Lamech, he

P Yow o4 L E L lived seven hundred and eighty-two years, and
EIZ S ° fathered sons and daughters.

27 133 P EE0 4 L4 3'175;@ i o And all the days of Methuselah were nine hundred

and sixty-nine years, and he died.

28 P FEF-F AL P A0 - hd When Note: Hieraly“Onthe davh) amach had lived one

hundred and eighty-two years, he fathered a son.

29  Audm LeiERT o, 5w ForF e A And he called his name Noah, saying, “This one

ot b g P T shall relieve us "' M@l =hal oot from our work,
ik iE e % GEARUNNE R/ S and from the hard labor of our hands, from the
=g T4 e Fr{ﬁ_g_f" ° ground which Yahweh had cursed.

BIiE B 5 & EORW



30 P FAPRT 250 R ETT R4 LT & And after Lamech had fathered Noah he lived five
Yow o4 L X L hundred and ninety-five years, and he fathered sons
oI R and daughters.

31 P i EET = —ﬁ =L ;i»}u;u 7o All the days of Lamech were seven hundred and

seventy-seven years, and he died.
TTE YA TP N T o When {"oe: Hieraly Onthe ¢2vi Noah was five hundred

32 ﬂ"‘ - FI 3 = ] ’E E years Old {Note: Literally “was a son of five hundred years"} Noah
fathered Shem, Ham, and Japheth.

BEoXE
=

1 YA AR P Ak x 4 &Lt iE And it happened [that] , when humankind began to
multiply on the face of the ground, daughters were
born to them.

2 GIETIEE AR IR S S %5ﬁifs#9 Then "9 "% the sons of God saw the daughters
gL of humankind, that they [were] beautiful. And they
= ' ° took for themselves wives from all that they chose.

3 SR AT T T AR A Ain And Yahweh said, “My Spirit shall not abide with
T E Y R 1T 5 ” _ humankind forever in that he [is] also flesh. And his
Gk Ld 5 R@kdp 375 - days [shall be] one hundred and twenty years.”

1 E o

4 PR iE ’)g FA AR Skp 3 'f The Nephilim [were] upon the earth in those days,

Ak 3 M A A Tt FRAAT L A and also afterward, when the sons of God went into
SR ‘]}“{— v R the daughters of humankind, and they bore children
A o to them.

5 FEF LA Ak PR AL s %p AT R e And Yahweh saw that the evil of humankind [was]
TP o great upon the earth, and every inclination of the
AN thoughts of his heart [was] always "¢ Heraly every days

only evil.

6 Fe i i}u SR A AR u P RIT e And Yahweh regretted that he had made
humankind on the earth, and he was grieved in his
heart . {Note: Literally “he was grieved to his heart"}

7 T L AR IS AriE A ‘f["{L% y I B And Yahweh said, “I will destroy humankind whom |

Boo MIE D v s AR bR B created from upon the face of the earth, from

L SEE I [ - /f » F] humankind, to animals, to creeping things, and to

NGB B M SET o the birds of heaven, "'”* “" "=V for | regret that |
have made them.”

8 :r]j_’); PRI 4 e P *;Jijﬂ o But Noah found favor in the eyes of Yahweh.

9 PRI NSRS AT G o RT B AV A A These [are] the generations "¢ O amiy records o
TR . L Noah. Noah [was] a righteous man, without defect

G 2 BN 2 ° J. o . . . :
TRt RE SR A FRT LA (T in his generations. Noah walked with God.

10 $®T 4 5 = /]\ G o FRE N 7 g 2 o And Noah fathered three sons: Shem, Ham, and
Japheth.

11 2 hadempedd b+ FiEi k. o And the earth [was] corrupted before God, and the
earth was filled [with] violence.

12 #HzL5 F7 2R LEPIHE m’)g w5 A And God saw the earth, ar)d behold, it was corrupt,

%*J‘,?KR{ifﬁ I for all flesh had corrupted its way upon the earth.

13 A ghsgmaa . fb¢ PO ¢ SRR R o R IA And God said to Noah, “The end of all flesh [has]

. g . P come before me, for the earth was filled [with]
o s s 7 W= T 4. w g 0 . :
ZRIIZG ® 5 F] e TRk violence because of them. Now, look, | [am going]
Fo AR o - HBET o to destroy them [along] with the earth

14 TR IEFAE-FIL > L -3 Make for yourself an ark of cypress wood; you must
" RN make the ark [with] rooms, then "'“ ©" *"“} youy must
o LR P 2% cover it with pitch, inside and outside.

E107W
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I N o P N L S = Xz F AL, BT And this [is] how you must make it: the length of the
RS- ’*\x* £ X= B [
Logi, B o= Lgd ark, three hundred cubits; its width fifty cubits; its
Tom= T height, thirty cubits.
__;7 4 b YR & ] 4 Ay = _ ‘J_ ° __;7 z v 0] , e~ H
16 24 @aggksc, gogeonhmp  voumustmaearoofforteark and fnshtioa
BOASH o3 AR AP TR o cubit above . o
=T ) - - = And [as for] the door of the ark, you must put [it] in
its side. You must make it /with] a lower, second,
and a third [deck] .
17 —Jﬁ PR AR EKENT AR b TR And |, behold, | /am] about t? bring the flood waters
S 2 s PV _ over the earth to destroy all flesh in which [is/ the
Tk G o FULEER R breath of life from under the heaven; "' @7 "¢ s
A everything that [is] on the earth shall perish.
EANE IS 7o Tk 5 s U3 L And | will establish my covenant with you, and you

18 AIr& L5k 45; Fkizad » &5 y y y

Joos BREGE A 5 4 must go into the ark—you, and your sons, and your
=7 F : ° wife, and the wives of your sons with you.
U 2 ED y B HAB AL s - N B, And of every living thing, from all flesh, you must
o Pﬁ i } |
R ~ , , bring two from every [kind] into the ark to keep
TR A ) A ir 4 & o . :
RN Ao RinIRL D e [them] alive with you; they shall be male and
female.
WE 2 AHFE, MR 2 A H K, WL R From the birds according to their "** " "*’kind, and
5 v a ‘t—m v - el “its”
bk H E o HAEA L 0 B P ERY > 4 from the animals according to their " " "*’kind,
REARE S 54 [ ERE =7 from every creeping thing /on] the ground according
x4 b oo to its "7 ¥ " kind—two from every kind shall
come to you to keep [them] alive.

21 ng £ L s A {5‘33;; » 33 1% ix «fpf; i And /as for] you, take for yourself from every kind of
s food that is eaten. And you must gather [it] to
e yourself. And it shall be for you and for them for

food.”
T 2T 1T o A rededk i s (8 AR PR AY nd Noah did according to all that God commande
*r\ f AU el eft P& And Noah did ding to all that God ded
5 P him; thus he did.
% 7 ==
==

1 (L RSEARR T LR E o AT S Then "°* "7 Yahweh said to Noah, “Go—you
A HY AR ke Cn o2 o\ s 2k | and all your household—into the ark, for | have
I R A PEY R VM EFR TR ERC geen you [are] righteous before me in this
V A o generation.

T A X N A - S\ S S SF 4 rom all the clean animals you must take for
e Eg A ; e F Il the cl imal must take fi
g, o _@ s ~ A yourself seven pairs ,{Note Literally “seven seven}a male
e A R o ’ and its mate. And from the animals that [are] not
clean [you must take] two, a male and its mate,
S s ,oh Al - N - , . . f {Note: Or “the sky"}

3 TP vE S &G NS A L T %& as well as fromottehgetr)al‘ll'ycigegzEeevgn\_/y}en | o |
WA NE L seven pairs , e o _tmkaear; | emale,
"o - to keep their kind alive o' el o keep seed aAlve o the

face of the earth.

4 e pid- % AR a Ak be L F For within seven days "' Heraly 1o seven days sty |y
N o oz Y : _ send rain upon the earth [for] forty days and forty

’ ek % L K, PR T o ; . a
R qe AT g o i# i FKUL e K/% * nights. And | will blot out all the living creatures that
| have made from upon the face of the ground.”

5 R ‘T;uﬁ Lo et eniT o And Noah did according to all that Yahweh

commanded him.
B I R L | s e . — : {Note: Literally “was a son of

6 X -kififtd demptiE o STfEaF Noahwas six hundred yearsold 1t
g when the flood waters came

° upon the earth.
BIiE B 7 E E-RE



7 PRI 5 chd ‘f‘” U3 L &m%'mf xS 4, And Noah and his sons and his wife, and the wives
e of his sons with him, went into the ark because of
LGRS the waters of the flood.
8 A E ’fr’?» A E s WvE e ) Of clean animals, and of animals which [are] not
e " clean, and of the birds, and everything that creeps
- ke oo upon the ground,

9 HME - af—atihs § 2 F A 0 FlIWT IR two of each MNote: Hierally o, ol \yant to Noah, into the
Fﬁ PO R SRS TN Iy ark, male and female, as God had commanded
=T nat Lrp EABSUEE Noah.

10 g 78= % 5 EoREh b oo And it happened [that] after seven days the waters

of the flood came over the earth.

11 dIRT A F gr - AL prR- 2, kY In the six hundredth year of the life of Noah, in the

7 KfJ s L ge e 0 g = second month, on the seventeenth day of the
5 poA S8 2 A month—on that day all the springs of the great deep
were split open, and the windows of heaven were
opened.

12 v L FR" Ak bt o And the rain came upon the earth forty days and
forty nights.

13 ¥ IRpP > PRI ’fﬁk” = /]\ R S EI g ~ TR On this same day, Noah, Shem, Ham, and Japheth,

A, T i S FUde s AREE A 3 the sons of Noah, and the wife of Noah and the
BRIt ’fr:- I Pr~ three wives of his sons with them, went into the ark,
_B:- o
14 gy E 5 X AHE S -k ,let_-é y 2 A they and all the living creatures according to their
N TR & T nor (ol 0 kind, and all the domesticated animals
ﬁ*’fﬁ’fphpmg\.ﬂ”i/kﬁﬂ_’—‘kf Note: Or “its”
e o B B i according to their " " "“’kind, and all the
45 LUAHE, %’KE A~ 4o creatures that creep upon the earth according to
their " ©“’kind, all the birds according to their
{Noe: 017 kind, every winged creature.

15 ~F n B~ F T LEd o o af- af And they came to Noah to the ark, two of each , "
CIERT PR s 32 a3 4 P Hierally o o' from every living thing in which [was]
PIFRTIRL > 32 x4 o the breath of life.

16 mJP o pE A A :Pr;q_\)3 ;\JP s gt And those that came, male and female, of every
LAl Ee e T 54 F%L . oo g living thing, came as God had commanded him.

eAY SRR E PRI 0 e TR ﬂ*# xR And Yahweh shut the door behind him.
g L o
17 EoREN AR b L X 5 R K o fe 3 And the flood came forty days and forty nights upon
Ao b bR de the earth. And the waters increased, and lifted the
A e ark, and it rose up from the earth.
18 ,J\i;i;% Lo ABE FPAXABE A3 AL And the waters prevailed and increased greatly
bk R 3 upon the earth. And the ark went upon the surface
W _ 5 Y ° {Note: Hebrew “face )of the Waters.

19 kb P BER L X T g LIk And the waters prevailed overwhelmingly ' "
. eI ypon the earth, and they covered all the
b high mountains which were under the entire

heaven. {Note: Or “the sky"}

20 kPl LToEts L ;:’gr; ER T e The waters swelled fifteen cubits above the
mountains, Covering them . {Note: Literally “Fifteen cubits above
the waters swelled, and they covered the mountains”}

21 Wl F o s RE VE And every living thing that moved on the earth

2 i A b e perished—the birds, and the domesticated animals,
I ir' Fe I doo Ty and the wild animals, and everything that swarmed

A —"‘;K? 3 o on the earth, and all humankind.

LA R LS b 1 A et Moo Everything in whose nostrils [was] the breath of life ,

22 =F - ﬁ’ < Fovos 2 F ! {Note L)ﬂeral\yga breath of spirit of life”} am([)ng i" that [was] on
dry land, died.
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23 b A EogES o B AF HE R And hﬁ]wo‘e::'”fcomex"f::: blotted ((j)uft eveLy Iivinglj(_th(;n?
. o e, & ) T p upon the surface of the ground, from humankind, to
A P 5 FKM% X K/% * A Y animals, to creeping_ things, and to the birds of
TARTArrRat 5 e A 4 B e heaven; "'* " "° I they were blotted out from the

earth. Only Noah and those who [were] with him in
the ark remained.

24 kA E o A b - I L x o And the waters prevailed over the earth one
hundred and fifty days.

% 8 =r
5

1 F i é‘; R ﬂfr-jﬂg T3 4 F - v fL% ;t}_ An_d God remembered Noah and all t.he wild
= - T animals, and all the domesticated animals that
w oA LN BRI ’Zi:T’P ° [were] with him in the ark. And God caused a wind

to blow """ " *J over the earth, and the waters
subsided.

2 o ;}g,ﬂfr.:k B A (i a % T X HIA & And the fountains o_f the deep and the windows of
Do - P the heavens "'°“ ©" "**"J were closed, and the rain
LA from the heavens "' ©""* <} was restrained.

3 KA bk o it - BT LR 0 cRERMEr And the waters receded from the earth gradually ,
o 7-.]: FI ﬁ}_ ir {Note: Literally “going and returning”} and the Waters abated at
’ﬁ ° the end of one hundred and fifty days.

4 =3 Lt=p, 34 ﬁ_ﬂ"_»;}-j_ﬂ%‘] A boe And the ark came to rest in the seventh month, on
the seventeenth day of the month, on the mountains
of Ararat.

5 KR EE 0 B A= B LTI ) R And the waters continued to recede ' H'erl oo and

. P receding’} v the tenth month: in the tenth month, on the
b first of the month, the tops of the mountains
appeared.

6 diwe L X s PRI G S A g T And it happened [that] at the end of forty days Noah
opened the window of the ark that he had made.

e di— v F g CFRE FE ek led BT And he sent out a "% O rgygn; (Note: Orrerow 4

7 S,C o f ’Fj -i _1% ’Fj % -i 'E" 4 J Went tO and frO {Note: Literally “it went out, going out and returning”}
vk FKJ‘ be until the waters were dried up from upon the earth.

8 i*’l X "‘i :'| P /‘:’ :,_ —i , -Q _% _% ’J( A fl __l- BE And he Sent OUt a{Note: Or “the"} dove {Note: Literally “and he sent
S outadove fomhin'l o se@ [whether] the waters had
Pe-Jpoe subsided from upon the ground.

9 e ks } s;;rs F ok ;—ﬁj; 3% {1- ;%“P;i o But the dove did not find a resting plgce for the sole
G PG A PRTFNE > PRI WL e sh T of her foot, and she returned to him into the ark, for

cd ) - = - IS the waters [were still] on the face of the earth. And
234 ko he stretched out his hand and took her, and brought
her to himself into the ark.

10 WX HET S X, BRI A A . And he waited another seven days, and again he

¥ sent out {Note: Literally “he added to send }the dove from the
ark.

11 Flit > #3wF|E7RE > dae L And the fdove car}ne to him in the evening , "' Her=l

- - “at the time of the evening” : :
. i1 = P and behold, a freshly-picked olive
Y- K58 + VoL , Lok . ! ) ’
[ ATATTT R enfEr et 5 o AT ‘]} Frig et tree leaf [was] in her mouth. And Noah knew that
ki o the waters had subsided from upon the earth.

12 WX 575 =% > %xh433 85 ;1%7, 2 And he waited seven more days , ' el =oEn
. anotherseven 42557 and he sent out the dove. But it did

be not return again to him.
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13 3mT BPE-? 24— p >3 in And it_haﬁp?_ned[that,/iqrjl the s::( hfgnd;sd a]m?: fri1rst

IR 7 o BRI M d 3 h ¥ zn L, year, in the first [month], on the first [day] of the

k F’rS ! FRIFEE = 4 g 2L 3 i month, the waters dried up from upon the earth.

B e S And Noah removed the covering of the ark and
looked. And behold, the face of the ground was
dried up.

14 il T B S - PR i}g»—’gr;-l 7o And in the second month, on the twenty-seventh
day of the month, the earth was dry.

15 A xgdmTas @ And God spoke to Noah, saying:

16 'y«fp rehE 3o L L &?FK? rd s “Go out from the ark, you and your wife, and your
sons, and your sons’ wives with you.

17 B iRFRE WJF L poanEd o RE_VE Bring out with you all the living things which [are]

2 i A b g b ARE A D with you, from all the living creatures—birds, and

Ao fr-m R bk g P [ animals, and everything that creeps on the earth,

koed U AE VS 4 0 XX o and let them swarm on the earth and be fruitful and
multiply on the earth.”

18 = 7 fos thd 3 v L3 v ugedrd R So Nete: O And Niaah went out, with 0 © 9% g

- sons and his wife, and the wives of his sons with

be him.
19 ,lri% \&é(\lqufdgjﬁﬁéﬁﬁ% Every animal, every creeping thing, and every bird,

2 2 U H D apdl g 5 4 [and] everything [that] moves upon the earth,

o RARE S pren ot according to its families, went out from the ark

20 T A TR - Ak £ 2 NS o S A e And Noah built an altar to Yahweh, and he took
R from all the clean animals and from all the clean
W 5 é ° birds, and offered burnt offerings on the altar.
21 e |F PR 2.7 0 [TeTE R SRS SR And Yahweh smelled the soothing fragrance, and
%é J]v} Yahweh Said to hlmself , {Note: Literally “to his heart"} « Never
s ﬁ rd] A m 752 F‘t pr{ﬁ a #‘v ( A . J F}’J’ NN E_ H- again will | curse {Note: Literally “I will not add to curse again”} the
L2 4 ) v a AR FEFNA] FOTE D ground for the sake of humankind, because the
= % g inclination of the heart of humankind /is] evil from

w his youth. Nor will | ever again destroy "' Mol And!
will not add again to destroy}a" Ilfe as | haVe done.

1 2 {Note: Literally “While all the days
22 it 5 i mﬂ‘} ,.f > %' gi_ % % % g B ﬁagggt%)as the earth endures ,

N 2 seed and harvest, cold and heat, summer

1%1*»’\ LT e and winter, day and night will not cease.

1 AR LPRT ffr foeL 3 s st s e iR And God blessed Noah and his sons, and said to

ME A LA S i B them, “Be fruitful and multiply, and fill the earth.

= 9 A [ Ti) Vs | r»o°
2 UL b ‘T’fL% ﬂfp;: L= RS M PV L 1R And fear of you and dread of you shall be upon

Ma e B L — e iR o P g _ iy every animal of the earth, and on every bird of

foin i o s b -k b B 2 - 22D heaven, "7 9"} 124 on everything that moves

b )FK IR M eE o upon the ground, and on all the fish of the sea. Into
your hand they shall be given

3 L % m'Jan FE LR MG o 17— Every moving thing that lives shall be for you as
or. 2 e s . food. As [l gave] the green plants to you, | have
E4 o ’ Z4h — o . .

hi\x@ "m bele - 1 [now] given you everything.

4 it s (n iR Only you shall not eat raw flesh with blood in it .

.,
ET_
- o

i)}ﬁﬁ.’%ﬂ_ ,?fs,i}q\u_"
2

Literally *flesh with its life, its blood"}
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5 /;;-L T,,T I/l‘] PO :‘; f,,T I/l‘] br’ m Z, ;ﬁ TEL-E'L 7‘?\ L And {Note: Or “only”; the sa.me WOI’.d that occurs at the beginning of.v. <4>}

\. - B , i N o 4 " your I|feb|00d {Note: Literally “your blood belonging to your life"} | W|”
PANINA W‘J‘ el ,T}’ q,\ra» % mav Yo 1}\'&\1" requ_ire; from every animal {Note: Literally “from the hand of every
Moo anmalh will require it. And from the hand of

humankind, from the hand of [each] man to his
brother | will require the life of humankind.

6 WL A @ oI A AR A PR s T “ [As for] the one shedding the blood of humankind,

, , , by humankind his blood shall be shed, for God
” © T A i is bloc ! ,

vig A ARP A iag o made humankind in his own image.

7 fmin &4 # G 7 4 F Y ;#a 4}”15‘ o “And you, be fruitful and multiply, swarm on the

earth and multiply in it.”

8 #¢ p;ﬁiﬂjmi» «fr B L3 And God said to Noah and to his sons with him,

9 AL ’fr’ in e i‘f— 9 5 “As for me, behold, | am establishing my covenant

with you and with your seed after you,

100 HFHEEmMFTeh- 25—k F VE 3 and with every living creature that [is] with you—the
R R V) G A R R . birds, the animals, and every animal of the earth
a > JA A > £ 3 kg —2 with you, from all [that] came out of the ark to all the
2o animals of the earth.

11 Ay fmin g "w)g o f o AR ARk | am establishing my covenant with you, that never
T 2 o o again will all flesh be cut off by the waters of a flood,

oo ARG EREIE nor will there ever be a flood that destroys the
earth.”

12 H3l:ARFHEmainnig e L HE AT And God said, “This [is] the sign of the covenant
o 98 45z E o that | am making between me and you, and
Z PR ] Ay re T o between every living creature that /is] with you for

future generations.

13 Nju gtz 32 - T EAN G o 4 My bow | have set in the clouds, and it shall be for a
e B sign of [the] covenant between me and between the
gres e earth.

14 RNig= 228 chptizE > & »}; IR B2 52 And when | make clouds appear over the earth the
4, bow shall be seen in the clouds.

15 AgiehALininfos £ o p r’ﬁ;—g. ;f;: i Then M 94791 will remember my covenant that
< thE s 2 e L g [is] between me and you, and between every living
ek o }\r-ﬁ il ES S IO creature, with all flesh. And the waters of a flood will
Hife 7o never again cause the destruction "¢ el be

desovd of all flesh.

16 drRIL Bz 52¢ » RN :é n o, ;T‘};_Q N A The bow shall be in the clouds, and | will see it, so
BOF AR PP VPV as to remember [the] everlasting covenant between

- v *LF s fEE Y AR A ) God and between every living creature, with all flesh
that [is] upon the earth.”

17 #afImTas . ﬁr R A I 4)3 o And God said to Noah, “This [is] the sign of the
P £ covenant which | am establishing between me and

P Aaves o all flesh that [is] upon the earth.
18 413 4 IR LT 'TL NN A Now "° " *""} the sons of Noah who came out of
e - the ark /[were] Shem, Ham, and Japheth. (Ham
L e IR R e [was] the father of Canaan.)
19 Wy E¥mT ez /]\ LI s fd S i}/,,\ 17 These three [were] the sons of Noah, and from
, these the whole earth was populated . o' el !
;?_‘ f‘ ° the earth branched out”}

20 #mTiT4et 2 koo P - /]‘ %“%“E—;] o And Noah began [io be] a man of the ground, and

he planted a vineyard.

21 ek /P gfq;f]fg iR S B A And he drank some of the wine and became drunk,

—’)’- o

and he exposed himself in the midst of his tent.

PHiEEIE
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P#ra Z 0 2k, kT o) A And Ham, the father of Canaan, saw the nakedness
&3 ‘< —'f‘ ,E (Y X 37 i}_ ;LJ 3z
n 4 1 £ of his father, and he told his two brothers outside.
23 T E P Aot B RRE LA L BT Then "9 9%} Shem and Japheth took a garment,
. . . R . ah s and the two of them put [ii] on [their] shoulders and,
23 A <—T\-1F,Vanl’%t%%.u—7» ;
= ™ - 3 walking backward, they covered the nakedness of
L9 R ek Eoo their father. And their faces [were turned] backward,
so that "'”“ ©" *"“Ithey did not see the nakedness of
their father.
24 FRT R ) oyl S @ AT TR Then "*“ ©"““) Noah awoke from his drunkenness,
(Noter Orhis wine and he knew what his youngest son
had done to him.
25 L L e ¥ R SR s A TR ) And he said, “Cursed [be] Canaan, a slave of slaves
S he shall be to his brothers.”

26 X e i B X fRaen | i Then "¢ 94T he said, “Blessed [be] Yahweh, the
Lo God of Shem, and let Canaan be a slave to them.
m (T3 adx ib o

27 BAl @7 d o s @F @ A AP ki May God make space for Japheth, and let him dwell

G ey , in the tents of Shem, and let Canaan be a slave for
A B e (Fis gk 0F o him.”
Lk s TX L ZF T L E o And Noah lived three hundred and fifty years after
AoRE S FRTX = p2
the flood.
29 T oL 4 'p' 7L j'#;y 7o And all the days of Noah were nine hundred and
fifty years, and he died.
F10E
5
1 PR LI~ 5 9 hs (Rie T These [are] the generations "¢ O iy st of the
B N W ARA 5 LS sons of Noah—Shem, Ham, and Japheth. Children
B iR Bl pr= e {Note: Or*sons™h \ware born to them after the flood.
2 7 2 L 3 g\g}tﬁ NI - NN A A The sons of Japheth: Gomer, Magog, Madai, Javan,
IR T Tubal, Meshech, and Tiras.
3 R L3 g & £ - —H/z NI LR A And the sons of Gomer: Ashkenaz, Riphath, and
Togarmah.
4 e gt E Y s s s ARk 4 And the sons of Javan: Elishah, Tarshish, Kittim,
. and Dodanim.
H o

5 WA SIS RIEER G I AL DA From these.the coastland peoplgs spree}d out
oo LA s = 2%k through their lands, each according to his own
AL S P ™R language by their own families, in their nations.

6 ’g L3 § s~ 2 a5 2 g oo And the sons of Ham: Cush, Egypt, Put, and
Canaan.

7 T LHLF G T sk s Eed s gnd thehsonsé(g(t‘,;tjsh: S_I(_er::)a, Havil?chr\,)Sabtahh,

. : b o 1o . I . aamah, and Sabteca. The sons of Raamah:
TP R LI T K Sheba and Dedan.
e o
8 xR A 7E S BALAR FERIF o And Cush fathered Nimrod. He was the first on
v - - - FI : : {Note: Literally “He began to be a
earth to be a mighty warrior .
mighty warrior on the earth”}
9 B AFEF G {ﬁ‘ ®§ r‘f’]jﬁ- SEEILL SVRT S _He was a m‘i‘ghty hl_Jnter before Yahweh. Therefore
s e LG w AN E D o it was said, “Like Nimrod a mighty hunter before
KT R RTER G m S ] Yahweh.”

E16 7.
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10 #EA4LEZ5] 4 19 (8 g, Now, "¢ 974" the beginning of his kingdom [was]
g4 = f oo Babel, Erech, Akkad, and Calneh, in the land of
proEIT Shinar.

11 fo AFREe Ak iR S > iR R OR s ﬂ From that land he went out [fo] Assyria, and he built
s Nineveh, Rehoboth-Ir, Calah,

P oA Y

12 ﬂfr-}i, R e~ Yo @ e E’—ﬁ«wﬁi ) ﬁi‘%{m BN Resen between Nineveh and Calah; that [is] the
w5 great city.

13 FoARMA T £ A~ ﬂc/\ LA~ £ And Egypt fathered Ludim, Anamim, Lehabim,

41 % 4 Naphtuhim,

14 OB A BerEL R A s B e X Pa.thru.sim, and Casluhim (frorn_ whom the
#ogf 4o o) %m" jkﬂ} R Philistines came), and Caphtorim.

15 #ra 4 X3 g4 > X 4 & Canaan fathered Sidon, his firstborn, and Heth,

16 'fr'l;”z?'{? #r L v @ﬂ Ao~ HOPTECA S and the Jebusites, the Amorites, the Girgashites,

17 F A4 ~ T A ~F R A the Hivites, the Arkites, the Sinites,

18 TR KA S ;;t;zﬂ}uj A svbd Ay SkVra the Arvadites, the.Z_emarites, and thg Hamathites.
ik A B e Afterward the families of the Canaanites were
BRI ! spread abroad.

19 #raagB I AagHe ARt > 8 And the territory omgeugglnamargl’fggnéwas] from Sidon
SIHORE 0 X o5 TT AR o TT - ik in the direction of | vy ' Gerar as far as
DI w Ty — e e Gaza, and in the direction of "' Heraly inyour gong’

CO 2t A I | P Sodom, Gomorrah, Admah, and Zeboiim, as far as
Lasha.
, ‘_:_ ,, Iy D B! Th h {Note: Or “sons” (“descendants” was

20 1?#){; m i‘ i B +¢ choseemsgméeat,;\i]prtopeer gﬁggneagsaegt’gn are gentilic in form—that is, they
’g ’ t"T I;I_E'r”;‘* _'!’ > /Kn ° indicate one’s place of origin—and have the definite art\cle)}of Ham,

according to their families and their languages, in
their lands, and in their nations.

21 7 B B s B F OF 248 0 84 A And to Shem, the father of all the children of Eber,
- 3 the older brother of Japheth, [children] were also
P born.

22 EE= e DL VIF BN U T P 5 = g &%/f N The sons of Shem: Elam, Asshur, Arphaxad, Lud,
P and Aram.

23 Tl F F LR TEs s Kbk T2 o And the sons of Aram: Uz, Hul, Gether, and Mash.

24 TEgkA ks kA FE ao And Arphaxad fathered Shelah, and Shelah

fathered Eber.

25 % ‘:"i TABLILF > = f et E R [;‘; B4 And to E?Derltwofsor_wsr:\_/erde bortr;{ Thertrr:ame of the

one was Peleg, for in his days the earth was
. \
j} "3» & ] » Bl 7Rpt A ﬂ} e divided, and the name of his brother /was] Joktan.
a s ;zﬁ*mrfbav Zoed R o
26 o4 T B § N1 I @r“ﬁ ZE N IR And Joktan fathered Aimodad, Sheleph,
Hazarmaveth, Jerah,

27 vg 5 2~ g ,‘9&“ N ﬁ_‘;ﬁ_ N Hadoram, Uzal, Diklah,

28 e ﬁ)‘; N Tt ﬁﬂ N LN Obal, Abimael, Sheba,

29 GRS I —-*’r; 48 g Ophir, Havilah, and Jobab. All these [were] the sons

of Joktan.
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Bmerche S B e BF £ 4 And their dwelling [place] extended from e el
T e E_ 7}1/__;LJU} hid ! I .
LL 'was from”} Mesha in the direCtion of{Note: Literally “in your going”}
re Sephar [fo] the hill country of the east.
RAE M 33 0 A RRE N eHE YR N These [are] the sons of Shem, according to their
2 | J v fa R
I TR RE o families, according to their languages, in their lands,
v s 4o~ SRE] and according to their nations.
32 EIRFIRT = S OLF F % > L Fafe i These are the families of the sons of Noah,
o ’?, N o ], MLy W ; PN according to their generations /' O M e o g
R R N L . in their nations. And from these the nations spread
ZR[E] o abroad on the earth after the flood.
BENME
=
FREF » X T A HAr 2 v =SIARE — 3o Now "¢ 94l the whole earth [had] one language
p‘j 3] v L *
P and the same words.
WM R A E s A L ign And as people migrated "' ©" ' "' from the east
A A 2 E A Rt iz T g
" g o 2 they found a plain in the land of Shinar and settled
i Ay ] "T}L“ AEFRE o there.
3 WL FEEA RS | AR TR And they said to each other , 1 Mol eaenionis
e - y companen«Gome, let us make bricks and burn them
k‘% ‘)7){32 7o s :i‘JL ix{% ?__L’ ya 2o, X i + ,% thOfOUghly - {Note: Literally “burn to burning”} And they had
¥ AR o brick for stone and they had tar for mortar.
4 el k) AMBEG - @iggz«fp¢ T And they said, “Come, let us build ourselves a city
. S . , o , and a tower whose top [reaches to] the heavens.
5 > ER y A v z o, E
i«'—"' i«'—"' ThiE X £ % ’% i o And let us make a name for ourselves, lest we be
EANTEIVAS ¥ o B B S scattered over the face of the whole earth.”
Fp (4 %) L 4 rgE ik S Lo o Then M 94"} yahweh cam n he ci
S B & ppE e o ancei the tower thatahl\jvrﬁar::li?nd(:;{N(g’g,\{"eé‘(‘')y'SS?”eSgf’ga‘(“:‘!'tglr
“sons of humankmd'}was bUIIdlng
6 Feid ez, 0 Z R, oA Y — A X0 3R And Yahweh said, “Behold, they are one people
- p F Wlth one |anguage {Note: Literally “one people and one language to
- M o el MiTAR R R 0 14 : -
A- g F o ey MiTARTE R > 0B alotthem’ and this is only the beginning of what they
PR s AN EY Y S 3 Y R : {Note: Literally “and this they begin to do”} {Note: Or “And”"}
B MR (Teng T}u,,, P a\ﬂ.}um o will do . So
now nothing that they intend to do will be impossible
for them.
AT y AFRY AL T 2 s (F Come, let us go down and confuse their language
1= = % ’\fv ] lé
s T or L o s there, so that they will not understand each other’s
e ‘::, 1%,: iﬂ;ﬁ s 3@ ° Ianguage .” {Note: Literally “each the language of his companion”}
= FEIF B s MATFRE A DR P s So Yahweh scattered them from there over the face
SRS L AVAS Tt o o
- ‘T} TR PP of the whole earth, and they stopped building the
e = ® ° city.
9 F 4o A FRE TR T A 0% % [4@_ Therefore its name was called Babel, for there
sa " . Yahweh confused the language of the whole earth
& I N 1 s ¥ N & 8] )
FlR O A Mdr s b TIATRES Lo and there Yahweh scattered them over the face of
= 5 [ﬁ%{: g ] o the whole earth.
10 P HskichTa o Bk ez &> 2 = These are the generations ' " #V <o) of
= g4 g T Shem. When Shem was one hundred years old ,
};] =) = *ﬁ ° {Note: Literally “the son of one hundred years”} he fathered
Arphaxad, two years after the flood.
14 Tk 7 EX LT AAE T P4 gL And Shem lived five hundred years after he fathered
RNCAREPE - &A= B - =
¥ 4 Arphaxad, and he fathered [other] sons and
e daughters.
Tk n]z LT o9, 4 g o o en Arphaxad had lived thirty-five years, he
TOERCE D = 73 When Arphaxad had lived thirty-fi h
fathered Shelah.
F18 | %11 E fltid



13 Tirsck s 1%

Y
=
-
Wi
fi
S

And Arphaxad lived four hundred and three years
after he fathered Shelah, and he fathered Jother]
sons and daughters.

14 HpE3=L9 40 F @

When Shelah had lived thirty years, he fathered
Eber.

=

And Shelah lived four hundred and three years after
he fathered Eber, and he fathered [other] sons and
daughters.

16 F GEI=Lw 4708

When Eber had lived thirty-four years, he fathered
Peleg.

17 F 2 @@z cxEin g

=

And Eber lived four hundred and thirty years after
he fathered Peleg, and he fathered [other] sons and
daughters.

18 9 Ep=L9 478 % o

When Peleg had lived thirty years, he fathered Reu.

19 22 pE2 GXET-F R4 &> 3

=

And Peleg lived two hundred and nine years after
he fathered Reu, and he fathered [other] sons and
daughters.

20 RPEFEI=LZP 408 R

When Reu had lived thirty-two years, he fathered
Serug.

21 £ &40 M2 ERETFES £ A

=

And Reu lived two hundred and seven years after
he fathered Serug, and he fathered [other] sons and
daughters.

22 FREFZLY 2

|
4oy
Fﬂ}

When Serug had lived thirty years, he fathered
Nahor.

23 R4 £Ez SR ETZ ] E x4 And Serug lived two hundred years after he
v 1, fathered Nahor, and he fathered [other] sons and
e daughters.

24 EHEHET - L4 P20 8o When Nahor had lived twenty-nine years, he

fathered Terah.

25 £ B2 SX 5T - - L4 E 3 And Nahor lived one hundred and nineteen years
B oL XL after he fathered Terah, and he fathered [other]
R sons and daughters.

EERRN - RN - ] i When Terah had lived seventy years, he fathered

26 @A LY 4

Abram, Nahor, and Haran.

Now " ©" """} these are the generations "' 7" ="
records} of Terah. Terah fathered Abram, Nahor, and
Haran, and Haran fathered Lot.

27 BRHNERIEATH o B A T
GO RN e B
28 T AR BB R NI IE > A

And Haran died in the presence of Terah his father
in the land of his birth, in Ur of the Chaldeans.

29 TlmINEELEGL T mlgmE S L And Abram and Nahor took wives for themselves.
SRR A E 3 L miprs Bk The name of the wife of Abram [was] Sarai, and the
#CE S ek 5 pelRide Lp 2 name of the wife of Nahor /was] Milcah, the
HOL s DR B fot dean oo daughter of Haran, the father of Milcah and Iscah.
30 #HEEH AT o ;;4)3 Z3F o And Sarai was barren; she had no child.
31 e % IR A - g fris 3} 3 23 eIt And Terah took Abram his son, and Lot, the son of

3 =
1B A NEIE 0 B Airg B 5 R4

iﬁéi’%ﬁiﬁ132°

Haran, hIS grandson , {Note: Literally “the son of his son”} and
Sarai his daughter-in-law, the wife of Abram his son,
and went out with them from Ur of the Chaldeans to
go to the land of Canaan. And they went to Haran,
and they settled there.

32 BREEFEI-FERIV ’ﬁﬁﬁ_véi

And the days of Terah [were] two hundred and five
years, and Terah died in Haran.
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1 FEidat Tl Bl AR B D A A And Yahweh said to Abram, “Go out from your land
QT AR A (5 che 3 and from your relatives, and from the house of your
$ R LT #ﬂ TV E ° father, to the land that | will show you.

2 At A S E o AP AFAIR > v And | will make you a great nation, and | will bless
Loy md Bl A B AR o you, and | will make your name great. And you will
e b |4 # 48 be a blessing.

3 LonAAR S AP ARL B 5 FRELE IR And | will bles:s those who bless you, and those who
g T , L, U curse you | will curse. And all families of the earth
o L TAZE e B 7 ORERE FEE i pe blessed in you.”

A5 ©

4 T ;T‘Ma(; L crenetd 7 9 S fr And Abram went [out] as Yahweh had told him, and
o TR P S Lot went with him. Now Abram was seventy-five
o P\—:' -i ° _T_ IE’];: »'| F‘_; — L’I‘!E‘J 3 = a1 years 0|d {Note: Literally “the son of five years and seventyyears')when
3 o he went out from Haran.

5 Tl e L I EEICE LT R B And Abram took Sarai his wife, and Lot his
s r:‘;‘? Af . L o S nepheW ’{Note' Literally “the son of his brother}and all their
e = Lrﬁ" e al E RN s PR possessions that they had gathered, and all the
Airg 3 o 80 i&fl] iy i) persons that they had acquired in Haran, and they

went out to go to the land of Canaan. And they went
to the land of Canaan.

6 Tl Zid FRE 5 PR 23 S @ﬂﬁ\ And Abram traveled through the land up to the

s _— o2 o place of Shechem, to the Oak of Moreh. Now the
FI7RE o 7Rpf e A G 70 Canaanites [were] in the land at that time.

7 e T A RIS AR And Yahweh appeared to Abram and said, “To your
LA e T Al A PRE 4 b B I offspring | will give this land.” And he built an altar
Reng e T ghh w i 23IE7 yhere to Yahweh, who had appeared to him.
AR - Ak oo

8 AFRE 5 X F 7 ff;#;‘;ﬂ A el o & 35 b= And he moved on from there to the hill country, east

i G H Ak, A E Y e @AY of Bethel. And he pitched his tent at Bethel on the
LRI o = T"\‘ e west, and at Ai on the east. And he built an altar
XA FEE R - Bk RET L there to Yahweh. And he called on the name of

Yahweh.

9 %' %1 I/E'7_"—; X /#‘f‘/ff‘f‘}i jlré f‘]' -i o And Abrdam kept moving on 7{Note: Literally “And Abram moved

on, going and moving on }toward the Negev.

10 7R3 g :§A4vs o Flpop dH » Tia YRR And there was a famine in the land. And Abram

went down to Egypt to dwell as an alien there, for
524> &png %’?%’ ° the famine was severe in the land.

11 WEiT R 5 ;i‘}ux—} B E 3 PEL RN ,r\_—-'lg i And it happened [that] as he drew near to enter into
B e g n ¥ Y4 . Egypt, he said to Sarai his wife, “Look now, | know
A P F T that you are a woman beautiful of appearance,

12 B2 4 —JFL] LIS SRR s A = £ = AR S O ) and it shall happen [that] , if the Egyptians see you,

. . PN then they will say, ‘This [is] his wife,” then they will
N N Fred {n s y y y
‘TA‘Q T bhF e e kill me but let you live.

13 Fimal s R AN HESF o R AFRED Please say you are my sister so that it V¥‘i|| _gLQ WHeI_L
Ty Mihb T > for me on your account. Then | will live ' Herel And
- 22 [va r_] (S ] = my soul will live on account OfyOU."

14 23T @07 8% 8% A :é nFR4= A And it happened [that] as Abram came into Egypt,

v oo the Egyptians saw the woman, that she [was] ver
H % % gy Yy
BHER- beautiful.

15 2 X chd —JF% o FRhEE G o 2R Anq the officials of Pharaoh saw her, and they

o R T L ! 3 praised her [beauty] to Pharaoh. And the woman
¥ oo TRy A ‘T’L“Z' T E SR 3 was taken to the house of Pharaoh.

#20 M %12 E gl



16 2 X Flig 4= 4 ;T%,}g_ FTopl o, Tial FS And he dealt well with Abram on account of her, and
5o 7 NFE AT (h & he had sheep, cattle, male donkeys, male servants,
Yy Sy F NI = A YIS e female servants, female donkeys, and camels.
17 s FTiar £ 3 EE g AT 5 Then " 94"} yahweh afflicted Pharaoh and his
Lo g - household with severe plagues on account of the
SR IS matter of Sarai the wife of Abram.
18 2z n T iml kBl Riyw N iTn Then Pharaoh called for Abram and said, “What [is]
, , . , this you have done to me? Why did you not tell me
1 BN R 7 LY S R <+ 4 c L) B N .
AP R FE 7 R R L that she [was] your wife?
37
19 4o 2l FinauE S o RN Je e Bk Why did youfsay ‘Sh(fa Q’s] my sister,” so that | took
4 - - her to myself as a wife? Now then, here [is] your
2 2 ’ -
EiEAend+ PMpinend + 32 > ¥ wife. Take her and go.”
M k3 g oo
20 = {; e A IS T fa Y ﬂfr wE3F > B And Pharaoh commanded his men concerning him,
i ;"K ¥ and then sent him and his wife and all that /was]
TR AT . with him away.
E13E
5
1 Toin Y A % et 3 590, 4 ¥ hL,—»}; Then Abram went up frqm Egypt, he and his_ wifg
e, “ Py . and all that [was] with him. And Lot [wen{] with him
G FIAE R L e s to the Negev.
2 Tl g A ﬁ--e% P % o Now Abram /was] very wealthy in livestock, in silver,
and in gold.
3 B A g ;%ﬁ%ﬁj_ ,’:_'v;«}g‘ﬁu]_i v 3] ,'E_'q;fg‘;ﬂ}uj«fp And he went according to his journey from the
R R D B o T P Negev, then to Bethel, to the place where his tent
N CETIEE ‘T’L“q'\ S S kol was at the beginning, between Bethel and A,
4 4 Fde L= 3 ) 3 X AFRE 1\% to the place where he had made an altar at the
5 4 th beginning. And Abram called on the name of
BB e e Yahweh there.
5 T al e FaY 5 ’)g 42y . F2E e And Lot, who went with Abram, also had herds and
41 o tents.
6 FREE AT B0 FA @ e And the land could not support them o Heralv it them
T B uP}[so as] to live together, because their
i€ fe i e R possessions were [so] many that "'” ©" " they
were not able to live together.
7 YR e A bt ﬂ e A B TRE B (i e T And there was a quarrel between the herdsmen of
sr s s s L s P the livestock of Abram and the herdsmen of the
: I A A e P 12
Bz et A el @anfc A gpE o livestock of Lot. Now at that time the Canaanites
and the Perizzites were living in the land.
8 T gkt EL D RA T T AEE > R Then Abram said to Lot, “Please, let there not be
, e , & o quarreling between me and you, and between my
- =+ - b J. =+
fetfedtahic A e 3 W # FIA S shepherds and your shepherds, for we men [are]
Fp [ ity )] brothers.
9 b A slgrs Linpea 2 2F 32N e Is not the whole land before you? Separate yourself
. AR Lt e s . from me. If [you want what is on] the left, then | will
ERES ST v ‘]} bz o go right; if [you want what is on] the right, | will go
left.”
10 FERED S LA RT3 ;ﬂ' And Lot lifted up his eyes and saw the whole plain

JE > SRE R PRE B AT
13 S ER  Rdek fe i E S 0 4 s
E oo

P

of the Jordan, that all of it /[was] well-watered land—
[this was] before Yahweh destroyed Sodom and
Gomorrah—Ilike the garden of Yahweh, like the land
of Egypt in the direction of "¢ Heraly voureong 7o gy
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11 T F9@&PHeiphrT R LA F So Mo 9T AT ot chose for himself all the plain of
S s Rt abl e R the Jordan. And Lot journeyed from the east, and so
%)‘r y el ,TJL lﬂ;j, 13 ] o they Separated from each other . {Note: Literally “each from his
brother”}
12 T mYfAaveas > 3EAAT R G Abtr'fxm i.ettle(?c ’12 thei Ignioziana_?nﬁ adn?]'L?t stettled
) b _ 2 o] i in the cities of the plain. And he pitched his ten
% ’%T’Zicﬁmﬁ" Ll SR RS < toward Sodom.
Z # T = B ALY ° i
13 454 LRERDE L B Noww the men of Sodort were IR M o en
sinners against Yahweh .
against Yahweh very”}

14 Y EBE T Y005 s g AT Bl And Yahweh said to Abram after Lot had separated
W A - 4 F L AL 2 from him, “Now, lift up your eyes and look from the
LR ET e R L place where you [are] to the north, and to the south,
?} ) and to the east and to the west,

15 s er:é noe— tr s NIRE PP ks ﬂfr. % for all the land which you see | will give to you, and
o o .. P to your descendants, forever.

e g B

16 4 B nens 3}.&[—»[1‘_:. B m__L ,,7@1;3_ I will make your descendants like the dust of the
A RN P earth which, if anyone were able to count the dust of
s Facdch e byl b T the earth, your descendants would be [so] counted.
G

17 Ak » UM AT ¥4 AL de iy Arise, go through the length of the land and through

A 1 its breadth, for | will give it to you.”
M % in e
18 T iax i}tﬂj@i”) P R I|F o £ gl et. S0 Y "7 Abram pitched his tent, and he came
R B 4FRE A TR Ak and settled at the oaks of Mamre, which [were] at
RE7RE G 7R L TR 5T - A e Hebron. And there he built an altar to Yahweh.
B14E
5

ToOERESEAEL ) RS A of Shinar, Arooh the king of Ellssar |
) 'ﬁ 2z ~ 334 , ~ 77 Aw 2 B =X , 3 X 3 N 7 )
*RIAIENET > RS PR Kedorlaomer, the king of Elam, and Tidal, the king

of Goiim,

2 B Ta'rs ITFTHT S %317 31t + ~ i;k;g};jj_'}_ b madg war with Bera, the king of Sod_om, and Birsha,
o W13 1 w1 Xy n the king of Gomorrah, Shinab, the king of Admabh,
K| AR | et and Shemeber, the king of Zeboiim, and the king of
B a‘:.ﬂ&njﬁ JE o Bela (that [is] , Zoar).

3 WIIMAT TR L L T8 ,T;U{ 3 All these joined forces at the valley of Siddim (that
4 P [is] , the sea of the salt).

7 o
4 e 28 % R B | Twelve years they had served Kedorlaomer, but in
Sk 3t g the thirteenth year they rebelled.
,TJL R Zk ) o
5 Ly gz ﬁ_k < %17 «frp‘_:. B3 3Rk pTo4 In the fourteenth year Kedorlaomer and the kings
- F - who [were] with him came and defeated the
/?_4‘1'—?"1]7‘?(")'?]7‘/—?& ”‘+PA§V]7T§5") .. . L.
f Th -~ H = Th Rephaim in Ashteroth-Karnaim, and the Zuzim in
Foo A AVHCA R 7‘]’- P 1k A s Ham, and the Emim in Shaveh-Kiriathaim,

6 ez ﬂ A g IH L X 7+ Ea) ﬂ Ay — B ;]’_ And the Horites in their hill country of Seir, as far as
5 j‘g.ijﬂ’i”r T Y. El-Paran, which is at the wilderness.

7 Bw R E BT > R 4 KB XL T Then " 94"} they turned back and came to En-

o = - , Mishpat (that /is] , Kadesh). And they defeated the
4 ’ 4 oeh ok ; ; .
WA gt o A G gk 2T whole territory of the Amalekites, and also the
f§§ﬂ A o Amorites who were living in Hazazon-Tamar.
2R %14 E Bl



8 TR 5193 SR EP I S IT T SR Then " 9% the king of Sodom, the king of
Gomorrah, the king of Admah, the king of Zeboiim,
’ [N 3 )3 Fr , D ' ;
1 ‘f”b #2 (E “’»’T‘ ) FK R and the king of Bela (that [is] , Zoar) went out, and
RO E SR they took up battle position ' eraly e ey ok
position with them for battle”} in the VaIIey Of Slddlm
9 :i&{.% AT R A EIF S NI HRE T with Kedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of
. Goiim, and Amraphel, king of Shinar, and Arioch,
Eoo Tz D 13) > ; ) .
£3 BRI S PR TR 2 A king of Ellasar, four kings against five.
I 5T I

10 @783 %5 Bk 5 @3 frit g Now {“;O‘f_?rtw“l‘”tbe Valley of Siddim was full of tar
T Es o 4 M Al H £ PRI pits . (101 Hierly pis P ot And the kings of Sodom
TEa o 3 HeImT e 22 P A and Gomorrah fled and fell into them , /' Heralv ey
Fibga o Felhered but the rest fled to the mountains.

11 > ; N ':}’B t:“i‘ & Tﬂ ’fr’ﬂjx&j’if“i"ﬁ r’,”]_’!;]*;’ , il'» So{Note: Or"And"}they{Note: In context, the enemy} tOOk a" the

—‘”K " . possessions of Sodom and Gomorrah and all their
- EREFREREE provisions, and they left.
12~ fs T X iz L 9 @4e @ 4 g And they "¢ I context e enemi g0k | ot, the son of the
s W BB A S g brother of Abram, and his possessions, and left.
Pe XY R ORI (Now he had been living in Sodom.)
13 G- fidikand 2Kk kA T bz Then "°° "% one who escaped came and told
Lo . Abram the Hebrew. And he was living at the oaks of
RIS A 1. ¥ , AR+ o :
Rigiz g eIy S L I S Ul S Ed | Mamre the Amorite, brother of Eshcol and brother of
B Afr L 285 T2 T‘;K EFrn>ghrin Aner. They were allies w}ith Abram . {Note: Hierally And they
[were] owners of a covenant of Abram”
Z % Fyf °
14 TaZerngian [Reivdn) s When " 9419 Abram heard that his relative "
3y AT " foa =g Hierally"brothert \was taken captive, he summoned his
g R SR B = P~ trained men, born in his house, three hundred and
L NK s B eighteen [of them] , and he went in pursuit up to
Dan.
15 e > pe it A Ak Fr Loy x And he divided /his trained men] against them at
S A T4 L night, he and his servants. And he defeated them
DR EN ’ and pursued them to Hobah, which [is] north of
Damascus.

16 Bi# o 252w ko gF s EILy And he brought back all the possess’,wicgnfi A|de hf )
B A He s 1 E ek A AL SR also brought back Lot, his relative , "o el orother)
@ois chpd e o) - N A R and his possessions, and the women and the
*k o people as well.

17 Tl Xpefl+ X frh s Paiw * After his return from defeating Kedorlaomer and the

. N LTl B s kings who [were] with him, the king of Sodom went
PPt iE o TS IR MR R B DR out to meet him at the Valley of Shaveh (that [is]
W Vi s i‘u%’-\}_ B oo the Valley of the King).

18~ F 4 2 3 A %/?L}'fr'(fs‘] * And Melchizedek, the king of Salem, brought out
N , 5 3 i) s 3 bread and wine. (He was the priest of God Most
ZoBAIFHOES o High).

19 o YA S B XA 18 And he blessed him and said, “Blessed /be] Abram
S ARL T L | by God Most High, Maker of heaven and earth.

20 Il Aainde s F Y f" il And blessed [be] God Most High who delivered your

| T th ahde 8 A L s o " enemies into your hand.” And he "¢ Tatis Abrami
EERERE. ‘]}‘““’E TEE D 2= k> gave to him a tenth of everything.
%3 it

21 s 533 At T Bl (Rfe A v A s And the king of Sodom said to Abram, “Give me the
P £43 | people, but the possessions take for yourself.”

22 T A ager g 53133335 0 Ne Ze X B 013 And Abram said to the king of Sodom, “I have

. raised my hand to Yahweh, God Most High, Maker

of heaven and earth,

PtiEE 4 E
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23 u TELT,T rf‘!ii- 5,_ )u ’F@ . _ *_\ ié"_ir%" , that neither a thread nor{Note: Literally “that not from a thread and
VAR £ s L AR T ar g K *71°J a thong of a sandal would | take from all that
“F SRR LT AR S CRE [belongs] to you, that you might not say, ‘| made
Abram rich.’
24 o —ﬁ (A E"i‘“é E‘i” , Q’ ’5 5\‘ FF’ f‘? E"i”‘T" 3~ 1 Nothlng besides What{Note. Literally “besides me only wh\ch"}the
. servants have eaten and the share of the men who
XN LT YA U A 1T . .
L LW e > T iEER D £ went out with me [will | take.] Let Aner, Eshcol, and
4 o Mamre take their share.”
E15E
5
1 WEMZS o AL R F i T e After these things the word of Yahweh came "
- i pre == Hieraly el v Abram in a vision, saying: “Do not be
ol Tal s A Bt | A RehE . g
- = - AR . 7 g f afraid, Abram; | [am] your shield, [and] your reward
PR Y mﬁ‘ Py 05 e [shall be] very great.”
2 T Y AR d R 0 ATmAETF » RiT[ Then M A% Abram said, “O Yahwer{w, my Lord,
, B . ) what will you give me? | continue to be Mo Heraly lam
L oz er ? x v -@ 4 % ‘;'\" i’ gl m{’\ 3 g going”} Chi|d>|/eSS?a_nd my heir(Note' Literally “the son of the
e 1 ‘f'] 1 13‘_]_ ° inheritance of my house”} iS Eliezer Of Damascus.”
3 Tl R GE LR ;4}3 BT PR 4 A And Abram said, “Look, you have not given me a
o " N 2 B2 descendant, and here, a member of my household
'?\ L’r’ ,T}‘ X 7 L’r’ e ﬁw ° {Note: Literally “a son of my house }[/S] my heir .!! {Note: Literally “inheriting
me’}
4 T d X ,)g EAT B B LT AR A RS And behold, the word of Yahweh [came] to him
S e XA s g saying, “This [person] will not be your heir , Mo
fiel 5 in A 2o b ET e Heralyanhentyedi hut your own son will be your heir .
{Note: Literally “he who goes out from your body, he will inherit you™}
5 T HFARE F I Bl e X XﬁL'ﬁ I e And he brought him outside and said, “Look toward
54 % > @itk 2 QR ad WK ¢ (n i the heavens and count the stars if you are able to
RAVNE SR LI S v Fis e iR count them.” And he said to him, “So shall your
= i‘;l:—i’ B fopt o offspring be.”
6 DI A Rt ;T{puu MW Iy o And he believed in Yahweh, and he reckoned it to
him [as] righteousness.
7 X a0 ANF T “EF A im AL P And he said to him, “| fam] Yahweh, who brought
you out from Ur of the Chaldeans to give this land to
EJ 4. e SN | )
BRFIE > A RSy i I you, to possess it.”
8 Yl A EF R o AL ’ﬁ"iﬁ NR1EF And he said, “O Yahweh God, how shall | know
WA e O [that] | will possess it?”
9 W, L iR NP mZ Fendt , - w2 And he said to him, “Take for me a three-year-old
L . heifer, and a three-year-old female goat, and a
— = /\ LE _ ] 9
£ 2o ZESODRE - N three-year-old ram, and a turtledove and a young
f 0 — TR o pigeon.”
8
10 Te L ,i}qu TRk > EHED s A And he took for him all these and cut them in pieces
Lo te down the middle. And he put each piece opposite
Lo Aaggo Ll ng hrg R e TR AT the birds he did
s R not cut.
11 3 E, 5T sk FARFFHap o Tinl And the birds of prey came down on the carcasses,
i)# T but Abram drove them away.
4 ¥ °
12 And it happened, as the sun went down , 7' -2l

©97then a deep sleep fell upon Abram and,
behold, a great terrifying darkness fell upon him.

#24W
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And he said to Abram, “ You must surely know "

13 e D1 S PR o 4 ﬁ?{&i‘r’i’ﬁ » RS
- - Literally “knowing you must know”}
. , s L . that your descendants shall
T F B A 0 X JRE 7R chd 7R be [as] aliens in a land not their own o Heraly ot
BEABEFE e FE - e And they shall serve them o S"mf R
Abram’s descendants (Egypt in later histor Note: Some nation
hostile to Abram’s desceizzms (Egypt in \iterahirs]gr t)t;ey
P " shall oppress
them four hundred years.
14 H¥ @ iR JRE S70E > AR ET > F And also the nation that they "' T2/ Abems
% L ey o UFR T N % descendants} serve | will judge. Then {Note: Or “And”}
o O M AR R e afterward they shall go out with great possessions.
15 fin® 3+ 24, T T FE NP iR540 And [as for] you, you shall go to your ancestors "'
PR A bEE . orfanetin peace; you shall be buried in a good old
N Z’;" /:_4% age.
16 37 Fw X @ & Pl F]d T And the fourth generation shall return here, for the
o s - guilt of the Amorites is not yet complete .” o el
1'] A mjk E%‘Bi‘ /)t )3 Vil E}? ° “Is not complete up to now”}
17 pPEX2 5 2kg YFEe X ‘{T IR And after the sun had gone down and it /was] dusk,
0a=d l P F] . . .
MR e % it e behold, a smoking firepot and a flaming torch
= T passed between those half pieces.
18 % 7Rp »oed b Tl 2 gl Ny On that day Yahweh made "' - ") 3 covenant
i P , with Abram saying, “To your offspring | will give this
YN 1= L 5 D | J‘ V4 . .
A Ve i‘ A 2P E DO AR 2 land, from the river of Egypt to the great river, the
b Euphrates river,
19 ,T;u{g_l\ R A i"ﬁ A N T OBR AN [the land of] the Kenites, the Kenizzites, the
Kadmonites,
20 A~ L ﬂ A S ﬂi Ag] A~ the Hittites, the Perizzites, the Rephaim,
21 T @Lﬂ A~ Prg A~ & Yol A~ BR EC T the Amorites, the Canaanites, the Girgashites, and
Iy the Jebusites.”
E16 E
5
1 Tl E S EER LB A LA o EE S Now " ©" 1%} Saraj, the wife of Abram, had borne
;g sl E m 9152 2 him no children. And she had a female Egyptian
- AR S & ° servant, and her name [was] Hagar.
2 BETBIS TR AT AT o R And Sarai said to Abram, “Look, please, Yahweh
. ., , . , has prevented me from bearing children. Please go
s v RN o, * ! ’E’ 3% . . .
v 'fr;\' g fr% o 8 p AR LR e in to my servant; perhaps | will have children by
3 [};? > ”1‘7?}';}3: N ] ° ,T_ 1,57 > ‘3,_? A 5 jﬁ;z her .n {Note: Literally “I will be built from her}And Abram Iistened
HL o to the voice of Sarai.
3 I B rial i 3R g‘ R 1;} 2 4% ° Then Mo O"AY Sarai. the wife of Abram, took
w4 4 43 PR T 4 ed e Hagar, her Egyptian servant, after Abram had lived
- X CR PP inz ER e ten years in the land of Canaan, and gave her to
L E o Abram her husband as his wife.
4 T ial b g v k5 TR A e And he went in to Hagar, and she conceived. And
.., P | [when] she o' Thats: Maea saw that she had
pEy 3o ‘]}‘"J‘ Rl AE S conceived, then her mistress grew small in her
eyes.
5 gk T bl L N TR }g,,' o %N And Sarai said to Abram, “may my harm /[be] upon
o ' | had my servant sleep with you , "¢ Heral et
,é - "‘i "+ T,T ']‘T L) ‘qu’ ﬁ E] < i 54 %oge.rvantm our\Z'} y !
! B ‘T’L Y Ut and [when] she saw that she had
FA e Bred AinAd 3 ,iljl, conceived, she no longer respected me . " M@l

grewsmallinhereyesi May Yahweh judge between me and
you!”
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6 T E Sl L A AL T s RE Y And Abram said to Sarai, “Look, your servant [is]
- . {Note: Literally “in your hand”}
S22 = D e under your authority . Do to her
PR e o WOk 3 e 0 B RARCE G A that which [is] good in your eyes.” And Sarai
E A S mistreated her, and she "*'® ""*'"* "% fled from her
presence.
7 e e % AP T4 IEE  HR A 3380 And the angel of Yahweh found her at a spring of
. water in the wilderness, at the spring by the road of
ol Shur.
B fu KRR LT GATIER D ANesad o Hagar o senvantof Sara, From
2 2] _;v . W - . . f .
£ pnz 49 % Kot A A A gk where are you going?” And she said, “I am fleeing
oA dr koo from the presence of Sarai my mistress.”
9 ¢ i i —‘JZ}‘J',Qa Bl frw P iR A FRE Then "9 ©" A%} the angel of Yahweh said to her,
5 . “Return to your mistress and submit yourself under
PR L‘L‘Q‘l’ ‘T ’ her authority o {Note: Literally “her hand”}
-/, 2. 2. j 3 4 N VA 2. T ,; 3l 1 s “ 1
10 [P énié 1% 3t A e fneng st Andihe angel of vahweh said o her, | wil greatly
iﬁ.?"ﬁ?\z?g}/{' ply y pg!”
A0 A ’ that they cannot be counted for [their] abundance.
11 [ 72 1d enid ﬁ JE: 3 SRl TP g A 0 And the angel odeih\:\llih said to heX ‘Eeholdhyﬁu
. S T are pregnant and shall have a son. And you sha
, 4N & g s . h
b WL s AR L % ﬂﬂf 0 B TR call his name Ishmael, for Yahweh has listened to
Frerw ez [ 12 4 ,i} L § A e your suffering.
LR A
12 o AR HIFIF o 8 BTt A o AR An‘d he shall be a wild donkey of a man, his hand
3 " oo 2 s 3 [will be] against everyone, and the hand of everyone
Boggrh SRR ARG P A [will be] against him, and he will live in hostility with
a" hls brothers -n {Note: Literally “against the face of all his brothers”}
13 B kAR FRadle 00L& ch So @ 9% ghe called the name of Yahweh who
% ﬂ:f VR ; AL £ frg A spoke to her, “You [are] EIl-Roi,” ' Cod ofseeing £
AL o Flm o - i 28 e g LIRSt en she said, “Here | have seen after he who sees me.”
z 9
14 ESVES IR L~ 3 U} o3y H It A de iR Therefore ’Fhe well was called Beer-Lahai-Roi;
%"T’fr'“' 2K B behold, it [is] between Kadesh and Bered.
15 2 %k AT BY4 5 - Fovd s TmiaY And Hagar had a child for Abram, a son. And Abram
T B called the name of his son whom Hagar bore to him,
BAZ Lel L3 e Ishmael.
16 g BT ial 4 LI ﬂ Hhp i 0 T i And Abram [was] eighty-six years old when Hagar
PINERINTIN bore Ishmael to Abram.
E1TE
5

1 1 ]’lf]i_; -,& ’i‘ L ’i‘ g FT‘JE‘I 1/15:‘ , q@’ I,%_ l?» ik': i When{Note' Literally “And it happened that')Abram [Was] ninety'

, A - nine years old Yahweh appeared to Abram. And he
oo }-‘I RS MY E’K}_‘ Eb m}d o im _’__I' t—!—_‘}\ ™ said l?;) him, “I [am] E|-Shggdal, {Note: Often translated, “God
TR A Amanyl walk before me and be blameless

2 F ?‘“5 RE A R RN EBRERS so that "' ©" "} | may make my covenant between
me and you, and may multiply you exceedingly .”
{Note: Literally “with very very”}

3 Tl R A A X x5 Then Abram fell upon his face and God spoke with
him, saying,

4 Ay in> 9 TS EHL o “ [As for] me, behold, my covenant [shall be] with
you, and you shall be the father of a multitude of
nations.

H26 M %17 E gl



5 Aphrlg s iR d el ial s Red T Your name shall no longer be called Abram, but
e s A A e e 4 ek your name shall be Abraham, for | will make you the
b - o . .
B o FlR e 2 i 3 Elen] father of a multitude of nations.
6 AL EneFRAR S S ERNA G And | will make you exceedingly "¢ el it very vy
. AR fruitful. | will make you a nation, and kings shall go
= ’%’i/'{]/’m ey ©
out from you.
7 ABEFERRE R ANPS RS A And | will establish my covenant between me and
o A vt 7 E ir B you, and between your offspring after you,
q 7 q N . . .
20 TRz L v indrin &g throughout their generations as an everlasting
A o covenant to be as God for you and to your offspring
after you.
8 ARSI AF B o 3o e 2o And | will give to you and to your offspring aftNer you
B I R Ry the land in which you are living as an alien , "
P o 'ff’ [N =t g N 3% ‘_L s IV, 0T Literally “a land ofyoursoloummgs')a" the land of Canaan, as an
MR o everlasting property. And | will be to them as God.”
9 A¢ X 23 Tfad FO LR fffv o= g Rt ? VST And God said to Abraham, “Now [as for] you, you
C s o must keep my covenant, you and your offspring
AR T ) o , .
e after you, throughout their generations.
10 mm t:‘-i-’)g 1Y 3 IRE X R IR EANE This [is] my covenant which you shall keep, ,
F L -~ :e1 {Note: Or “between”}
e ¥ m S R ¥ I S between me and you, and [a/so] with
E ~ “q T e s .
b b ET e 1 TIZE] o A T 2 your offspring after you: Every male among you
£ o shall be circumcised.
11 i ;Frg_‘g = 244 [~ i g ;14 And you shall circumcise the flesh of your foreskin,
, and it shall be a sign of the covenant between me
B R - BN a2, by oz
2352425 ¥ k] s wAAL G2 g g
1jE_j7%"— o
12 GEmE R AR5y 3 R E 24 And at eight days of age "' e @ sonofehtdasiy g
- shall yourselves circumcise every male [belonging]
A im LR HF W S Y AL 4 T . .
L in % 3; 2 RS A A T 4 to your generations [and] the servant born in your
kE AP o IRE L DR o house and the one bought from any foreigner '
F Literally “those born of house and acquisition of money from every son of a
foreane’l who is not from your offspring.
13 R 4 hfein® /3 L s slgrs Y You must certainly circumcise ¢ el ereumesing you
Boo HL o AR AR p b (e wiltereumeise’} the servant born in your house and the
o N - 7 . . R
() 3 FNE ,] 1&4__ [N Pﬁ 17 one bOUght from any forelgner ) {Note L\teia\ly those born of
S‘it‘ E’ijj/] ° house and acquisition of money from every son of a foreigner”} And my
covenant shall be with your flesh as an everlasting
covenant.
14 i LAV T F 2 KR v o5 u/% » ) is A And [as for any] uncircumcised male who has not
4 R circumcised the flesh of his foreskin, that person
1 ZFNE ,-] Sha” be cut Off from hIS {Note: Literally “her”; the reference is still to a
male; the pronoun is feminine because “person” (nephesh) is grammatically
femnne} eople. He has broken my covenant.
15 #HxxfTmpPpFH i FHcEr+ 7 £ And God said to Abraham, “ [as for] Sarai your wife,
o g W B e you shall not call her name Sarai, for Sarah [shall
b o
* v — be] her name.
16 N PiFle » » B (nAk F- /]\ JL And | will bless her; moreover, | give to you from her
- ., . . a son. And | will bless her, and she shall give rise to
F o N -ﬁ R; A5 ;{:.&Q » g & -ﬁ A3 i [f]_L b nations . {Note: Literally “she shall beco‘meto nations”} Kinggs of
R R e 3 A A e peoples shall come " “"** from her.”
17 T fade FRRRIR B % SRR BT g B And Abraham fell upon his face and laughed. And
, ., -, L, he said in his heart, “ Can a child be born to a man
?7’ A _}i— Rb 3 }2 =+ = ? jﬁ:}'f_ = fi ’L L ?7’ a hundredy_years old ,{Note: Literally “to a man one hundred years old
MR A S canhebebom”Ior can Sarah bear a child at ninety ?”
{Note: Literally “can ninety-year-old Sarah bear a child?"}
18 T iaf Faga4d 30 0 e {1 &L 32 ﬂ S in And Abraham said to God, “Oh that Ishmael might

|

4
o

live before you!”
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19

’?i+%¥£#$ Sind - M

And God said, “No, but Sarah your wife shall bear a
son for you, and you shall call his name Isaac. And |
will establish my covenant with him as an
everlasting covenant to his offspring after him.

20 VR ﬂ Ny iR AR AR S And [as for] Ishmael, | have heard you. Behold, | will
, o . D _ bless him and | will make him fruitful, and | will
e ]% 54 “;’7 !3_4 ’ %_}F‘_ '?’ i; o e VA i L — /]\ multlply hlm exceedingly .{Note Literally “with very very”} He
ER NS B L X[F shall father twelve princes, and | will make him a
great nation.
21 PR EIHT PSS UK AR But my covenant | will establish with Isaac, whom
- e Ly Sarah shall bear to you at this appointed time next
SR EAT ) . year.”
22 HfeTmP Fa i G I e AR When M 9417 he finished speaking with him, God
J went up from Abraham.
23 @ ¥ FRp s T AP F l% LAl o B And Abraham Fook Ishmael his son and all vyho
_ . S w5, s were born of his house, and all [those] acquired by
b R Td ﬂ ﬂf‘?w -t 3 S R his money, every male among the men of
pd d s AT I —‘FK 77 & Abraham’s house, and he circumcised the flesh of
FUN their foreskin on the same day that God spoke with
him.
24 TP EFXEiapigEd L4 9o Abraham [was] ninety-nine years old when he
circumcised the flesh of his foreskin.
25 L3 17517 ﬂ = %‘ML i E L = 9o And Ishmael his son [was] thirteen years old when
he circumcised the flesh of his foreskin.
26 T ¥RE > T Ak R ﬂfr.;,; U3t L I3 ﬂ_ Abraham and his son Ishmael [were] circumcised
D on the same day.
X7 & °
27 2 aur’)g iAo AL H A3 4 s §o And all the men of his house, those born in the
13 A AT ' - . house, and those acquired by money from a
~ 3+ A LETl o b F - F\-:' = ) i']ﬁ o forei ner {Note: Literally “born of house and acquisition of money from the
sonofaforeianer}\were circumcised with him.
E18 E
5
1 i A BRI B T F R And Yahweh appeared to him "'°“ 2”@ by the
% o 7R bos T fade T oAk A b2l o oaks of Mamre. And he was sitting in the doorway
AL ELE R S S B of the tent at the heat of the day.
2 = f XPL'% ) rLJF = /]\ A teat 3‘@% o 14 — And he lifted up his eyes and savtv, gw)éj__t?heholtd,t
" S bz v gad YRR W N ik A three men were standing near (Note: Or by’ the contex
(DU J]'JD > ‘*E ] L ﬁ:a Lifq- e ’ I}fL I £ requires some distance for Abraham to run to them} him. And he saw
B o [them] and ran from the doorway of the tent to meet
them. And he bowed down to the ground.
3 3,0 A s A :g e T %“'ﬁ y Rin AR And he said, “My lord, if | have found favor in your
S04 g eyes do not pass by your servant.
Ii o
4 A £ Eokk o inimikiEy, ARET L Let a little water be brought and wash your feet, and
¥ 8 rest under the tree.
5 AR £ EA R RIT A4 AR And let me bring a piece of bread, then " “" ="
Cor A e r ] 1 9 %,y refresh yourselves . "¢ M vourteat Afterward you
v AL 7 ° Lt A uj_J | 7 =X » 2= AU can pass on, once {Note: Literally “for therefore )yOU have
UL R (5 S ,Thﬁ{c’» RHLmiT R o passed by with your servant.” Then they said, “Do
so as you have said.”
6 T F A b LR 5 Rk aE Then " “" %) Abraham hastened into the tent to
£z T mg CerE o Sarah, and he said, “Quickly—make three seahs of
=T o ’fm ' fine flour for kneading and make bread cakes!”
#28 M % 18 E gitic



7 TR R R RGP AT A7 - B X X And Abraham ran to the cattle and took a calf , "
- — - Literally “a son of cattle”} f
, , , tender and good, and gave it to the
F = H y o YL ’ e 4 ? .
s i R4 hA g s servant, and he made haste to prepare it.
7o
8 T FER B ﬂfm;ga » I AT E 4Fens Then he took curds and milk, and the calf which he
H % 2 n g oo 2 e AR A S prepared, and set [it] before them. And he was
BRo#psing o pe ppTREs standing by them under the tree while "' ©" "}
? oo fsn ,Tﬁci G they ate.
9 M EmEFES R R AIRE ? And they said to him, “Where [is] Sarah your wife?”
" 2 And he said, “Here, in the tent.”
Fe L+_'1’< ﬂ]tPH_EL °
10 = Av 4 - =il PP EITHIE ALE And he "' ¥ said, “| will certainly return to you
ol o e 9 - L i . . ~ " in the Spring ’{Note. Literally “at the time ofl\fe}and IOOk, Sarah
VG CA B R S your wife [will have] a son.” Now Sarah [was]
F oo BT BFRA LA ekl vy e LT listening at the doorway of the tent, and which [was]
s behind him.
Q 1‘:,, o
TRt F 7 k37 ‘8 e Now Abraham and Sarah [were] old, advanced in
1 1 ' = :}‘)‘ -+ ’fr%}i# ‘{:E v :P;'Ijim ~+ age {Note: Literally “going in the days[} the ]Way Of women {Note:
'#*r;é ]l o Lneral\y ‘the road according to women”} had ceased tO be for
Sarah.
12 #hw B w3l A%me Fpro A So M 97 A% garah laughed to herself saying,
. , . “After | am worn out and my husband is old, shall
& y H A=A 7 . ’
SRR 1 -+ EEF? [this] pleasure be to me?”
13 et TR FOl L Pt P el R o Then Yahweh said to Abraham, “What [is] this [that]
, Ve &%, B E 4 . o Sarah laughed, saying, ‘Is it indeed true [that] | will
oo FE R s’ B2 A bear a child, now [that] | have grown old?’
14 s d e)g spRE 220 P P EY Is anyt?ir&gt_too ?iff!lcl:ulttfor \:ahweh? tﬁt the e
P ol or s o appointed time | will return to you in the spring "~
ij' E ‘/’L\‘ A _—L'J 1. ‘_‘z 2_ 4 *ﬁ:}_‘)‘_l\i‘ i - /]\ JL Literally “at the time ofhfe’)and Sarah [Sha/l have]a son.”
F o
15 ;}ﬁt_;i%:g s A AGA s B0 A ,;;»ﬁ % o 7R EUt Sarahgenled [/;],_(sjaﬂn%,lee.cigwr;gt Ia_t(;g[?,,\l ot
BT R R R AT ecause she was afraid. He said, “No, bu
= ' . = you did laugh.
16 = ARRMAFRI 4= (7 > 5 97 % IBXFU—F—] y T {h Then the men set out from there, and they looked
=0 b ¥ - o down upon Sodom. And Abraham went with them to
:}_‘:‘_-T‘ R e | F\—:' f’f ’ Q 3% fo 17— %_{_ o send them on their way . {Note: Literally “to send them away"}
17 Tl 0 AR (T E;}‘;;{T Ttak F Then Yahweh said, “Shall | conceal from Abraham
B what | [am going] to do?
18 T F LR ALK NE ;7 E Abraham will surely become a great and strong
IR ,s T 48 AE nation, and all the nations of the earth will be
[ Flie 7 A5 o blessed on account of him.
19 A éFr[* T R T For | have chosen "9 © "2 <09%) him “that he will
A N £ 0G0 command his children and his household after him
ﬁ CRL AR s fr 2 that they will keep the way of Yahweh, to do
[ 7o 05 | 97 o T i F a0 K 2N ,T} righteousness and justice, so that Yahweh may
bring upon Abraham that which he said to him.”
20 LRt S A ) ﬂfrw@#« M xdE o, F Then Yahweh said, “Because the outcry of Sodom
T and Gomorrah [is] great and because their sin [is]
]ﬂ' oo ver {Note: Literally “heavy”}
y serious ,
21 A AR T 573?.—% fa MAriFen s & RKY | will go down and | will see. Have they done
p . . . g . altogether according to its cry of distress [which]
8 = n + =2 _ A 2= g
IEAREIERE R L R e e has come to me? If not, | will know.”
f"k A :Q&—'ﬁ"iﬁ o
22 - ARERDFFRD 5 Hir 5334 ;) e T ih And the men turned from there and went toward
, o o a2 Sodom. And Abraham [was] still standing before
PFEMmPRpAETET G W oo [was] g

Yahweh.
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23 TR Fra ok o KL Al %' PSR Ta'rs_g And Abraham drew near [io Yahweh] and said, “Will
R A you also sweep away the righteous with the
K1 wicked?

24 BEB TG T LN A RE TR If perhaps there are fifty righteous in the midst of the

- ., city, will you also sweep [them] away and not
= 2 3. T L A 7 . ! . .
P At EEgT A rEd Yo forgive the place on account of the fifty righteous in
Aoz 9 her midst?

25 BIYAHZ AR ;]’_ »IENY A A~ a,g_:é Far be it from you to do such a thing aNstthgs, tg kill
G,y B (e B A s [the] righteous with [the] wicked, that "'* @ *"* the
S ARATT e H] e e L righteous would be as the wicked! Far be it from
FFaN 29 you! Will not the Judge of all the earth do justice?”

26 FdGl I AFEheriiaEse nue)g I+4v And Yahweh said, “If | find fifty righteous in Sodom,

st 2 , Vs in the midst of the city, then | will forgive the whole
y NA Y 14 “Z Lo ) ) X "
5 ’\"]} B e R TR S G place for their sake.
A o

27 Toiak Fl L AR AR 45,?\%}\ b it Foad A Then Abraham answered and said, “Look, please, |
L. was bold to speak to my Lord, but | fam] dust and
i ashes.

28 BEyI L /]\ N Ared T /]‘ » IRFRF] A B Perhaps the fifty righteous are lacking five—will you

, destroy the whole city on account of the five?” And
AT EF S z 1e 3 % = : 47 : i
EANE S DI AR ABIRE F he answered, “I will not destroy [it] if | find forty-five
’ﬁm—l-z/]‘ v X H LT IR o there.”

29 1 I,EL] '_$ X )‘d’ i*’l U{, : 15‘%,. t—L?K g FL 4}; T L And._once again he Spoke {Note: Literally 'énd he aéded again to
NE s den 0w E 4 iy LA i 2 *%#7to him and said, “What if " ©" """ forty are
PE s 2Rty P found there?” And he answered, “I will not do [if/ on
A A FIE o account of the forty.”

30 TR FEH R EFHE TR K And he said, “Please, let not my Lord be angry, and
s arrg m 4 = L A o dre O iy s s | will speak. What if "' 9" 7<% thirty be found
Eal e P s Yt g there?” And he answered, “I will not do /if] if | find
EIREFLF =40 A 2R E o thirty there.”

31 Tofade F ol 1 AT Feat A BLE 'F)WF- & 7R And he said, “Please, now, | was bold to speak to
R I e C oy s o L my Lord. What if "' ©" P¢"@><7 ywenty be found
= v f - IR VAR SR v there?” And he answered, “I will not destroy [it] for
Tenig s N4 A T IR o the sake of the twenty.”

32 Tofaf Fal 0 KA A BN By - And he said, “Please, let not my Lord be angry, and
. g | will speak only once more. What if "' " 7emaps
= BB AFRE ALy L /‘ LRI T SR AR » .

T BE o f R 4 ten are found there?” And he answered, | will not
L henii o N T RTINS o destroy [it] for the sake of the ten.”
33 i b T ARl é’j} 4 ftag Then Yahweh left, " " **"" a5 he finished
. N speaking to Abraham, and Abraham returned to his
FoowIpe k3 place.
E19E
5
1 PRA A X @H P A5 P ED LA And the two angels came to Sodom in the evening.
- - , . And Lot was sitting in the gateway of Sodom. Then
4 = 20 N y = u o 3P Y S 5
FHEE] T poeiein ‘TL AL R Ui Lot saw [them] and stood up to meet them. And he
LR o T AL, bowed down [with his] face to the ground.

2 5L AR o SRR ik A K DEIE L A And he said, “Behold, my lords, please turn aside
= A B do g e AR into the house of your servant and spend the night
G- R grHAcREA B MRS and wash your feet. Then you can rise early and go
ME ATk on your way.” And they said, “No, but we will spend

the night in the square.”

F 30| %19 E i



{Note: Literally “he pressed upon

3 YR gude oo B iy 423 s P EUt he_}urged them strongly ,
. “mYe¥ 7 and they turned aside with him and came
£ ) ’f,’y." ms3n 2 7 1‘{3 =/ ’ . .
B o3 @ity @R 5 gk into his house. And he made a meal for them and
s ,T.%v{; i o baked unleavened bread, and they ate.
4 AEGEG "F‘JF EhT o T 5138 8 L KA Before they laid down, the men of the city, the men
o . - of Sodom, both young and old, all the people to the
= oy, E4 2% s T 3 .,
- FK% Flo78 % + last man , e el omhe end gy rrounded the house.

5 ebed GRS D S p gl b iRy 2 kA A And they called to Lot and said to him, “Where [are]

PR . . the men who came to you tonight? Bring them out
B4 E! L3 ‘? II"U re iﬂ-" .L,” ;ﬁ » E Ao ’—”T" ° to us so that we may knOW(Note. Hebrew idiom for sexual
intercourse (cp. <Gen 4:1>)} them.”

6 RNk P X FIHATRE But Lot went out to them at the entrance, and he

shut the door behind him.

7 3E, F %oy iE{nin A BT i o And he said, “No, my brothers, please do not do

[such a] wrong [thing] .
3 /\ y . 2 /\ s o _‘v— 4 + ,

8  Ag @ koL gk FAMER . Rehold | ave o daughters who faye not known
s I - 2 " = s = \aj N =3 /}‘: . .
EEGE D a7 N A B A K Please, let me bring them out to you; then do to
FIRETH AR NiTH L them as /it seems] good in your eyes. Only to these

men do not do [this] thing, since they came under
my roof{Note Literally “my beam }for prOteCtion.”

9 /}*\ A3, 0384 3 | R Ly /]* Ak EE But they said, “Step aside!” Then they said, “ This

N ) Ny v fellow "o« el e 0nel came to dwell as a foreigner
TREETIRIMANMET LT W0 . 9
—~e -7 - v v and he acts as a judge! Now we shall do worse to
gH .4 ,Tkra» TP YE o Bl you than them!” And they pressed very hard against
o the man, against Lot, and they drew near to break

the door.

10 RRER- AN DLk Y EREEL Then the men reached out [with] their hands and
i X1 brought Lot in to them, into the house, and they shut
Cil S the door.

11 HE RPNk s RibEL S R —-’gr; ﬁ‘—‘i : And the men who [were] at the entrance of the
MRk R T AR house they struck with blindness, both small and
SRUE TS =SS R great, and they were unable to find the entrance.

12 Z A9 ESL L Ry R 354)3 t=zxz2?2% Then the men said to Lot, “Who [is] here with you?

. e o Bring out from the place [your] sons-in-law, and
7 '—Lf '—Lf b — T
&R A A frigss @ - 7 Jg i eh your sons and your daughters, and all who [are]
Ao iR —‘F"KQ PRI IRV S AR - S LI with you in the city.
13 AWMBETTH F4 B % Zend 3 For we are [about to] destroy this place, because
oy , ok o s b S their cry has become great before Yahweh. Yahweh
piER G B A TEE LSk BT sent us to destroy it.”
WS o

14 Rz d 2 E 0 [T RE] © Then Lot went outﬁndepoke to his sons-in-law

N LR T T I e [who were] taking "' TS mamnd) his daughters and
28 ML IR MAS R F A said, “Get up! Go out from this place, because
FlA T BT TS o b S AF P Yahweh [is going] to destroy the city!” But it seemed
,;]’_‘rﬁ By |Ike aJOke {Note: Literally “it was as one making fun”} |n the eyeS Of
R e his sons-in-law.
15 @1 > 2@ Ra? s Lk HH5n And as tr(ga iiawntc:me upthfe angdels urgted Lot
9 , saying, “Get up, take your wife and your two

A S g s By . . ote: Literally “who are
hik Ffein by 2 ehd [ 4 ovdid o g dau_g;hters who are staying with you , o' Heralyvn
RFFS R R IR T o ourdTlest you be destroyed with the punishment of

the city.”
16 9 B2 4 o - A F)L T PBEY But [when] he lingered, the men seized him by his

%E’ijt*#ﬁ%”mif
ALvend s fo i
4 W

s 3 FmE > B3R
Al sk > X B A

hand and his wife’s hand, and his two daughters by
hand, on account of the mercy of Yahweh upon him.
And they brought him out and set him outside of the
city.
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17 A e Ay ks s ;T‘}M;U T EHET AT R And a_fter bringing them qutside [one] said, “Flee for
PR 2 1 ' v your life; do not look behind you, and do not stand
" A T Rskd e &L AL anywhere in the plain. Flee to the mountains lest
B0 L EIRAE T o you be destroyed.”
18 Y Bt sl AR R R Aot | And Lot said to them, “No, please, my lords.
19 mib A e %4 inpa *;Jijg ; nx @ AE i Behold, your servant has found favor in %?Prﬁyﬁs
f ote: Literally
KA B g o gehenip o A apply SIYouhaveshown megreatidndness 1
P33 By iR AT o my life. But | cannot flee to the mountains, lest the
disaster overtake me and | die.
20 —JFL] 7R 3T AR X X T TEHLF TR Behold, this city /is] near [enough] to flee there, and
L, , L o it [is a] little [one] . Please, let me flee there. Is it not
— I 2 AR A y F . .
A= Aol s P REFNLIIIND 0 R e fone] 2 Then my life shall be saved.”
s ﬁvi]-*‘u%g ER
$8 3 S ST % i im, “ , L wi [
21 = ,é }TI o Iz E ;\. A : ’ ;\. A1 (3 VAVZT: h(ﬁofealjgergﬁ)yDLT\\ft\rng?pyooLgfaclevg\lslc! ggg&?ﬂ?nﬁﬂd\i I?n\ggc}):haas;
AT o I will not overthrow the city of which you have
spoken.
22 B ik aE B WP PRES ) )4 iR "F‘JF 7R Escape there quickly, for | cannot do [this] thin_g until
N IR L PR you get there.” Therefore, there name of the city
2o ARG IEE A e B 7R L giE was called Zoar.
() “5,'\ J :E) ‘b ]
23 9 @EFIIELp L 5Nk . [After] the sun had risen "o Hieraly had gone outh 55
the earth and Lot had entered Zoar,
24 Ypt o el VAR PR R Yahweh rained down from heaven upon Sodom and
413 ’ff'l*»*\‘@t— , Gomorrah brimstone and fire from Yahweh.
25 jo rRut j,e,gﬂfr}_. T Hpsa EL'FJF Ik R And he overthrew those cities and the whole plain,
F L LA X s SR T and the inhabitants of the cities and the vegetation
P b2 Lo AT e of the ground.
26 g %5, Ffji 3 t—L ,{:’ }i W _l. _ _% , ;T‘}E»I r:,\. 4 - BUt hIS {.Note: That is, Lots)wife Iooked back ’{Note: Literally
Y pehind hin'y and she became a pillar of salt.
27 Tiak F ‘J?“E* A=k o P B AT Ek AT And Abraham arose early in the morning [and went]
PRI to the place where he had stood before Yahweh.
;] il s 5
28 TS IiriABR T Rax i XD‘D—JF:] s And ge looked down upon the surface (r)ff Sod(?m
. — . , and Gomorrah, and upon the whole surface of the
Sl R e y Ve ° . : Or “and”
Lo BB B ER L P defe e - A land, the plain. And he saw that, " °" =% pehold,
the smoke of the land went up like the smoke of a
smelting furnace.
29 YA T T RS iE o s A TG So it was, when God destroyed the cities of the
e PR R R e 5 plain that God remembered Abraham and sent Lot
ForamB ¥ Eeraz ePp iF o ‘T} eFT out from the midst of the overthrow, when he
S EARHR P Ak o overthrew the cities in which Lot lived.
30 7 18 )4 ’13‘—«}’ JH > 3L % B /\ BTN And Lot{Nernc’E out f{orp Zoar and settled in the hill
. , country 1O P meUtET with his two daughters, for he
’ A L A —!» A . . . >
PFEE 2> BELE 5 ed AlE! was afraid to stay in Zoar. So he lived in a cave, he
- TF2 - and his two daughters.
31 A doglago A oual D A FE G B And the firstborn [daughter] said to the younger one,
“Our father is old, and there is no man in the land to
PR AARFEIAFREFADIL - come in to us according to the manner of all the
land.
32 k| Amw et % \:Ef”‘f”] » 5 W e ;:r,: o 3 Come, let us give our father wine to drink and let us
¢ -~ : . : - {Note: Idiom for “have sexual intercourse with him”}
L A IE A S % lie with him that we
P AindEh 3 e e may secure descendants through our father .”
Literally “that we might preserve offspring from our father”}
$F3R2W %19 E gl
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T PR ds et g FrhiFp) &R ou i
ok < E g & U BT o Cptde
k% %Jﬁrm g o

And they gave their father wine to drink that night,
and the firstborn went and lay with her father, but he
did not know when she lay down or when she got

up.

34 FoX 0 A lagopAooual R F(F *"hH And it happened [that] , the next day the firstborn
- T a " ‘u said to the younger one, “Look, | laid with my father
* i EEARE SRt R GRS last night. Let us give him wine to drink also tonight,
3+ 54 ,,)\ o H L AMBF UL FEFFT S then go and lie with him that we may secure

‘. descendants through our father .» o¢ Hieraly hatwe
EL ° might preserve offspring from our father”}

35 T F R X eI R \:gj‘;ff'] » o] A e And they gave their father wine to drink again that
+ T e - , N night, and the younger got up and lay with him, but
KL R FR U b TR T R AT he did not know when she lay down or when she
* 0 R FARA i o got up.

36 TP EFaA /]‘ LU AR Je K F T And the two daughters of Lot became pregnant by
2 F 7 .

their father.
B o
37 ALord LG s A de el B 'T} e The firstborn gave birth to a son, and she gallgd his
name Moab. He [is] the father of Moab until this
R 4 A g;}ﬂ A gL AR o day.

38 o R L e B U S AR LA S - BRI And the younger, she also gave birth to a son, and
B IR L TR A it she called his name Ben-Ammi. He [is] the father of
TJDTJ—\/H‘ 7 = #’] 2 E) rv7f_ ° the Ammonites {Note: Literally “sons/children of Ammom}unt” thIS

day.
F20E
5

1 TR FUAIE ek ifd > FE A M And Abraham journeyed from there to the land of
gt TH ¢ 4 the Negev, and he settled between Kadesh and
7 ﬂf 7 mé#ﬁ Shur. And he dwelled as an alien in Gerar.

2 T faR R Tf? i B h b3 E_k;;f_}_l S And Abraham said about Sarah his wife, “She [is]

DL - . . my sister.” And Abimelech king of Gerar sent and
TR EL A T 2 e took Sarah.
3 el >4 k> AP aF Tl Bl iR And God came to Abimelech in a dream at night.
0 . . ) And he said to him, “Look, you [are] a dead man on
12 A 9 495 < s 14 .
A AR PR RPET 704 AR5 B R account of the woman you have taken. For she [is]
ﬂkglj 2 E’ij_i F o a married Woman .u {Note: Literally “married of a husband” or “a woman
owned by a husband”}

4 DER N O 2R ,,f;»}; Ty Bal A Now Abimelech had not approached her, so he

. oo P o o said, “my Lord, will you even kill a righteous
fe o 3\1?’); N, E‘J‘J[f] y ine B E:—;};TK : ? people?”

5 FRA A Z B A e s A Bl B ANk 2 9 Did not he himself say to me, ‘She [is] my sister'?
e B LA Aoy o X B B P And she herself said, ‘He [is] my brother.” With
‘T&‘{ A PR A SRR o integrity of my heart and with cleanness of my
FIEE T E Fao hands | did this.”

6 AP bl Ay R iFyE Ao ;I':en Gt?]dts.ai?hto .hitm iqtthefdrean;], “\ﬁes,W"::ft;{“'}

= - a o 8 o . now that in the integrity of your heart you did this,
i e EAN JJ': FET % > ﬁu fg ] fg B 2\ L and | also kept you frcg)]m )éinn?/ng {Note: Lnera)ﬁy “kept back from
AT FIRE e o SN’ against me. Therefore, | did not allow you to
touch her.

7 Mg Aad F 2Tk ;) 714 © 4 So now, return the wife of the man, for he [is] a
, ) b sz , = . rophet, so that he will pray for you and you will live.
I -@ 4 [ 4’3—% ’ lé LLOF /'é:—» o ,n *+ 7 ‘Jl_ g\ndplf yoU do not returnphe)r/ ’ {No?e/' Literally 'If}{were is not for you
i o nFarg o fein b'Li—’)é A ;I;*K VA areming’ know that you will certainly die, and all that
I [are] yours.”

BItiE 8 20 &E ¥33W



8 Tl Sk s _F,_ 5&;“ 27 68 fhk o R So Abimelech rose early in the morning. And he
, I Il hi Id th Il th
P R Ry called o His servants and old them sl hese e
were very afraid.
9 L —} ¥4 YA Tiak F % > x4 e 55, LR 5 And Abimelech called for Abraham and said to him,
PR R RN IS T “What have you done to us? And how have | sinned
LR A iy £t = = against you that you brought upon me and upon my
PRI Vol A+ 2 «frf\‘« E2 A fap i@ ? kingdom a great sin? You have done things to me
e AEFR Y FE | that should not be done.”
L : 7 7 Ao 2 i i , “
10 Tl xR Fal m L #+ 4 o Ar_1d Ablmglgﬁgaﬁﬁwhzgﬁvebﬁgim} What were you
iy Een 9 thinking that you did this
L thing?”
11 BTl S A VIR 5 T I s R A W N L3} And Abraham said, “Because | thought, surely there
J L AN E S e A is no fear of God in this place; they will kill me on
(R I A account of the matter of my wife.
12 (Q __E" L) :J; é’_{/\‘ r‘i’!ﬁd’r:)- : -QJJ ’5 /\‘ 757—\]]?' % Besides ’{Note. Literally “And also moreover")she [/S] my Sister,
- ok iF A . the daughter of my father, but not the daughter of
# ’ VB FhER e my mother. And she became my wife.
13 B LRI (RN R SN - Pt e SR w25 1A And it happened [that] as God caused me to wander
B A Al A T 2 s =y from the house of my father | said to her, ‘This [is]
EA R NG S 1 N your loyal kindness that you must do for me at every
23 AL s Ve B iy i&%’-\@? F AN place where we come: say concerning me, “He [is]
BT my brother.”’”
14 T Fphpd X R LATORE And Abimelech took sheep and cattle and male
x e 414 3 T slaves and female slaves, and he gave [them] to
ok TR LER - Abraham. And he returned Sarah his wife to him.
15 Tl sk EA X 3l —Jé R s 2N ke Fr; B m And Abimelech said, “Here [is/ my land before you;
; . '_’ N B Settle Where It pIeases yOU -n {Note: Literally “in the good in your
o0 IR 1Y ]‘iz B eyes’}
16 S T el S JONS BB - FA83 174 And to Sarah he said, “Look, | have given a
N ey B Y o thousand [pieces of] silver to your brother. It [shall
[NE St W A 3E %__ [ )i | E]\' ] | S AR N be] an exoneration . {Note: Literally “a covering of the eyeséYQu
ﬁ*u O AT ATF A AT o are vindicated before all who are with you .” "
Literally “to all who are with you and with all you are vindicated"}
17 TR FAEAA A RRTF L ;}* ;;5 «fp And Abraham prayed to God, and God healed
4 i 3 RSy R TR Abimelech and his wife and his female servants so
A T SN Sl 'g that they /could] bear children [again] .
-‘;‘ o
18 Flie i 4 Tk F i 3k m;@‘ﬁg‘t y © For Yahweh had completely closed up all the
BTN B RS due A R AT wombs of the house of Abimelech because of the
i R ° matter of Sarah, the wife of Abraham.
1 LNEY j:;%_ @ Hrg ?T et o [eiw | ] B And Yahweh visited Sarah as he had said. And
I e g ‘]} 3 Yahweh did to Sarah as he had promised.
2 Y roiak T EEGoME o KPEMTE T And she conceived, and Sarah bore to Abraham a
) s e ShoAa T s s el son in his old age at the appointed time that God
WALSP R BT FL T = A hag told him.
F o
3 Toiaf F AEE A L3 4 Lt B o And Abraham called the name of his son who was

born to him, whom Sarah bore to him, Isaac.

¥34RW
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AT RE AP 0 Tiap R
Bt ATIECET T BIAL o

24 % AU B

And Abraham circumcised Isaac his son [when he
was] eight days old, as God had commanded him.

5 @S A ptiE o T AR E " - 'p' And Abraham [was] one hundred years old when
g Isaac his son was born to him.

6 Fedsl A R A %: o, wer bod b oA And Sarah said, “God has made laughter for me; all

% who hear will laugh for me.”
& 2 *
7 S A A ] L Toiak Faligk £ LA And she said, “Who would announce to Abraham
P that] Sarah would nurse children? Yet | have borne
m 2% e A & = Y 1) ) [ . ;
Razen P FY ks EE AP iR o ARE a son [to Abraham] in his old age.”
IR L
8 =3 -,)ic»r_\ » FRBTT oo I HTdmenp 3 o And the child grew and was weaned. And Abraham
BTN T made a great feast on the day Isaac was weaned.
= F X 4F = °

9 Y opt oo ;};;—’th_:ﬁ B & A g v AT (ak F ooy And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian,
B whom she had borne Abraham, mocking.

10 Feoad ToiaR Fl L iy L ‘f[",&é L3 A= Then she said to Abraham, “Drive out this slave
T R B woman and her son, for the son of this slave woman
=1 F1H g b= ¥ FhEn )t = will not be heir with my son, with Isaac.”

- R A o
1, 7 e | = = A h H | A h h(Note

(e L Ang e matter displeased Abratiam very much

son.

12 #4 B IR Pl a3 U ol SUVAE N 54 33 ﬂfr- =] Then Goq said to Abraham, “ Do not be displeased
% N « “ j ': - sy C,:r {Note: Literally “Do not let it be bad }on account of the boy and
PR e TRt A IR Pl on account of the slave woman. Listen to everything
/~A ; r—‘] o /~A J'( J%Ci m , __J ‘Q /L 3 TT Eﬁ’{; that Sarah Said tO yOU”, {Note: Literally “Everything Sarah said to
ig R you, listen with respect to her voice }for through Isaac [your]

i offspring will be named.
13 Z T @@L d » Ny &3 # s 3} = And | will also make the son of the slave woman
into a nation, for he is your offspring.”
— E::I , ﬂ-j. s {],it"-ri mo
14 w3z ;73‘—.%. A=k if»"éffr— i Then Abraham rose up early in the morning and
5 a b_, L X J 53 A A took bread and a skin of water and gave [it] to
% ’ ke ’ SRRE Hagar, putting /it] on her shoulder. And he sent her
JE S %za 4 0§ 7 ,T* A7 0 Ay E T o away with the child, and she went, wandering about
FT o7 zkt‘l' - ﬁx . in the wilderness, in Beersheba.

15 A Rarkr 37 5 g v ﬁ‘jﬁ,;}u Z3 ,]'Ty( Q_,J. qu— And when the water was finished from the skin, she
AT put the child under one of the bushes.

] 2 b T T - S R ."’\"\,1“/' A h h i y

1 6 E i—l '] F -é—" = #B }1‘ m oo (N?tg I_snerg\yvi?e"]s':atawr;:hdressp(aect f)ahirao;%(o)s?ed, fg'lasv\t/g/l,’]a%?heasvr:loaouyng of

. 7 22 3 v, 2 /]/ ’ 1 a bow’ . « TRt »
AL NIZF S ‘]} cipf @ 4 - °"Ifor she said, “Let me not see the child’s death.
A So she sat away from him and lifted up her voice

and wept.

17 Hetnd s 4 g KU X 1 oek e And God heard the cry " " "7 of the boy and

e .. the angel of God called to Hagar from the heavens
a3y v, /T: 3 4 s « . ote: Literally “What to
FUORR A Rt 72 £ 3 and said to her, “ What is the matter "' -V /et
s e Zeyr L 3 ndF 3§ 57 o I Hagar? Do not be afraid, for God has heard the
cry MO0 of the boy from where he is . "'
Literally “in which he [is] there”}
18 Get up, take up the boy and take him with your

hand, for | will make him a great nation.”

ptiEE 21 &
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19 # L7 Smpp R ¥
gL BEHR K

And God opened her eyes, and she saw a well of
water. And she went and filled the skin with water
and gave a drink to the boy.

20 A iFFa S ;i‘&;;ﬁ—:'\ C AP AT And God was with the boy, and he grew and lived in
:oa g the wilderness. And he became an expert with a
AT ° bOW . {Note: Literally “an archer with the bow"}

21 o AT X I, b3 FUAEZE W LR And he lived in the wilderness of Paran. And his
= - ~ - mother took a wife for him from the land of Egypt.
= 1 = 3o

22 & PR n,: » Tl e s Zf X zb & aq T And it happened [that] at that time, Abimelech and

s e s e - % J'K ) 3— Phicol, the commander of his army, said to

P F 7T poAY DTG o Abraham, “God is] with you, in all that you do.

23 AR in4rs iy #ﬁ {1- A4 a2 ;,\%&j * B So now, swear to me here by God [that] you will not
W8 A B A LS s A g deal with me falsely, or with my descendants, or my
A ﬁ - IR AL L £ posterity. According to the kindness that | have
EF0R T BRAEFNL RATE A done to you, you shall [p/edge] to do with me and
B AR o with the land where you have dwelled as an alien.”

24 Tiaf R L AFRAE o

And Abraham said, “| swear.”

25 Ao b X B A HE T - ook
REEE R R ALY $

Then Abraham complained to Abimelech on
account of the well of water that servants of
Abimelech had seized.

26 TOL R B I RBRATE 0 A avi o (R4
LFAFA S L pA LT

And Abimelech said, “| do not know who did this
thing, neither did you tell me, nor have | heard [of it]
except for today.”

27 ﬂ‘l’?i‘“—q‘-#i‘fr’* B T KB = 4:7&
G B

And Abraham took sheep and cattle and gave
[them] to Abimelech. And the two of them made
Literally cut)a covenant.

{Note:

28 Tfad F i = F:-ﬂ-_‘&:l‘%:y%il’é—_——:l’\o

Then Abraham set [off] seven ewe-lambs of the
flock by themselves.

29 Tt g T iaRFES 0 ey A X

And Abimelech said to Abraham, “What [is the
meaning of] these seven ewe-lambs that you have
set [off] by themselves?”

30 @l BN
.4_4

And he said, “You shall take the seven ewe—lar_nbs
from my hand as proof on my behalf ¢ Heralvortne
sake that it shall be a witness for me”} that | dUg thIS We” ”

31 1@ A7RE S 4e pel g2 o B 6D
CRIRZAsT e (3T A p Fa

2 3

Therefore that place is called Beersheba, because
there the two of them swore an oath.

m:&s E‘J ]

32 @i AEET g, T ‘f j;;L‘TJ- L e {8 And they made "¢ -2V % 3 covenant at
Wb % Je g 2t W 3 7 Beersheba. And Abimelech, and Phicol his army
RELAT S 2 ﬂ ° commander stood and returned to the land of the

Philistines.

33 TiafF AR E T4 - iRt X And he Moe Thatis. Abrahami nlanted a tamarisk tree in
2 " B Beersheba, and there he called on the name of
1i_7rs El_ ‘}\T-_—v Et IE‘]‘ 71( i ﬁd m fd ° d {Note: Literally “EI-Olam”}

Yahweh, the everlasting Go

34 TR FAAfLASEELT SR

And Abraham dwelled as an alien in the land of the
Philistines many days.

E2F

1 WEFE G BIERT AP F i.»amﬂ
4 ' | R

v
o

And it happened [that] after these things, God
tested Abraham. And he said to him, “Abraham!”
And he said, “Here | [am] .”

¥36W
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2 A0 1 IR A % o = DL ;T/—Q—E’,\ﬁ‘ A e And he said, “Take your son, your only child, Isaac,
- e PR T . whom you love, and go to the land of Moriah, and
F oo TR AT AT g offer him there as a burnt offering on one of the
TR g T PR en b oo e R B E o mountains where "' " " will tell you.”
3 T ofa F '}ﬁ‘—?r Azk > & b gp o, A iq- B A ik And Abraham rose up early in the morning and
2 I BEF T VRIS sk 3k saddled his donkey. And he took two of his servants
Fote b Xl 4 F0 N 5 0 R with him, and Isaac his son. And he chopped wood
Az ¥ 14 era‘F, I 2 o S for a burnt offering. And he got up and went to the
place which God had told him.
4 FTHZp > TP FE R P imic m—% n 7R On the third day Abraham lifted up his eyes, and he
L saw the place at a distance.
5 Tofaf Fais anib AL D R fedr A E And Abraham said to his servants, “You stay here
2L 2 2 - - o ] with the donkey, and | and the boy will go up there.
o SEE S A S A A ‘T&“}" x| s We will worship, then we will return to you.”
RECE
6 Toiad Fie R B et an BB L3 U And Abraham took the wood of the burnt offering
. . . and placed [i] on Isaac his son. And he took the fire
’ z £ ‘}\' B - . . .
4 p 2 i % L7 A AR in his hand and the knife, and the two of them went
7o together.
7 NHEoTE CF T FH50 0 ¢ Fv | T ih And Isaac said to Abraham his father, “My father!”
e s And he said, “Here | [am] , my son.” And he said,
3 ) ’ # o ) P . . .
PFA AL AR T o TR " “Here is the fire and the wood, but where is the
'Jﬁ R *‘FK*F oo EMER X Z AFRE lamb for a burnt offering?”
v 9
8 TR F T AL MR p e I E TR And Abraham said, “ God will provide ' ¢ €o¢
4 28 - 4 - will see to it” or “God will see forhlmse\f}the Iamb for a burnt
S A T offering, my son.” And the two of them went
together.
9 CRREE er;fﬁ e S Tiak F A PR And they came to the place that God had told him.
» . I And Abraham built an altar there and arranged the
2 Gid= o e SRR JFPRES S0 T wood. Then he bound Isaac his son and placed him
AT fds e b oo on the altar atop the wood.
10 Tk F i‘%@ L £ T W oHIILSF o And Abraham stretched out his hand and took the
knife to slaughter his son.
11 o e .a‘ﬂz A X Fefed g L oAk F | And the angel of Yahweh called to him from heaven
o NP g and said, “Abraham! Abraham!” And he said, “Here |
T F el ARy E o [am]
12 AR EAFTATETFEL T L o~ b And he said, “Do not stretch out your hand against
. the boy; do not do anything to him. For now | know
] ) 4 g M X o
d ¥ '——; e ! ;H‘ li—’\‘ I["}E i {"’K% ﬁd m ’ that you are one who fears {Note: Literally afearer}God’
F] 4 TRk ’)5 e s DU ,T} L R_TR e A e since you have not withheld your son, your only
35T AN child, from me.”
L3
13 TR ZFHEp XﬁL'ﬁ v AL s »}; B A And Abraham lifted up his eyes and looked. And
P , behold, a ram was caught in the thicket by his
# R AR - , s nY X -
A & e b o] REe o Toiad F RRB horns. And Abraham went and took the ram, and
FRE ~E ko> akAEE > AF L g o offered it as a burnt offering in place of his son.
14 T iaf F AIRE S 4\ zedrp (RN And Abraham called the name of that place
e w ! 43“ Q R " . ‘;F “YahWeh W|” proyide",” {Note: Literally “will see )for Wh|Ch
KO R e n :E» ‘\) ) B X J 7 E] L reason {Note: Literally “which"} it iS said today, “on the
L e z’v”!\_h P A E o mountain of }Yahweh it shall be provided .” o'« Heraly
“it/he shall be seen”
15 583 enig —%z F oS MAX beed Tk F And the angel of Yahweh called to Abraham a

second time from heaven.
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16 sed sl EFIIE 0 FF T nenL And he said, ‘| swear by myself, declares Yahweh,
- . . - vr 1y - that because you have done this thing and have not
y 3AE T = y F\ . 42 . .
- ‘TL Ainjp 2 e+ o #F % poeds withheld your son, your only child,
fix
17 b NP R ARL iR 433 e that | will certainly bless you and greatly multiply
R A A P ) A b your offspring as the stars of heaven, and as the
REF I AT R O Al 2 E a0k 0 B2 onghatis by the shore of the sea. And your
Voo nF I B G RS o offspring will take possession of the gate of his
enemies.
18 P b A EIRS FiRas ;} Fig > )4 All the nations of the earth will be blessed through
Gk A F; your offspring, because you have listened to my
VEETAA ) Fh T e voice.”
19 T F TP Fw e (bAFRET » 8 - | And Abraham returned to his servants, and they got
e 6 4 B B , , b ag s 2 g up and went together to Beersheba. And Abraham
Ac B B[R T 2 0 T FRRE AN AL lived in Beersheba.
¥ o
WE LS S A ATk 3L Tl nd it happene at] after these things, it was to
M 4 T fad F % P Andith d [that] after th thi it told
- i Y ST to Abraham, “Look, Milcah has also borne children
LT P to your brother Nahor:
L3 EE S, W g §F AT Y s z his firstborn and Buz his brother, and Kemue
X3+ {5 27 5 H ’T‘f_____ 9, Uz his firstb d Buz his broth d K I
- &4 ﬂ , the father of Aram,
22 I i’\ﬁ-‘ AT SRR S F R s d ﬂ (e and Kesed, Hazo, Pildash, Jidlaph, and Bethuel.”
:_L ‘fl]i IJ }E] -4‘: ) o
23 o /]\ Y —F;rg A RPHAT (af F v ¥ £ & (N_ow, Bethuel fathered Rebekah). These eight
4 Milcah bore to Nahor, the brother of Abraham.
24 £ wehd LedinIg o 4 | s ﬁr'g N} And his concubine, whose name was Reumah, also
. bore Tebah, Gaham, Tahash, and Maacah.
z-’r:g,”:’ ) ﬂfrlfi ¥ o
%23 %
B
1 J%Ct‘g- 5 _ }:J - - }ll , 32 {J%Ct‘—‘ i E‘i” And Sarah Iived {Note: Literally “the lives of Sarah were"} one
I % hundred and twenty-seven years; [these were] the
< ° years of the life of Sarah.
2 It itre B mE_L T, ;T‘A,g',\—,# it And Sarah died in Kiriath Arba; that [is] Hebron, in
e ae e L the land of Canaan.
CoT O FLA L RPEF o
3 Sk T AR FAA G 4Rk o AR A And Abraham went to mourn for Sarah and to weep
NV for her. And Abraham rose up from his dead, and he
e spoke to the Hittites "' " =" "1 134 said,
4 ANA @ E A B £, o o im i ‘I [am] a stranger and an alien among you; give to
S . o 2 } , N ‘Q” 1 e N e 2 me my own bUriaI Site {Note: Literally “ownership of a grave”}
EREA S L A ’ among you so that | may bury my dead from before
[F2 2 S eF LA I me.”
5 A AW E T AR F And the Hittites "' O sons o'Hell gnswered Abraham
[and] said to him,
6 AasFvr o RANMY 3 F - =E &I “Hear us, my lord, you [are] a mighty prince " "

AGAMEF - AR FRAR e 2
k-3 A o

“prince of God"}

in our midst. Bury your dead in the

choicest of our burial sites. None of us will withhold
hiS burial site {Note: Literally “will withhold from himself his burial site}

from you [for] burying your dead.”

%387
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7 T faR F ;.[;u;&;“ sy PRE4 ik A T EL, And Abraham rose up and bowed to the people of
the land, to the Hittites, "' ©" sons el
8 st MBSl R E T AR _Tg;;\‘. gy And he spoke with them, saying, “ If you are willing
5 2 ! N - N y {Note: Literally “if there is with your inner se\ves/souls')[that] I bury my
» 18 4w P oAy 0 3RS EA PR S ;
. €4 A AP ﬂ} T I dead from before me, hear me and intercede for me
Ea T\Iﬂﬁ’mlb F A Lo with Ephron the son of Zohar,
D o 4 e s . > {Note: Or “give”}
9 i L FARF LR AN BT UL T that he may se.II to me trzgmgaL\l{eeragfbwm -
NE BN, (ERA GNP 3 R o Machpelah which belongs to him,
e R A " which [is] at the end of his field. At full value let
him sell " °7'9"¢ /it to me in your midst as a burial
Site -11 {Note: Literally “ownership of a grave”}
10 Y2 o kAt @ o T 8, AL Now Ephron was sitting among the Hittites. " "
T T sons ofHEN And Ephron the Hittite answered Abraham
: Sl S Bom o T 7 in the hearing of the Hittites "' ©" =" 9!l wjth
Bl respect to all [who were] entering the gate of his
city, [and] said,
11 F AR A ke o A ARy Ew LZ‘F u “No, my lord, hear me. | give you the field and the
P an . P N . cave which [is]in it, | [also] give it to you in the sight
R GN 1 A e T FR L . . .
RIS 2 LA R G PK - of the children of my people | give it to you. Bury
fn ¥ E R L oo your dead.”
12 T P FRR AT A X G 5 T, And Abraham bowed before the people of the land.
13 ERCCE TS SV S o~ SN OREIES S S Afntcri] h(la sp:joke to Eplhlr?n iln the he.a|1|rirr]19 of the{Npggople
. . ey of the land, saying, “ If only you will hear me "
}\. L_’I"w—‘__‘}, o f\a _Q ;}’U 12 ]/;} ;/F:' [N ‘}\ [ “]{—r ’ f\a Literally “Only if you pe¥hap§hear me')llygive the price of the
,T%u BFRR 1B E S A o field. Take [it] from me that | may bury my dead
there.”
14 e é TiaR F And Ephron answered Abraham, saying to him,
15 N5 o g B g LA - Pen s “My lord, hear me. A [piece of] land [worth] four
2om g AT B L 2 QT S o hundred shekels of silver—what [is] that between
2 [# 5 O R A e me and you? Bury your dead.”
S
16 T P Ferkd 2 &5 R % B hAFRA G Thgn Abraham listened tq Ephron, and Abraham
o s g T AR 55 T e T weighed for Ephron the silver that he had named
EI 3 mvr, ’ :}’ L 3 30 E —+ [,k };] {Note (?r spoken)in the hearing of the Hittites: {Note: Or “sons
£ xBTS L oo °THe four hundred shekels of silver at the
vV ’ {Note: Literally “passing to the merchant”}
merchants’ current rate .
17 = F5 F v 3 r]iﬂ;;—; NEVIELRNINS o Fd$ =25 So the field of Ephron which [was] in the
Hod o Y oa o PN Machpelah, which [was] near Mamre—the field and
ﬂfr""‘ S HE T %m# ’ the cave which [was] in it, with all the trees that
[were] in the field, which [were] within all its )
surrounding boundaries— passed ¢ Heraly wentup
18 Iz b ™ impF » 2 F 8 44k g to Abraham as a property in the presence of the
P T Hittites, "' O" son= 7" wiith respect to all [who
HFP S A m oAk A e e were] entering the gate of his city.
19 =2, TP Fh i IHRPEE L And thus afterward Abraham buried Sarah his wife
| IRy L P 3 ah in the cave of the field of Machpelah near Mamre;
o diﬂ wihd e i e 2 “iﬂ‘T}“ that /is] Hebron, in the land of Canaan.
EHE L) o
20 AP s rRpewm fou B HuFRRE £ A A T8 And the field and the cave which [was]in it passed
b T T,F v r ﬁ % (Note: Lieraly went v o Abraham as a burial site "
1 A l';’ft‘—‘{- 1Tk ° Literally “ownership ofagrave}from the Hittites. {Note: Or “sons of
Heth"}
BItig 88 23 & #39M



FoUuE

1 TR FESLEIZ > R A - E VTR Now Abraham /was] old, advanced in age , (Nete:
)K : e Literally “going in the days}and Yahweh had blessed
LGRS Abraham in everything.
2 T fafe F o 'Ei Il > gE i A Bl L And Abraham said to his servant, the oldest of his
A T house, who had charge of all he had, “Please put
i ¥ TR RIR R e your hand under my thigh
3 A at% % T — X ,;[i%' » A B that I may make you swear by Yahweh, the God of
LA LT By erd ok 3 A i heaven and the God of earth, that you will not take
* TRYER P Y T AL e a wife for my son from the daughters of the
Canaanites in whose midst | am dwelling,
4 nRANAE AL > 4L AL 3 U EE but that you will go to my land and to my family, and
~ - take a wife for my son, for Isaac.”
T
5 IESES SIS St :g.& F A F PN FlRTE o And the servant said to hin?V, “PLethaps thfe woman
S AL A RS A R 2 B will not be willing to follow "' Heral 0902 me o
R A e i M B this land—must | then return your son to the land
= 9 from whence you came?”
6 Toiade Fad @l L (RBSEIEL > A & 4 A gy Abraham said to him, “ You must take care "
N B - 7& 9 -i Literally “let it be careful to you )that yOU dO not return my son
- = there.
7 i —X b A % R (RS N Nrﬂ\ X Yahweh, the God of heaven who took me from the
oy e s oAy e 1L house of my father and from the land of my family,
g o AR 0 e ALK L AR R and who spoke to me and swore to me, saying, ‘to
B A EE 3} VA ﬁ Hivm your offspring | will give this land,” he will send his
FooomRRT UAIRE LA LG E A E angel before you, and you shall take a wife for my
‘T} : = 7 =71 son from there.
F o
2], A - P H H H1H {Note: Literally “to
8 5 % L3 A HFPEER AR ng‘i} 2 by ér;ger[); the V\{gman is nﬁt nvgllng ;ro follgva " Y "
GERIT SRR AT AAGLT wIRY ~'you, then you shall be released from this oa
b oA of mine—only you must not return my son there.”
3 o
9 b A ks LAt s 3 A T Ak F L BR Then the servant put his hand under the thigh of
Abraham his master, and he swore to him
y <SR SUE LN o . . i
- FE e Lg concerning this matter.
10 7RFA A 4 A R FE BT LT F s And the servant took ten camels from his master’s
. camels, and he went with all [kinds of] his master’'s
A gL 2 , ¥ g e
HAF ki A A LM g o A2 IR PRk good things in his hand. And he arose and went to
<3 s P £ o Aram-Naharaim, to the city of Nahor.
11 e ) /)\ L 3k FoR e g o B g e And he made the camels kneel outside the city at
P 9ops 4 S b ek 2 7R g the well of water, at the time of evening, toward the
v Ul LS ° time [the women] went out to draw water.
12 Bl T —ANA AT AT e R And he said, “O Yahweh, God of my master
ooy . . . - X . Abraham, please grant me success today and show
- W OWA 3\ - : ) 1 I
R SR A T BRF > RN PEFR loyal love to my master Abraham.
vlz" #mé_‘ o
13 AL zad 2 B) I N i SRR L Behold, | am standing by the spring of water, and
e daughters of the men of the city are going out to
% ) the daught f th f the city going out t
froke draw water.
14 N PR — /]‘ L 3 1sFin A T oRELR > A And let it be [that] the girl to whom | shall say,
. VN C g e s . ‘Please, offer your jar that | may drink’ and /who]
K s by 22 ¢ == A P . s
ok o g FORK iR | A LR T P says, ‘Drink—and | will also water your camels,” she
vh o i PRA S RRIT IR AR 2 A 0N T A B [is the one] you have chosen for your servant, for
‘-’”i o L A Arif 56 D A A A Isaac. By her | will know that you have shown loyal
’ R ANTORIIE - I 1N

A

love to my master.”

A0,
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15

LR W;Ii"TJFj v B2 F:}L%
‘TJE 4\14\1&41 "'T""'L’r’ w4
o £ E F R YrHILSE o

And it happened [that] before he had finished
speaking, behold, Rebekah—who was born to
Bethuel, son of Milcah, the wife of Nahor, the
brother of Abraham—came out, and her jar /was] on
her shoulder.

16 R4 3 S BHGE > TR L LK % Now the girl /[was] very pleasing in appearance.

! =~ D 14 s, e e [She was] a virgin; no man had known her. And she
jAFATR o T RIE R o 4T R R went down to the spring, filled her jar, and came up.
B

17 bR pa b3 gir:iq-.;,g S SUM B ) 4 FL And the servant ran to meet her. And he said,
KA ke “Please, let me drink a little of the water from your
}\ T N ) © jar.”

18 %30 AN ifeh | &l £ THLR 0 32 And she said, “Drink, my lord.” And she quickly
45 R el lowered her jar in her hand and gave him a drink.
=1 5 & °

19 + 3 2w@ehT o i}m;b AR AR Ry When "' 9419 she finished giving him a drink she
, R P el said, “I will also draw water for your camels until
ko R R they finish drinking.”

20 ji W s e | '——ﬁ:s 2 5 X g535| ¢ And she quicl;ly em”ptiez her jar intopthi trﬁu%h and

ran again to the well to draw water. And she drew
‘l. %2 - 7
ko ﬂ} 77 F FE P LR R e water for all his camels.

21 PRA ”iﬁ%’——% oo — gt A Bl R prigT And the man [was] gazing at her silently to know [if]
BB fﬂ;ﬁ S Yahweh had made his journey successful or not.
ER Wl ~F e

22 FHFRHE T o IRAzkE- [ A £ X 4 gnd kit hap;]pened [thaé] as trlwde camefls aniﬁchehd "

- o rinking the man took a gold ring of a half shekel in
’ /\ L y YN .
5}’ A £ E é’ %”p’ 78K weight and two bracelets for her arms, ten shekels
—”r ’ in weight,

23 MRS A A {;g; S NP R - and said, “Please tell me, whose daughter [are]
B4 Al 3 © you? Is there a place [af] the house of your father
=G e oy for us to spend the night?”

24 A 3500 A F Rivrh £ wo 3 g4 ﬂ - And she said to him, “I fam] the daughter of Bethuel,
o son of Milcah, whom she bore to Nahor.”

25 a3l A g3 ’i}i Fax 4 ; A 75 Then she said to him, “We have both straw and
o fodder in abundance, as well as a place to spend
T the night.”

26 PR A 'T}Q@J_ % TR T A, And the man knelt down and worshiped Yahweh.

27 K i d—AA ATk F g i And he said, “Blessed [be] Yahweh, Go?N ?f my
e o L ) 2 ok e s ol o master Abraham, who has not withheld ™*“ ™
Weh o Bl A R B RO EANL A . abandoned’} his loyal love and his faithfulness from my
AT AR FsIARA B g P master. | [was] on the way [and] Yahweh led me [to]
A v R e the house of my master’s brother.”

28 L 3paw3d o B iq- AR SR A U ﬂfr-.;y; Then the girl ran and reported these things to the
T i household of her mother.

29 ﬂ—ﬁ 4 ,)g R = A —JFL] L Now Rebekah had a brother, and his name [was]

e, oz D $ 2 £3 thL ) 5 open Laban. And Laban ran out to the man toward the
o plLEARE kS 5 i spring.
ié-ki%—;‘fj—ﬁ Em—é’vyu?rs&xj‘i\.-ﬁrl*vﬁp
e PrTReEs ik g 2L DIFRA R
oo L v AR 2 2R
BItig 8 24 & EMR



30 LR And when he saw the ring and the bracelets on the
arms of his sister and heard the words of Rebekah
his sister, [who] said, “Thus the man spoke to me,”
he went to the man. And behold, /he was] standing
with the camels at the spring.

31 fxdis 50 1 iRy %4@ F 15 AR FiE ko And he said, “Come, O blessed [one] of Yahweh.

L zaL Ak 9 A PV , Why do you stand outside? Now | have prepared
* o e mp 5B the house and a place for the camels.”
AP FI0E T kl > o
32 FRAFRIZ P TFTIHIR e PIIHT KRF R And the man came to the house and unloaded the
. camels. And he gave straw and fodder to the
kil i "7 T ’ .
E 7}‘ i J i R ETRA ﬂf‘?& FaLen A e camels, and water to wash his feet and the feet of
the men who [were] with him.

33 A A G o B o B4l A7 And food was placed before him o' Heraly Anditwas
L% G g A e FiE placedbelore M to eat. And he said, “I will not eat until |
Vo 0 &2 75.4}5] |2 R rg «ﬂ ¥, ° j’_‘l‘_ 1 . have told my errand .” {Note: Literally “I have spoken my word”}
3 And he said, “Speak.”

34 @l s AF T AP ZE ik L oo And he said, “I [am] the servant of Abraham.

35 e A PAGLANA L fg By 4 X Now Yahweh has blessed my master exceedingly,

" and he has become great. He has given to him
I N1 ~ i ~ .
B e &3 o EA MG 5’%' sheep and cattle, silver and gold, male slaves and
ﬂfr-ﬁ'}:' ° female slaves, and camels and donkeys.

36 A AE FIHPEEGRIFEAND LA And Sarah, the wife of my master, has borne a son
. AV G AL e e 3o to my master after her old age. And he " ™'
R A R R A b B AL AbEREM) has given to him all that he has.

A 32 /]\ JLE o

37 a3 Aed gazg’;;u TR AR A A LS B And my master made me swear, saying, ‘Do not
PR take a wife for my son from the daughters of the
BRI 2 ° Canaanites in whose land | am living.

38 (R B K‘ ANAEFRT F 5 4 N But you shall go to the house of my father, and to
SE- 4 E5 . my family, and you shall take a wife for my son.

& X3 Vi | 7 P Sl 3N R o i ,
39 s AHl I BlhEF A FREAR And | said to my master, ‘Perhaps the woman will
- ! . not fO"OW {Note: Literally “go after"} me.’
40 sl N EFr LR LR And he said to me, ‘Yahweh, before whom | have
et . walked, shall send his angel with you and will make
= 15 y v /T 2 3 s 1% E,’ D) .
e o et inag Rl ik o f ﬂ} (E your journey successful. And you shall take a wife
AN RS AREID > LA LT F - for my son from my family, and from the house of
- my father.
T4 '
41 PEEPAAEIRT > AR ;,im%ej;i% Then you shall be released from my oath, when you
. - n o ) come to my family. And if they will not give [a
SR o A AR :
5 iR BNEAdp A+ T g woman] to you, then you will be released from my
i fl,ié‘ﬁ%’# HimEF o oath.’

42 AL ppi 2o galimd—aim Then today | came to the spring, and | said, ‘O
ke g s e 3N e . Yahweh, God of my master Abraham, if you would
l':”t‘—T- g[8 |y iw FN e T Eﬂi ﬁ:)é, please make my journey successful ,{Note. Literally “if there
33 ° is you making successful my journey”} upon which | am going.

43 Aol b i R xfIR- » Ak Fr oK ek Behold, | am standing by the spring of water. Let it

¥t iE e du e e g ‘/\ PR be [that] the young woman who comes out to draw
FOR Ry RALE R A - ’ water and to whom | say, “Please give me a little

water to drink from your jar,”

SR S R gl S ) ST VIS A s © T let her say to me, “Drink; | will also draw water for
4 B 3] Pz Fof

. e e . . your camels,” she [is] the woman whom Yahweh
21 N < k3 A - 54 .
ks RrRA S+ ‘]k Eoe il 4"’{\ A AL AR has appointed for the son of my master.’
Tehd o

#Fa42W
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45 Ao T anET kG R 0 JIF e ;T‘}u S | had not yet finished speaking to myself "' “" "™

Kooy N S ") when, behold, Rebekah [was] coming out with

g FokE o TIE R4 o A (Note Or'and her jar on her shoulder. And she went

VRS SIS S A ) P down to the spring and drew water. And | said to
her, ‘Please give me a drink.’

46 1& Ll AR L P ETHELR > BL L iEeh ) And she hastened and let down her jar from her
& o~ 5& EP—. % @ % oo L o o Shoulder{Note. Literally “from upon her)and said, ‘Drink, and |
Nx HinnF Foch o R G X 53 will give a drink to your camels also.” Then | drank
gk ) N and she gave a drink to the camels also.

47 E R TS R AN P‘- fhdk gL Qe al L N R Then | asked her and said, ‘Whose daughter [are]
ek f - 1 AT . you?’ And she said, ‘The daughter of Bethuel, son
< &2 f)’t Fleh ° ﬂ}# -+ of Nahor, whom Milcah bore to him.” And | put the
i Ak ﬁ - O e ° ring on her nose and the bracelets on her arms.

48 RN A GV N E g == B f"' 2% —\ A And | knelt down and worshiped Yahweh, and |
LTt ) e v 4 & N\ g praised Yahweh, the God of my master Abraham,

T F o L B B IR A SN ko led me on the right way, to take the daughter of
lﬁ'ﬁ)‘; #AELAND ARG IS AR the brother of my master for his son.
3 TR A

A 2 AN A 2 523 h; , b A {Note

49 MbiriFhoBEALEAL o g Sonom youare gong o deal loyally and tly -

7 ~ . - /k ’ —:]_ ~ ~ )

RN FAR o FTH S RAT S tell me. And if not, tell me, so that | may turn to [the]
:_'L s E\; ré' _é' ° r|ght or tO [the] |eft.” {Note: An idiom for “so that | might know what to
do’}

50 ;ﬁ_;;—frggj ﬂ (r é Bl E R T R Then Laban and Bethuel answered, and they said,
MR KRS “The matter has gone out from Yahweh; we are not
WA R bR 2 e able to speak bad or good to you.

51 —JFL] ﬂ—ﬁ Srhiidm w0 W OUAER AL Here [is] Rebekah before you. Take [her] and go; let

bt LR A LT 4 her be a wife for the son of your master as Yahweh
iR R A e has spoken.”

52 TP F i A vr LB iyt jlv‘lgra-. Fp | And it happened [that] when the servant of Abraham
kA heard their words he bowed down to the ground to
TR e Yahweh.

53 YT AR £ D4 S ﬂfr-z‘\, PR :¥ ‘/"H And the servant brought out silver jewelry and gold
Fh o X SR E LW BB AR o jewelry, and garments, and he gave [them] to
por R 1 G Rebekah. And he gave precious gifts to her brother

and to her mother.

54 ik A «fpyf\l N A TehT o0 T - TR oo And he and the men who [were] with him ate and

P NNV o s drank, and they spent the night. And they got up in
- —‘u, M ;i— LA AV . .
FRAZR o TH A gRSL DT A e A A the morning, and he said, “Let me go to my master.”
7343 .
55 ﬂ—ﬁ feenB B «fp;y; A 2l larA 3 AN And her brother and her mother said, “Let the girl
. : JIRDN . in with us ten d ; after [that] sh
ER I N N T TR IO gzr.rlamw us ten days [or so] ; after [that] she may
56 b A3 et R A ik mlEﬁ’é. y imm And he said to them, “Do not delay me. Now,
. Yahweh has made my journey successful. Let me
/23 y 3 4
FEPOESN R A A4 > wAd AIE go. | must go to my master.”
33 -
57 o a3l L AN de A Foed kE R s An_d _theX,?N%Eg,u‘t‘l_rgg Hg ncq:;.:lltlh.ghe girl and ask her
opinion .
58 ﬂ;upuv . ’f I L LI PR fpg A e 4 And they called Rebekah and said to her, “Will you
Lo go with this man?” And she said, “I will go.”
3 ? ‘f] }E] -4‘: 1},_4 . -J-\a .i
59 T H i misikF ﬂf . ffr;#, HfLE s e So they sent away Rebekah their sister, and her

“aF F b A ’ﬂﬁ—?lle&m,‘FKK

o 14

nurse, and the servant of Abraham and his men.

PtiEFE 24 E
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60 u’ﬂi%;@ f1F 4c7‘fm‘§;ii—; DA HNES P
Bim 15+ 75 A 13 .“L'/r’r__ i‘l’* IJLI/

s |l |

And they blessed Rebekah and said to her, “You
[are] our sister; may you become countless
thousands; and may your offspring take possession
of the gate of his enemies.”

61 JIF 4efrks chig & 4=k » TP F % 13
FRI A A FAIF AT

And Rebekah and her maidservants arose, and they
mounted the camels and followed "ot Hierally went after’
the man. And the servant took Rebekah and left.

62 ?rim s KA s o FARE R

Now Isaac [was] coming from the direction of Beer-
Lahai-Roi. And he [was] living in the land of the
Negev.

'F_

63 R A¥HL o ik Aw B > EP -

And Isaac went out to meditate in the field early in
the eVening , {Note: Literally “at the turning of evening }and he
ifted up his eyes and saw—behold, camels were
lifted h d behold |
coming.

64 FIF 4 E D I AR T I

And Rebekah lifted up her eyes and saw Isaac. And
she got down from the camel.

65 EARIMAGL e i A kR A 0 g
AT A A 4 I e ba

i B

And she said to the servant, “Who [is] this man
walking around in the field to meet us?” And the
servant said, “That [is] my master.” And she took
her "9 9""*’ yeil and covered herself.

66 b A gRIE AL - *ri«%’ﬂg‘,i&ujﬁo

And the servant told Isaac all the things that he had
done.

67 IPE -] Aﬁfﬂ'ﬁ deiZ B A R ek s And Isaac brought her to the tent of Sarah his
%44 £ vow o " e A mother. And he took Rebekah, and she became his
S IR P g o MITp M AR wife. And Isaac loved her and was comforted after
AT 31 ETRE - [the death of] his mother.
B2 E
B
1 AR EXFE -4, e E}___L F o Now Abraham again took a wife, and her name

[was] Keturah.

2 24 éi‘:é‘vié EAR ISR - N1 B And she bore to him Zimran, Jokshan, Medan,
J 2 a . Midian, Ishbak, and Shuah.
Mo~ EWT e T
3 AP AT T okl o KL ) gaod And Jokshan fathered Sheba and Dedan. And the

ﬂ%’g N 11]?&5!\%’5‘ ) «fpﬂg’ % o

sons of Dedan were Asshurim and Letushim and
Leummim.

4 Fod L F B uE s 0 A s eAsE N T
5 ! L oo iy FIRH > (13 3 o
= ”f\'."]x(;}’\ QFKK%_-} ;}‘j’_m—d-aj

And the sons of Midian [were] Ephah, Epher,
Hanoch, Abidah, and Eldaah. All of these [were] the
children of Keturah.

5 Tk RIS -t b'ure)g ﬁ’y—‘FK AR IVE - 3 And Abraham gave all he had to Isaac.
6 TR Fl s e R SGF g But to the sons of Abraham’s concubines Abraham

Pl ht izt s 6 mg a6 ans
IVE I A S O

gave gifts. And while he [was] still living he sent
them away eastward, [away] from his son Isaac, to
the land of the east.

Now these [are] the days of the years of the life of
Abraham . {Note: Literally “the years of the life of Abraham which he lived”}

one hundred and seventy-five years.

7 TiapF-oAmEpE-F- LT o
8 TP FLABEZ L %A LD 7
i [ itAx] 702 o

And Abraham passed away and died in a good old
age, old and full of years. And he was gathered to
his people.

HFa4
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9 s & /]‘ I VE I E ﬂ PwmELE And Isaac and Ishmael his sons buried him in the
. .. o s o s cave of Machpelah, in the field of Ephron, son of
> ° N . ,L "]l N 3 f ) 3 b b
R SR S '-Lr}iﬂ 3 A A ;Tl‘ !TF' et Zohar the Hittite, that /was] east of Mamre,

10 i}w‘?‘l I F oA A L enPREEn o T {afs the field that Abraham had bought from the Hittites.
| 3% 4 PR g {Note: Orsons of Hell'} Thare Abraham was buried and
Fool £ FHPFE 0L - Sarah his wife.

TARFEFT LS s R RN EDASE P And it happened [that] after the death of Abraham
Toiag F ANV AN !

. s God blessed Isaac his son, and Isaac settled at
oo MBI RBPIEFR D - Beer-Lahai-Roi.

12 $chinig L2 AL 7 AT G Ferd b Now these [are] the generations "0 O famiy records of
i v 5 13 Ishmael, the son of Abraham, that Hagar the

F AR ? Egyptian, the maidservant of Sarah, bore to
Abraham.

13 1l j;;ﬁ'ﬂ LE MLz ﬁ.% s m mﬁg And these are the names of the sons of Ishmael, by
Y S R . x their names according to their family records. The
T o XIS LR firstborn of Ishmael [was] Nebaioth, then Kedar,
oA AR~ AL Adbeel, Mibsam,

14 53 s BIT N IS Mishma, Dumah, Massa,

15 o< ~ BT~ ER £ 2EF S E_’k}%;ﬂ ° Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah.

16 SR AL ﬂ /)\ F L F o iq- 8 et These [are] the sons of Ishmael, and these [are]

A - e = ap their names by their villages and by their
2N F % P = EATEX . encampments—12 leaders according to their tribes.

17 5L 17 ﬂ:g_ 2 —ﬁ N LR A IA Now these [are] the years of the life of Ishmael: 137
ve w2 , . years. And he passed away and died, and was
Lrlisde [ ivha]ng o gathered to his people.

18 o F 3] i 2s 4o /)\ H VLA A s vg i They sett{led fgqm Havfilahf_%o Shur, which [was]

. .y e s e o opposite 19 O upen e face ol Equnt - going toward
B _:f"J ig» Z 70 e IH > 1+ t—!—_l }i“ ms_E oo Asshyr,_opposite; {Note: Or .upom the face of:} he settled {Note:
Literally “fell }Opposite {Note: Or “upon the face of}a” his brothers.

19 TR FHld KPS RicATH o T Now these [are] the generations "0'¢ O famiy records of
e Ay Isaac, the son of Abraham. Abraham fathered
o F 2 ML Isaac,

20 = ﬂ—ﬁ sed Zepptig e 9 o 4IF ,y‘;\gg)lsaac was forty years old "o Herally @ sonofforty
4. B = R e S T I AT when he took Rebekah, the daughter of

AT LT Z T o w4 ﬂm ’ Bethuel the Aramean of Paddan-Aram, the sister of
T APFTdRT o Laban the Aramean, as his wife.

21 MEFB LI AT o R WA R And Isaac prayed to Yahweh on behalf of his wife,

S i R W oehd 3 4T ek for she [was] barren. And Yahweh responded to his
BE R B et B an IR e T}‘"H— prayer, and Rebekah his wife conceived.
TR o

22 3G G FEP L ;]:g % 5 435K 1 2§ And the children in her womb jostled each other,

. A4 Loz - AT and she said, “ If it is going to be like this, why be
31 *3— » 2 N . % L IF/ ~o . '!1\'_" pregnant ?” {Note: Literally "if so, why this I7'}And she went to
prrn] 24 ,T*u—i ) 78 1’ o inquire of Yahweh.

23 e a0 B E iR ﬂ-F ; BER AR And Yahweh said to her, “Two nations [are] in your
B b Ak o iy s p T PR DS % - womb, and two peoples from birth "o Heraly fromyour

AR A F RSk "9"“*) shall be divided. And one people shall be
PR; 'J‘ Eﬁ ° stronger than the Other {Note: Literally “people than people shall be
stoneert And [the] elder shall serve [the] younger.”

24 4 Fehp 3P0 0 R R S e S A And when her days to give birth were completed,

{Note- 01l then—behold—twins [were] in her womb.

Blttid 25 &F HA5 ]



25 L P enbif s o ,zf R S And the first came out red, all his body "¢ e ot
him”} f . .
@ ‘T‘ﬁ“%\'ﬁ" 4= 2wl g (i*“il”ﬁ < Esa[uwas]hke a hairy coat, so they called his name
IBQ: ] °

26 HLEAR A Ndmenve s o PRI dz e And aftgrt\garrc‘i hils t])crlcz)ther can;}g out, and his h.e|1|n<éii
9, Con e Lot [ 3 R grasped the heel of Esau, so his name was calle
B2 0 FpL A 4 Lt [,Tk{#l\ H R Jacob. And Isaac was sixty years old " el @ son
B, . 4 TR A ILE e E 0 1 ofslxtyyears)at their birth.

) B U] 1 %
E<4?°
o - ’ s v ) . {Note:

27 A [ 3z3; 'r;érr«\ SR ECE a!T}ﬁ— ¥ A énkdmtwr‘wgﬁgoﬁd%gae%}up. And Esau [Wfs] af‘_skllled
RWF AL A H S FAA P24 2 o hunter, aman o‘the ield, but
- e " — = = Jacob [was] a peaceful man, living [in] tents.

28 PAECE 3z o F)A F e ek U F 4o And Isaac loved Esau because he could eat of his
ér’ " g:@’ B ? }E] game ,(Note Literally “game in his mouth”} bUt Rebekah Ioved

e ° Jacob.

29 4 - % o REHp o Mizta Hw R 3 Once " Or.'a”d'}Jacob cooked a thick stew, and
- Esau came in from the field, and he was exhausted.
N . ’)‘z.;"' ‘EAZ, - y “’”T 3 4o i ’“ H

30 DI CEE KIS *Fi]\ ] Fird iy = ﬁ And {ENostgtﬂnesg‘l;istO?nng&ggdt?@lye?}me some of that red
Sl o Wy 4ok el g " stuff to gulp down, for |
e F]e 1= [‘]} AR am exhausted!” (Therefore his name was called
) Edom).

. s 1 , : “ : . - » {Note:

31 Fo »;g A kP I LR A 2 aAT o ;I"‘Dgchggﬁ:e%lgﬁald, Sell me your birthright first .

32 Mizdl P AR IR F eI RN 4)3 And Esau said, “Look, | am going to die; now what
ol st b e [is] this birthright to me?”

Hoe g e 9
9 e r . . EYN 2 . “ . » {Note: Literally “as the

33 A G LIRS op g ;,iéej’g o 1 ;};}T}@,—j {8 ;I;U?R J;ﬁob said, tSwh_earto (rjne fll(;s;[].. it htyt

o = , N N AP nd he swore to him, and sold his birthright to
o PRI ad e Jacob.

34 = F%2 léf'q«frv”_'i B AT M3z 1z Thgr;‘Jaciob gz(aivde EssuTl;rea(;, andtthick Igntil siew,
. . and he ate and drank. Then he got up and wen
ieb o ATRAT . ‘7‘]} SRS ZTI- Al away. So Esau despised his birthright.
fo XKF & o

H26E
5
1 BTk Fehp 3 o FRE ’)g - K AUE And there was a famine in the land, besides the
, former famine which was in the days of Abraham.
2 UE o, T A H sy T . . e s
iR IS ;J%VT‘]} el HEel! And Isaac went to Abimelech, king of the Philistines,
4 L3 Tl R EAFRE o to Gerar.
2 Fed e PRI AR TR E S And Yahweh appeared to him and said, “Do not go
. down to Egypt; dwell in the land which | will show to
£ Ah i\era‘Flﬂ? o= 22 B
you.
3 inF B By o AW hH R » 5 AR 4 DV\(/jeII Tlsb?n alien infthils Iz_alrd., andlllt\;]vill belz wi(’;h ¥ou,
. PR and will bless you, for | will give all these lands to
T . I L F AN N H i
: FIH RS L KP; v ’fm = you and to your descendants, and | will establish
o g e it ;_“ fF ZF irde the oath that | swore to Abraham you father.
4 B ﬁﬁg s i& ) 12\"& Fenk PR S And | will multiply your descendants like the stars of
xRS R AR A . o heaven, and | will give to your descendants all these
e P P % s i o B ¥ 3] lands. And all nations of the earth will be blessed
7 E] Flin s ;} BHiG— through your offspring,
F46 W % 26 E gl



5 J'rg F] T il Foer A A s ‘3 = 2\ el vt because Abraham listened to my voice and kept my
charge: my commandments, my statutes, and m
fr;\ kL s B ER o Iaws?” y y y
6 " ;}ﬁ;i‘}u AAafyd So Isaac settled in Gerar.
7 FRE 3 A PP e F o0 fe [f Sl 1 FRE When the men of the place asked concerning his
A bk 5 Bk i doi T A GE S o wife, he said, “She [is] my sister,” for he was afraid
RS e RRB oL D XL S 5 to say, “my wife,” thinking " ©" ") “the men of the
A A O 4 12E 2 2= EE A L X g 3= d place will kill me on account of Rebekah, for she
1\, , 4 was beautiful .n {Note: Literally “good of appearance”}
i r] e E R E
8 BRIRE AT FA o F - o 2L A And it happened [that] , when he had been there a
L U\ . K /,]~ P . Iong tlme ’{Note: Literally “when the days there were long to him”}
I AFAE 7L AR 0 LAY Apimelech the king of the Philistines looked through
ta e F ﬂ} a8 T o the window, and saw—behold—Isaac [was] fondling
Rebekah his wife.
9 TGk BhZ T Uk x4 0 48 L § And Abimelech called Isaac " ©" ' ****V and said,
5 i 3 G E K B kS Q1 “Surely she [is] your wife. Now why did you say ‘She
e R s LR e [is] my sister'?” And Isaac said to him, “Because |
BLI AT R BT A thought | would die on account of her.”
10 Tt @l e AWM ® 2 s Ee ? And Abimelech said, “What [is] this you have done
s o o to us? One of the people might easily have slept
3 L A L e N g : . .
PRl G A frinand o AN Rk with your wife! Then you would have brought guilt
% e o upon us!”
11 Sl SRR T 232 R é‘ Kook % 54 /]‘ Then Abimelech instructed all the people, saying,
2 AF PR “The [one who] touches this man or his wife shall
gk S S L"Q :‘Eu LS certainly die.”
12 "B PR B };—Eﬁ y PR— & »}; B B o And Isaac sowed in that land and reaped in that
5 1B AR 2 [same] year a hundredfold, and Yahweh blessed
BRI AE L him.
PR - R 2 , =T . : . {Note:
13 Bgns o R B A And the man became wealthler and wealthier'
exceedingly wealthy.
14 fo ’)5 Ay, x ’)g SF 5P A ;,*k,ﬂ—_l_ A And he possessed sheep and cattle and many
‘Tﬁi‘\'} b5 4 servants, so that the Philistines envied him.
0 f B o
15 YR ETBRFFTAL GRS > B EN And the Philistines stopped up all the wells that the
. e o2 . o servants of his father had dug in the days of
¥ H o, zt _.l R S Y . ) .
(A Tdg e ’j”ﬂ 442 P "EE A Abraham his father. They filled them with earth.
74
16 Tl A B L R3IA ML T o T And Abimelech said to Isaac, “Go [away] from us,
N for you have become much too powerful for us.”
L >N LA ~+ )7 °
17 MR F 2 IRE > A AR A G E7 N D So Isaac departed from there and camped in the
& s R g valley of Gerar, and settled there.
1+ = ©°
18 Y8 ET AR FE AR 2P AR gk T And Isaac dug again tfhe wfells of water which they
. . L. had dug in the days of his father Abraham, which
k . AT s> v g 37 s LN
AL AR HRFFERLT Y ;J%C‘i} the Philistines had stopped up after the death of
L3k > BB Q F aredaned Ryt A Abraham. And he gave "'*® ©" “'*/ to them the
e 3: . same names {Note.: L\teril\y names as names )WhiCh his father
= nnd had given {Note: Or “called }them.
19 i A 2 ¢ b5 EX i{ [ o ¢ And when the servants of Isaac dug in the valley,
" they found a well of fresh water there.
BItiE 58 26 & FAT ]



20 E_k;}-j_}] i A b et A £ 0 L i Then the herdsmen of Gerar quarreled with the
v s . herdsmen of Isaac, saying, “The water is ours.” And
Sl jaj v o I’ 2L 4N _,;_.] o 2 1A )
AN SAREE ¢ RIETRE AT Lol ¢ he called the name of the well Esek, because they
[7&—‘3\7}5 Eag ] o FH B o 4p contended with him.
21 MBI AX T - H Bk 4y H And they dug another well, and they quarreled over
, it also. And he called its name Sitnah.
R Fl Ay A el d e 4 (T*
{'j éﬁ(rﬁfg‘_} "~ °
22 MUER DT s x P — v H 5w Then he moved from there and dug another well,
. 5 and they did not quarrel over it. And he called its
v H EY R S s e .
AR A s ‘i} TREAT LE ﬂf i name Rehoboth, and said, “Now Yahweh has made
[i&{ﬁ" Bz )] o vl i mid I A room for us, and we shall be fruitful in the land.”
EARUI SRR LR RV S 2Rl -
23 MIHECAFRE FE|RE T 3 o And from there he went up to Beersheba.
24 Yfdew DI Bl AR FTG And Yahweh appeared to him that night and said, “I
e s s N ., [am] the God of your father Abraham. Do not be
’ 0 ] J + 1. 4 ) . . .
PFOA 3 R0 T AL TR R afraid, for | [am] with you, and | will bless you and
EPARLS IR > B R AN A T iaf F ik make your descendants numerous for the sake of
o RiRE RS . my servant Abraham.”

25 v «}%"@]‘}U HFRE R - ]:sz‘ ) j;:* 5 3 And he built an altar t.here anq called on the name
s, b 1 gy p of Yahweh. And he pitched his tent there, and the
FoEE R g @ il QXA £ servants of Isaac dug a well there.

T H o
26 TOAL kR el PP R T f«j%tﬂfr-a; mzf X Then Abimelech went to him from Gerar with
Ahuzzath his friend and Phicol his army
Lz, o
R o AP A R U commander.

27 Mgt ol D R AR H T NG And Isaac said to them, “Why have you come to

. I A L. me? You hate me and sent me away from you.”
s 23|y 8 ket

28 M AP p ‘T"Jé L= SRR i R e And they said, “We see cIearI;(/Ntt\a(t) Yam/veh has

PR , . been with you, so we thought " =" **“"|et there be
3E AT 44 de s b ’

> A st AT AT e 2 an oath between us—between us and you—and let

2 us make "' MV g covenant with you

29 F 5 A :‘g Ao T ge g & % ;‘g 5o — vk that you may not do us harm just as we have not

. . v T e e s . touched you, but have only done good to you and
e A i A & 3 o % .
SO R S I I S sent you away in peace. You [are] now blessed by
5 BigaT o Yahweh.”
30 Vi %‘—:C;T‘;u o mer g s M ey T ovR So he made a meal for them, and they ate and
- drank.
)] o
31 wom -;%'—_l:\. Az sk @y ‘%Lf o IHCIT A 8 And they arose earl;N/ En_ (’ghte gncgrnhin_g and each one
@ AT T - . swore to the other, °'¢ 070 Nisbreteri gnd |saac sent
A0 B0 ‘T}“ £ eng A0 them away. And they left him in peace.
32 FR— X o i A ko SR 2 E 257 And it happened [that] on that same day the
C . servants of Isaac came and told him about the well
R AL I S that they had dug. And they said, “We have found
water!”
33 'T} AFRH e Zedm T F] L PRES e 4 5 And he called it Sheba. Therefore the name of the
332 city [is] Beersheba unto this day.
’ i o
34 Mizw L P et iEE T Ak AL ﬂ -k LBk And [when] Esau was forty years old he took as wife

/ﬁ » AR A bR v S 4 o

Judith, daughter of Beeri the Hittite, and Basemath,
daughter of Elon the Hittite.
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35 'Qiﬂ] I/l‘] ,#_ ié J‘zjﬁ - IJ.,‘ dr s g :}\ J_F‘_ o And they made life bitter(Note: Literally “they caused bitterness of
T4l B P for Isaac and Rebekah.
BT E
5
) £ X, m = o~ = sy #hed i i
1 LR jﬁ # X E‘ E%— Lﬁ‘ { 7 R FJ " oE Qngsllt E?svpaesn\flceja[f(ha(ll‘-\llo\t,gqi?al\lys"gsageévagrg]wge!kdﬂoarp ge&hﬂ?}
WA LT gz o Bl 1 AL o i A yesig aK, . o
- A= he called Esau his older son and said to him, “My
Hiy 2 oo son.” And he MNoe Thatis Esaul gaid to him, “Here |
[am].”
s Nl X s R I FR— X 5 oo nd he said, “Look, | [am] old; | do not know the day
o b X b} And h id, “Look, | fam] old; I d t k the d
of my death.
3 Ik R EHEAcs > e ¥ So now, take your weapons, your quiver and your
34 Ay 3}’—?,? ‘T} % 1 bow, and go out to the field and hunt food for me.
- f
EA A RV Ay s A en make for me tasty food like I love, and bring
P& T en E IRt Th ke f tasty food like I | d bri
4 % s ;,L W~ Jit] to me. And | will eat /if] so that | "' "™ =/ can
i % IRAAR © bless you before | die.
5 MLECT L F 1 zilE ’T'J'ﬁ Se s ovpon, Now Rebekah [was] listening as Isaac spoke to
. . ) P Esau his son, and [when] Esau went to the field to
7 o '] I ) E U . i .
! EEE AR #zﬁ_ & F IR R hunt wild game to bring /back],
| 4edhxddd L3 % 253 0 Negp 0, (50 % ebekah said to Jacob her son, “Look, | heard your
ﬂﬂ s S TR % Rebekah said to Jacob h “Look, | heard
x4 15 B f w2 32K, father speaking to Esau your brother saying,
7 el % Aok BaA FE ek 3@,5»\‘. v;, o N 4F ‘Bring wild game to me and prepare tasty food so |
. ok o st s ere s s can eat [if] and bless you before Yahweh before m
Ghr 2k LR G DD AL o San Sat i y y
8 MHa N &R % N eyt iR e oy So now, my son, listen to my voice, to what |
23N it command you.
A = E 1r' o
9 =2 NE SR - B LN T O 4 Go to the flock and take two good young goats from
s (500 A A it for me, and | will prepare them /as] tasty food for
EA SO I = Bl a2 YN 1) 0
R RIRR FATE B S F R o your father, just as he likes.
10 % g i 7R o v;oo (1 kv 2 Then you must take it to your father and he will eat
& A 15 AR [it] so that he may bless you before his death.”
Ao U °
11 ekt A % ﬂ—ﬁ el L AR E B3y lf £ Then Jacob said to his mother, “Behold, Esau my
23 L A E ok Jﬁ‘“ rf’! brother [is] a hairy man, but | [am] a smooth man.
)3 = s F\ B/ v N
12 i :g;\. 9, ;}_;};% EONFIV VRS . = e Perhaps my father will feel me and | will be in his
L3k e RESa 8 R eyes [as] a mocker, and he will bring upon me a
# ‘T‘}'_“#‘-” AL R AAR curse and not a blessing.”
13 B & Fxdi ol 0 AL, ninanthied 3l Then his mother said to him, “Your curse be upon
; sy 2o e b me, my son, only listen to my voice—go and get
ﬁ/_P R PR NS s 3 fe X AN E [them] for me.”
% o
14 o 1§ 2 £% 5 et ;}_;T‘Ma{; 14 So he went and took [them] , and brought [them] to
oy A F% his mother, and his mother prepared tasty food as
R HTE AR £ vk e his father liked.
15 ﬂ—ﬁ de X Ju R B ATz X LG 2 b 4F ek Then Rebekah took [some of] her older son Esau’s
o~ T P best garments that [were] with her in the house, and
o A AR she put [them] on Jacob her younger son.
16 x % L Z 4 ¢ At nd b ffrvﬁ IH sk And she put the skins of the young goats over his

/ﬁ; ZA s

hands and over the smooth /part of] his neck.

ptig 27 E
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17 ;T‘/ﬁ,;}'u PN E R foAE R s L 3 T end And she put the tasty food and the bread that she
g had made into the hand of Jacob, her son.
Fp X T8 ¥ R FRE 5K ARG B A R N nd he went to his father and said, ather.” An
18 BE Tl 2 B AR FE ) e And h t to his fath d said, “My father.” And
o o
AT e A R 5,_\7?_ o he said, “Here | [am] . Who [are] you, my son?
19 FE Aot K FOL I AF K F iz R And Jacob said to his father, “| [am] Esau, your
, , L, . , firstborn. | have done as you told me. Please get up,
b4 T /’7\‘ N 7 o 3 3-de £ <k , . ; oe: OF
PRI Apen et A enfT ATk L g o owg sit up and eat from my wild game so that you " ©
ANl ek o 4F LAAAAR o vourseu'h may bless me.”
20 uEoFE LI AL GdeeSEE Then Isaac said to his son, “ How o' Hierally whatis
— 571 did you find [it] so quickly, my son?” And he
12‘_."?'_, /Ii\/ . J Iy 2. —”T: [P 2. vy . » il . .
Port 200 2 FH TR i i S said, “Because Yahweh your God caused me to find
'Q‘T' #"“é} %g, % L_’f" ° |t .” {Note: Literally “made it to happen before me”}
21 MECTTRE L GL D AL (RiTa ko AR Then Isaac said to Jacob, “Please, cor?h?)tgﬁgagr}age
G i R E A G 4T 9 let me fg_el you, my son. Are you really
e PR A youlhis one”} v son Esau or not?”
22 TR RIEIT C F UKL M j%dgj_‘% T And Jacob drew near to Isaac his father. And he felt
B2 B oapa pE 2 T him and said, “The voice [is] the voice of Jacob, but
Pes g ARG T g 0 A dzen the hands /are] the hands of Esau.”
£ o
23 PIRCREFER D & F)h e £} ’)g £, ;g,‘ And he did not recognize him because his hands
P 1 de L Y N R were hairy like the hands of Esau his brother. And
s | R L qzehE - 1154':' i ARG he blessed him.
24 AL REEA LI Uiz 2@l A And he said, “ Are you really "' Heraly rare youthis onez
my son Esau?” And he said, “l [am].”
{ °
25 PLECHL L RIR A N dFeg AL S ey Then he said, “Bring [it] near to me thatOI may eat
B TR from the game of my son, so that | " 9™ =" may
PR ZRRAUAR o TR L YRR 0 B i bless you.” And he brought /if] to him, and he ate.
7 X £ ,ﬁ,{:. [CIERR I T And he brought wine to him, and he drank.
26 e EF T E sl AL, R ek b A Then his father Isaac said to him, “Come near and
o kiss me, my son.”
s A
27 Wikl a b 2R oo 8 X F U AR And he drew near and kissed him. And he "' ™'
T P T AL ek = 2% smelled the smell of his garments, and he
LR T JREE AR 0 K L AL g A blessed him and said, “Look, the smell of my son
el fe d 1S ARZ 9 B mé T-f- [is] like the smell of a field that Yahweh has blessed!
BRATEGEX FenH B > B F v 4y 455 May God give you of the dew of heaven and of the
Ji A 1 teaH g oo e .
57 R R fatness of the earth, and abundance of grain and
v I B AT new wine.
29 R iatEino 3EEEG R ITR S Let peoples serve you, and nations bow down to
o B R L e (R pEST o UEEsE you; Be lord of your brothers, and may the sons of
=N A Y = your mother bow down to you. Cursed be those
inefry J e X REE ) h (RARAR S R *g{' cursing you, and blessed be those blessing you.”
A °
N JoF 2 aeze e Y, Fp % ISV =1 ni i
30 RCLREARS X 0 EAE ¢ Rng oo asegne o ishes eesny ot
ThRBRR LD %Téﬁ—\'}" * > out from the presence of Isaac his father, Esau his
brother came [back] from his hunting.
31 R ER o £ BB R F Bl IERE ]IC-I?htooxredpsred tlzsttyrzc.)o? ?r?d b“rli)utght [/%t]ttr:) his_
S, e ua ol e s ather. And he said to his father, “Let my father arise
w P - T 9 Ol o . . ote:
ATR 0w ROV F TR o 4 IR ARG and eat from the wild game of his son, that you """
Or “your sou\}may b|eSS me.”
32 B % FMHECTE SR {;’Ft VAR S And Isaac his father said to him, “Who [are] you?”

menx & iz o

And he said, “I [am] your son, your firstborn, Esau.”
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{Note: Literally “trembled a great

33 uEGAS A gl inAkz A Then Isaac trembled violently .
trembling unto exceeding”} Then he Said “Who then [WaS] he
285 + o e e el s 4 . ’ -
R MR £ R B P e that hunted wild game and brought /it] to me, and |
s ATAR  BAF RS & %4@ o ate [it] all before you came, and | blessed him?
Moreover, he will be blessed!”
34 MAzZeT 3 B K FHYE 0 3R T R W 0 Bl When Esau heard the words of his father he cried
. RN out /with] a great and exceedingly bitter cry of
< y ROLT A . . . «
AR Fina A g | distress. And he said to his father, “Bless me as
well, my father!”
35 TLECBL L R R ;; L % St kIR IR RE A And he said, “Your brother came in deceit and took
A3 7 . your blessing.”
— ] 2 1 H “ ) . )
36 vt poeio @3 AEsfx 2R Thenhesaid st that why e is named Jacob ?
L HCHE T AR LA A A K3 e , .
A ﬁ’ - ) - v these two times. He took my birthright and, look,
B y 9
Ao RGBT AR B N agupe o M4z now he has taken my blessing!” Then he said,
A 3]
xR s ;‘,’1’)5 FT AT RHUR 2 ? “Have you not reserved a blessing for me?”
37 1 Eew ;'_t DIF 583 SUMEF - I R N FN & BRI Then Isaac answered and said to Esau, “Behold, |
, , Y - have made him lord over you and | have given him
20 P , e 18 T psd K . .
By PR R IR A S AR T8 ﬁfr’ﬁ all his brothers as servants, and [with] grain and
TR A o ALy I A NG g A R & wine | have sustained him. Now what can | do for
9 you, my son?”
38 izt K FH LR TR 4)3 - ¥ And Esau said to his father, “Have you only one
s . blessing, my father? Bless me also, my father!” And
z K y Rih e 4 = . . .
Hig 4 P AL 0 fins Aptdm |13 Esau lifted up his voice and wept.
ﬁ‘!ﬁf’?i? m B o
39 [ERNEE- SV~ o3 SUME VS O L1 A VA N S E Then Isaac his father answered and said to him,
R “Your home shall be from !¢ 92/ 0T the fatness
Fay gt AT . of the land, and from the dew of heaven above.
40 R BE7MAER AT F RN But by your sword you shall live, and you shall
Al e 2R S I serve your brother. But it shall be [that] when free
TI0Rig fenpd i > & A RGRIE F AR 2 G eh yourself you shall tear off his yoke from your neck.
il
41 Az T K F AT L AHRE ;i‘k?:,}av’g Then Esau held a grud_ge against Jacob on account
N R RV T ST of the blessing with which his father_had blessed
g s BAR R AR R AT him. And Esau said in his heart, 10 T s "o nimseln)
FIZRpiE > N & XA H L o “The days of mourning for my father are coming,
then | will kill Jacob my brother.”
42 4 A s ﬂ be kL F M jzars 2 ”’Tﬂ—ﬁ But the words of Esau her older son were told to
4 S T T T T NSTREA Rebekah. And she sent and called for her younger
t s e 5 5 | ~Ew son Jacob. And she said to him, “Look, Esau your
koxtu Bl REBEBUIZER 7‘]’- in o EA brother [is] consoling himself concerning you,
T 4% o [intending] to kill you.
43 M Ao ML RBReTA GRS Ddek o W Now then, my son, listen to my voice; arise and flee
N B to Haran to Laban my brother.
44 feis it p 3+ > 8 XnBBPRT ’Fl 7o Stay with him a few days until the wrath of your
brother has turned—
45 w8 8w ir /F] RT3 R e AT until the anger of your brother turns from you and he
, has forgotten what you have done to him. Then I will
) v 4 = o 4 .
FOoOAIE AP UL F ® R send and bring you from there. Why should | lose
e pdinimz A ? the two of you in one day?”
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46 I derd oK D N EIg A L e S ad g Then Rebelah said lo lsaac, | joahe my ..
BASRAT  EE AL BARAcht 3 a  Docauseolheliitiewomen Tt e
L R v IR TR If Jacob takes a wife from Hittite women :

s AT — s N X F A Loz X ‘daughters of the Hitties} e these, from the native women ,
. ‘) z\EV - * - — F - {Note: Literally “daughters of the Iand')what am | I|V|ng fOI" ?u {Note:
R Literally “What is life to me?”}
E28E
5

1 et );g % > Bl BAR 0 E=t v, Fi 15 _Then Isaac palled Jaqob anq bl?ssed him. And he
B BB drd ok 34 £ o instructed him and said to him, “You must not take a
Fooe b AR E wife from the daughters of Canaan.

2 o 2 AL R SR U R I S 1 e Arise, go to Paddan-Aram, to the house of Bethuel,

, 4 9 3o oo, = Ly R your mother’s father, and take for yourself a wife
2 it §srant L R % from there, from the daughters of Laban your
mother’s brother.

3 in }: ’;b m}t‘ P‘,§ 7?@3/;. . f% i i % /)\ f; , 1:,\~ NOW, may EI_Shaddai{Note. Oft.en translated “God Allmwghty’}
NPV bless you, and make you fruitful, and multiply you,
A so that you become an assembly of peoples.

4 IS RGF T iad F AR 4R «fp ms i& ) And may he give you the blessing of Abraham, to
by o g o P 4 W~ you and to your descendants with you, that you may
(RS SRR K ‘T’L LEA P % take possession of the land of your sojourning,

T iaF F ks o which God gave to Abraham.”

5 PR & S a N A G B T e T U4 Then Isaac sent Jacob away, and he went to
LR SR ICIIIES oIS B s -4 Paddan-Aram, to Laban the son of Bethuel the
ES R - ’f - — = Aramean, the brother of Rebekah, the mother of
FE A N 1z g o Jacob and Esau.

6 AU BATEARAG 0 Mm P TS B NOV\t/ rIfsau sawtthla:l)t Ijgac gad bleisstedk J?cogland y

. N sent him away to Paddan-Aram, to take for himse
- s H = ’ . : Or “when” .
AT el s AIRBEERL > B LR a wife from there, and "' °""*" he plessed him
Pizelgeitis 30 0 2 & B¥rg gk 3 4 4 and instructed him, saying, “You must not take a
wife from the daughters of Canaan,”

7 AT L TA LA UL T o T Y 3 7 > and [that] Jacob listened to his father and to his

mother and went to Paddan-Aram.

8 1l ;};31‘&5;\{,@ wEN ;};;—'(—Jﬁ 7 ¢ Pra bk Then Esau saw that the daughters of Canaan [were]
3, evil in the eyes of Isaac his father,

9 g A k12 ﬂ 24 5 Atz fz b xE then Esau went to Ishmael and took Mahalath, the
Tl £ oo 1 8 R daughter of Ishmael, son of Abraham, sister of
DEERE R SR i ?t‘* + ARG Nebaioth, as a wife, in addition to the wives he had.
«fl] ik gL s R iI_f] HHE 3

10 Fp LRI I A G S Then Jacob went out from Beersheba and went to

Haran.

11 il /\ B3, F]4 K fu ,jg 3 iﬁ_yag And he arrived at a [certain] place and spent the
P , . . night there, because the sun had set. And he took
1 = = — 3 _‘_J_ 4 _‘_J_ . H
18 'g FALTRE 2 - PR S Jone] of the stones of the place and put [it] under his
T o ATRE ShTpET head and slept at that place.

12 #Hon, - /]‘ 3 = Ak b FhF el T ‘{T And he dreamgd, and behold, a stairway was set on
T AR EART L, L d TR o the earth, and its top touched the heavens. And

oA e p £y, - = behold, angels of God /were] going up and going
down on it.

13 T F I [N Frh A 3] AN\ntd g)gfgold% Yahweh [Was] standing beside him,
NV b o s . X {Note:Ortabove I and he said, “I [am] Yahweh, the God
L AE s R4 T AR F rmd v 4 F

Foedd ) AR USRI

PREVEE S
'fr'x,:.mr.g °

bATET L B B 2 0

of Abraham your father, and the God of Isaac. The
ground on which you [were] sleeping | will give to
you and to your descendants.

#5207
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14 mg e .’g\y rﬁ; VRIS 5 B A Your descendants shall be like the dust of the earth,
FAMADR R SRS F e s and you will spread out to the west, and to the east,
v & F e Flinde i ch g § and to the north and to the south. And all the
4G o families of the earth will be blessed through you and

through your descendants.

15 A4 5kt iniib g_a'rs 24 5 A Now behold, | fam] with you, and | will keep you
AR ey e i b T o oz wherever you go. And | will bring you to this land,
fpim» AR wigs > B3 FH 0% &7 for | will not leave you until | have done what | have
N > o RET R F promised to you.”

16 % £pEAET » L7 f hyd o AR Then Jacob awoke from his sleep and said, “Surely
PR ahweh is indee in this place an
TR did not know!”

17 ,T% fas 5l Ly 3R EVvE I3 15 Then he was .aﬂjaid anq said, “How awesome [is]

. = SR this place! This is nothing else than the house of
1 A ﬂr\ﬁé m};#; ) b ﬂr\:'i 73] o God {Note: Literally “there is not this but the house of God }and this is
the gate of heaven!”

18 Fg 5‘_3, % 4\% Jo hﬂw L ﬁ_:,. ’ And Jacob rose early in the morning, and he took
A ) the stone that he had put under his head and set it
LS up [as] a stone pillar, and poured oil on top of it.

19 fa ,T} TR S 4= 7w m;}z‘;ﬂ [ 28 A jken And he called the name of that place Bethel;
D R R T P however, the name of the city /was] formerly Luz.

20 TR ASFFK A EH AR A AAFan And Jacob made avow T 7T saying, “If
R A R N N N N PP - God will be with me and protect me on this way that

P TR 2 Qe 0 RIRT | am going, and gives me food to eat and clothing to
wear,

21 AT TZZE AL R AL and [if] | return in peace to the house of my father,
WL A g then Yahweh will become my God.

22 RNor2 A 3oLl & iEp gk 0 iR And this stone that | have set up [as] a pillar shall be
BRGNS\ e . < S Ly gh 22 the house of God, and [of] all that you give to me |
BRR YA s gL o7 - Feh i oo . . . »

TRy %34 i 3Lk - ARG will certainly give a tenth to you.
B29E
5
1 T A AR (T 0 P A A 2B And Jacob continued his journey "¢t itedup s
<t and went to the land of the Easterners. "'
“children of the east”}
2 'Jﬁ nowa 4)3 —r A, 4)3 SHEHIG ALY R And he looked, and behold, [there was] a well in the
. . , field, and behold, there [were] three flocks of sheep
'S . &+ A Koo H . L
N FK L 2 vk vt lying beside it, for out of that well the flocks were
i L B L e watered. And the stone on the mouth of the well
[was] large.

3 ¥ FEFLMLEERE AR RS zTi; % A And [when] all the flocks were gathered there, they
v E s SR e DA Hor a2k e rolled away the stone from the mouth of the well.

- A L% [ A And they watered the sheep and returned the stone
upon the mouth of the well to its place.

4 T & s A F %o fninFARE %k And Jacob said to them, “My brothers, where [are]
. Sl s s e 2 o . you from?” And they said, “We [are] from Haran.”
19t L A {“Q;—_%m°

5 fo |+ e 30 L g g F T (R NAGE And he said to them, “Do you know Laban, son of
29 W M L A AR . Nahor?” And they said, “We know [him] .

6 TR AL L L s P Ll TR e —Jé And he said to them, “ Is he well 27 "¢ el s itwel

Wi ,‘,..L,)Lj-« »ﬁ—%_}.% o

orhim?} And they said, “ [He is] well. Now look,
Rachel his daughter is coming with the sheep.”

PtiZ 20 F
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7 s, L p LR A R EHE G R And he said, “Look, i is] still broad daylight ; (Note:
LT o 41 . 34 % ) o Hierely e €27t s not the time [for] the livestock to be
E x4 - e gathered. Give water to the sheep and go, pasture

them.”

8 BBl AMA G R EIXEHET > A And they said, “We are not able, until all the flocks

DA I R are gathered. Then the stone is rolled away from
£ = % g+ v ° the mouth of the well, and we water the sheep.”

9 A «fp M BLIE I iE 0 42 AT % b % While he was speaking with them, Rachel came
2 hY % 14 PROE X 2 18 44 ot with the sheep which belonged to her father, for she
FENA R 0 B IR 3 R gt e was pasturing [them] .

10 9% —JF% 4 R STk Ll z—hfp—a ¥+ 7T And it happened [that] , when Jacob saw Rachel,
PR L . VA e, Ml A the daughter of Laban, his mother’s brother, and the
EIE ‘T“ EEE %‘3 R sheep of Laban, his mother’s brother, Jacob drew
P ITIehi o near and rolled away the stone from the mouth of

the well and watered the sheep of Laban, his
mother’s brother.

11 (AR LI N i};p‘; FaOR o And Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice

and wept.

12 ek gt pe X s © Fehvhsy > And Jacob told Rachel that he [was] the relative of

1= 40 L 3 ks 3 oA SEgl her father, and that he /was] the son of Rebekah.
g Ao+ o —4"‘]&‘&5 T R E e And she ran and told her father.
13 Frrep L ohagse & on 4 0 BRES 3 And it happened [that] when Laban heard the
5 W AT PR L e T message about Jacob, the son of his sister, he ran
’_f? LR %‘ SV ek N to meet him. And he embraced him and kissed him,
L= 2 nfd 295 TT o and brought him to his house. And he told Laban all
these things.

14 Prisfe sl FLAZATFR o722 i}u And Laban said to him, “Surely you [are] my flesh

ot i Aon and my bone!” And he stayed with him a month.
I E

15 R 55 LR R Enemfp [ReiF Then Laban said to Jacob, “ [Just] because you
o , :‘ JS O GEA Sp [are] my brother should you work for me for
% %] L §od B PRE S 7 r nothing? Tell me what your wage [should be] .”
el i T 41:/}?

16 ;fj_f_rj}; A /]‘ AL X ged ﬂ DI = s R4 Now Laban had two daughters. The name of the
e do ik older [was] Leah, and the name of the younger

5o [was] Rachel.

17 ﬂj__ HIER Bk [ Lo 4;17:4_ HERi Now the eyes of Leah [were] dull, but Rachel was
% beautiful in form and appearance.

18 72 ¥ 2 ;T\;u;u R ol NI i And Jacob loved Rachel and said, “I will serve you
BT seven years for Rachel your younger daughter.”

19 Frral @ Ao lw Bin > 32 Ae] X > it h Then Laban said, “Better [thaf] | give her to you than
A g | | give her to another man. Stay with me.”

# I 3

20 g 2, ;T{}LJ t_;;.p;:i TS E B FARER And Jacob worked for Rachel seven years, but they
A - o were as a few days in his eyes because he loved
-’ ‘i}“ pd- il ° her.

21 S Aaddh Il L p e %R o Fimds 2 And Jacob said to Laban, “Give [me] my wife, that |
hE AN, AFE WY may go in to her, for my time ¢ Ml v das g
EFFEFR O REFIERS - completed.”

22 tj;i}u LR ER 0 F T 1 PR S A o So Laban gathered all the men of the place and

prepared a feast.

23 Tk AL R And it happened [that] in the evening he took Leah

his daughter and brought her to him, and he went in
to her.

#5547
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24 FFIx % &g}_g L] x/\_g Ju 1 fTig 4 o And Laban gave Zilpah his female servant to her, to
Leah his daughter [as] a female servant.

25 FTEE R - —Jé 5’_\«11]; ) i}g}‘j;}:fi And it happened [that].in the mornir:g, behpld, i.t
; At e g 9 ARE 5o [was] Leah! And he said to Laban, “What [is] this
Fooe IR ZHIRLETIR_IT S R 4 you have done to me? Did | not serve with you for
R QiR s deE e 9 Rachel? Now why did you deceive me?”

26 PFLH LA K LTRF LA 0 hf ko Then Lab}an said, “ It is not the custom ' Heraly it

—~ not thus done’} : .
; , ) . .- , in our country to give the younger before
A ’ # = S A4 A o .
FAo IS w3 AR the firstborn.

27 A g AhEI s p o R 'T%# PR AR Complete the week of this one, ¢ e the wedding feast
GAAWIRE A & veuldlestene e then | will also give you the other, on
i % e JRE N - E o the condition that you will work for me "' el i

respect to the work that you will work with me yet”} another seven
years.”

28 % i;dr.tu 7o flT e g FFI And J%ﬁSE%L‘?‘S&'ﬁ?ﬁhhe ﬁompletelg thﬁ \;Vﬁ_ek of this
R I TR I [one], . en he gave Rachel his
/K — &+ B daughter to him as a wife.

29 PrTX SRR EER AL LR EiER & o And Laban gave Bilhah his female servant to

Rachel his daughter as a female servant.
30 AT LN GRS EN IV ﬂ Then he also went in to Rachel, and he oned .
T T B X RE IS E Rachel more than Leah. And he served with him yet
- another seven years.
31 Fe g on ﬂ A [he T4, TF]) > When Yahweh saw that Leah [was] unloved he
- . - opened her womb, but Rachel [was] barren.
BRE LT pRIA LT P [was]

32 R A e Ledin i [seE Then Leah conceived and gave birth to a son, and
i L3 a ‘T} .l T ‘K she called his name Reuben, for she said, “Because
oo R L] o Fla sl T g oe’ 513 Yahweh has noticed my misery, that | [am] unloved.
TR A s Ad 2 e EF N o Now my husband will love me.”

33 xR 4IF ;it}l;;;; g F] A e 0 A A4 And she conceived again and gave birth to a son.

. - , And she said, “ [/t is] because Yahweh has heard
- y B . 0 ,/\ Y /\ , )3J ‘l‘ 21 o ’ .
# AR 2T AR CAVER M kAL that | fam] unloved that he gave me this [son] also.”
zelg m [REFT L L) o And she called his name Simeon.

34 wxApEAF oAzl R [REIKE And she con_cei‘\‘/ed again and gave birth to a son.
- ) 5 N =T Then she said, “Now this time my husband will be
B ] oo TR == : joined to me, for | have borne him three sons.”
V= AV ;£ 3 é‘. Therefore, she called his name Levi.

35 A HFHEAF B IR AE ;ﬁfi o And she conceived again and gave birth to a son.
1ol %A 10 de 2 pd 1 2 - v . And she said, “This time | will praise Yahweh.”

Flt A s | ‘“K’ﬁbi‘ R Therefore she called his name Judah. And she
) c34®i 4T e ceased bearing children.
% ==
30 E
1 FHELAE R ATEL S G R R When Rachel saw thgt she coyld not bear chiIQren
BooadT R Bl AR b R RA R to Jacob, Rachel envied her sister. And she said to
RGN e IR i Jacob, “Give me children—if not, | will die!”
7o
2 WE )‘,; "B’j‘f_f’;—i 'lL‘ s 3%, - T,T + :; _‘;. ﬁj{ And Jacob became angry(Note: Literally “became hot of nose”}

with Rachel. And he said, “ [Am] | in the place of
God, who has withheld from you the fruit of the
womb?”

P2 F 30 E
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3 o 7; Aenfg 2P Aiye > mF Then she said, “Here [is] my servant girl Bilhah; go
. b, ey g . . . in to her that she may bear children as my
_EJ ‘Qa B % > ,é ‘Qiq i =+ t—L}\. B}?,—T y A lg _'?‘],Qi, Surrogate '{Note: thera.\ly "upo.n my knees.'} Then | will even
,l,' ,fg }2; [};‘7‘ > ﬁf-z"}';}\é :_ ] haVe Children{Note: Literally “be bu\\tup}by her.”

4 ;}i;ﬁi&#u b gAY 2 A % R Y Then she gave him Bilhah, her female servant, as a

q P T wife, and Jacob went in to her

> b
5 )22 ‘iJL.T 1?_ > Fg );g 47 - /]\ JU3F o And Bilhah conceived and gave birth to a son for
Jacob.
6 e L LA W AN o 4 v AN end Then Rachel said, “God has judged me, and has
. also heard my voice, and has given me a son.”
_1" _ /\ z_ <) w ¥ pH
1 2 Lo B R AT R Therefore she called his name Dan.

[T*ua"* [S=cF ) B

7 PAl— s It IR 22 e N g AR A S ST My And Bilhah, Rachel’s servant, conceived again and

P bore a second son to Jacob.
] o
8 Pl AN ANk s4pE > B Y E And Rachel said, “I have struggled a mighty
, , struggle with my sister and have prevailed.” And
B , I 4 g w4 ! ! —‘L‘ )3 X X
e A pvt £ 5w A [RE4p 2 she called his name Naphtali.
g L) e

9 fl g e =147 ‘TJ;;}'U R A L RO When Leah saw that she had ceased bearing
PRFEN children, she took Zilpah her female servant and
A gave her to Jacob as a wife.

10 ﬂ TRk Kol L 4 - /]\ L3 o And Zilpah, the female slave of Leah, bore a son to

Jacob.

11 ﬂ T LA -_%_ | = 5’—\/@- fe Ao 7, vd Yrtd (i}u Then Leah said, “Good fortune!” And she called his
75 %53 L ) name Gad.

L F TR

12 ﬂ TR A Fbax AT L 4 5§ - fon And Zilpah, Leah’s female servant, bore a second
2 son to Jacob.

13 ﬂ DIES SR »}; g > G &5 —Frg_\g %y N\ ﬂ_\»}; Then Leah said, “How happy [am] I! For women
L o . N have called me happy.” So she called his name
A T R Bis 4e L g [i}{’}; A =17 Asher.

Lr] o
14 € 3 FeptiE o R ?3-“' 23 5 50, And in the days of the wheat harvest, Reuben went
and found mandrakes in the field and he brought
’ ‘/‘ 1 vk k3 . .
foo £ RBE A JFHIT o P AT them to Leah his mother. And Rachel said to Leah,
Finde RoLF i an AN o “Please give me some of your son’s mandrakes.”
15 ﬂ TR N AR )E 2 Q0R And she said to her, “ [Is] your taking my husband
<b - e, Ll 2y , [such] a small [thing] that you will also take the
F z k3 . . » H «
S SR+ )| R i 15 b g mandrakes of my son?” Then Rachel said, “Then he
FHIy ie S RBEF UL TER - may sleep with you tonight in exchange for your
son’s mandrakes.”

16 | omk oo T 5‘_3, Awm 2w ko ’f']l R Ug] When Jacob came in from the field in the evening,

, e . 0o e Leah went out to meet him. And she said, “Come in
:}'%_ [ S SR ‘Q -5 ‘)\‘ F\-:' ;:’.,);- ’ FF] 4, ‘)\‘ S E_’}} to me, for | have hired {Note: Literally “I have fully paid for'}you
ATy dof RE T o PR ko FEE with my son’s mandrakes.” And he slept with her
‘T}C’% » e ;,;,.;_ . that night.

17 # 7 ﬂf T ;it}l;.ﬁfi I A N And God listened to Leah and she conceived and
- A3 gave birth to a fifth son for Jacob.

i 7 °

18 ﬂ TaR, L A //‘_:, TN E s F) A e LA Then Leah said, “God has given [me] my wage
o 2 since | gave my servant girl to my husband.” And

2 , H .
PR A Az g thlw [ﬂ} e she called his name Issachar.
hEaR LY o
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X - T S T A A S Vs A nd Leah conceived again and gave birth to a six
Flx » BT A A X ] And Leah ived [ d birth t ixth
son for Jacob.
20 «H LS LIV 2E A *ﬁ - And Leah said, “God has endowed me with a good
o TN <, B oo de gift. This time my husband will acknowledge me,
Ao FJAERE 2T A pors o T L RR A because | bore him six sons.” And she called his
A [ﬂ}quﬁ aag ) o name Zebulun.
21 SRR AT = R e Ll £ o And afterward she gave birth to a daughter. And
she called her name Dinah.
22 ARAEPE LT B AT e Then God remembered Rachel and listened to her,
and God opened her womb.
vl A G 55t d 3 N E AL nd she conceived and gave birth to a son. And she
P24 77% ER:N And sh ived and birth t And sh
said, “God has taken away my disgrace.”
24 A e [REREOR L] And she called his name Joseph, saying, “Yahweh
f :’ - . . ‘T} X & /]\ - has added to me another son.”
RS [&,"Exi#ﬁgﬁ]t;— PoLF o
> ukad I 5 2, Fp R xs 158, @ i3dr 4 nd it happene at] as soon as Rachel had given
P4 gF2 2 B2 afd FT 34 Andith d [that] Rachel had gi
Ad AR AKRY KALT T o birth to Joseph, Jacob said to Laban, “Send me
T A AR EAR away that | may go to my place and my land.
26  iFinie APRE 0 end F foov & s Give [me] my wives and my children for which |
N 4 , , have served you, and let me go. For you yourself
3 + Ty {52 o . »
PR A EHIRE ! FKI‘?@ know my service that | have rendered to you.
27 PIFr=4 a0 A E AR ?{‘@ s im0 But Laban said to him, “Please, if | have found favor
oy = g o - - Y RN in your eyes, | have learned by divination that
F E ) 4 3\ e , 7 3
LA FIt e D RHPARS Yahweh has blessed me because of you.”
F 4 inenig
28 x X laEnE_inena ih oo RN ;i%/‘;, 5 o And he said, “Name your wage to me and | will give
fit]
29 et L A E FIRE > e & Then he said to him, “You yourself know how | have
. p a s P served you and how your livestock have been with
EANE X g :Es 7}1— Y _ A 'FF'JJE’I__ | A me {Note: l.e., “How well they have done under my care”}
30 MK kz ko ix b'ur»}; %D 0 IS drs & For you had little before me, and it has increased
o e s . abundantly. And Yahweh has blessed you wherever
‘/}\ % s T I:‘i]_ ]xil}\' E’r’pér")'b P{; K‘ﬁ 5% o 4r é\ ’ | turned . {Note: Literally “to my foot”} So then, when shall |
AP 2piEA]+ pe RS Nw? provide for my own family also?”
31 Al 2 3 RN A S K S A A SR And he said, “What shall | give you?” And Jacob
. s . , . said, “Do not give me anything. If you will do this
T AV ’ 2~ i+ ’ TR 7 ) . . .
frd Ao NG - BR o BRFEL thing for me, | will again feed your flocks and keep
A op f iR e X ¥ oo [them] .
32 L AARF SR E S gEe me)g k3 Let me pass through all your flocks today, removing
, 4 , LZd et g all the speckled and spotted sheep from them,
€3~ F i fr R d g H b o along with "°** " #"“J every dark-colored sheep
SR PNl *K:}J" sk k- F m:i‘*u among the sheep, and the spotted and speckled
¥ a1 o among the goats. That"'”* " "’ shall be my wages.
ot 70 ==
TN i , 2 . ' 2 : . {Note:
33 s iRk B F7 N1 A wh AL " ﬁgg‘yrgxmré%gyt%ggi%ass will answer for me Iatgr
2 I WY 3 B R4 s PR when you come concerning my
£ 1"\)’ jELE D WA AR R wages before you. Every [one] that [is] not speckled
,T* NN n? B EY VIR A Y or spotted among the goats, or dark-colored among
the sheep shall be stolen [if it is] with me.”
34 FrsliER | AFRRB % neFnd (7 o Then Laban said, “Look! Very well. It shall be
according to your word.”
Blittig 58 30 & E5TR



35 ¥ p oIk mins F o LE o 5 But that day he " "' " removed the streaked
5 2 R - and spotted male goats and all the speckled and
BLETTN F B ;]L B e 0 A3 spotted female goats, all that /had] white on it, and
J g E J’FS;}J sk s %A LI nend every dark-colored ram, and put them in the charge
- Of hIS sons . {Note: Literally “he gave into the hands of his sons"}

36 xipc «frz;g LIF = X PEAR o TR L ,T;U And he put a journey of three days between him
e FIH k¥ and Jacob, and Jacob pastured the remainder of
APl £a% o Laban’s flock.

37 ek £ 4R B RE s R Redicke 0 0¥ A 3 Then Jacob took fresh branche.s of p_oplar, almond,
N T T Y ,T, 4 sk and plane trees and peeled white strips on them,

K & 4+ v exposing the white which /was] on the branches.

38 M| AdkF o FEH B AL E D And he set the branches that he had peeled in front

s ) v a2l AL ma of the flocks, in the troughs [and] in the water
KRB AR R o & kehenp i 0 - dhfe containers. And they were in heat when they came
£ o to drink.

39 EpgLIps o ,T}u_ﬂ_l_ T R~ G And the flocks mated by the branches, so the flocks
e ek bore streaked, speckled, and spotted.

~ )3 d e ~ o
40 5 % ZEr Mk Bfrieni h ;7»).5 = And Jacob separated the lambs and turned the
2 g ¥ s . R 4% faces of the flocks toward the streaked and all the
'f 2od nxqpad o gl - dark-colored in Laban’s flocks. And he put his own
’fr’:}‘f_f}’_mi P ,Zr ° herds apart, and did not put them with the flocks of
Laban.

41 HIES ST TN fie & & chpt i 0 TR 2 ,T; Lde d 3 3 And whenever any of the stronger of the flocks were
TS » in heat, Jacob put the branches in full view " ==
bokin2 > REF I s e before heeves o) of the flock in the troughs that they

might mate among the branches.

42 | & 33 e & chpd ,.f,r LR HE S o Y But}/vlith th/e7 mo]reéeelale ]?f t2|e flock hi vst/)ould notd

2z put [them there] . So the feebler were Laban’s an
’ L,J s A L,J %z o y
*3” '}%’;; m‘T} LRI AT m‘T} e the stronger [were] Jacob’s.

43 = i r g H LA (B 5F 5 X 3 (b And the man became exceedingly "' eV e v
BN o 35 rich and had large flocks, female slaves, male
5~ FE I o o slaves, camels, and donkeys.

BE
5
1 AP L P FILF 0 F AL L L e A Now he Note: Thatis, Jacobl haard the words of the sons
; D A of Laban, saying, “Jacob has taken all that our
MXORETY e ! R N EARILR father has,” and “From that which [was] our father's
o By g [AiF]) o he has gained all this wealth.”

2 ELLPTITNT F s A doha 7 oo Then Jacob saw the face of Laban and, behold, it
was not like it had been in the past . ¢ Heraly there
was not with him like yesterday or the day before”}

3 et Al L R R w (RAR v IR 2B And Yahweh sa}itht_oOJ_.;s\tc'iob"i “Return to the land of
ol i 2 e _ b e your ancestors "°* " “"** Y and to your family, and |
FlinzE7nd 4 > AL 5 itk i will be with you.”

4 e 2, ,Tﬁuief LX, eH if_i%‘ff”f'l T 3le X So Jacob sent and called Rachel and Leah to the
ek field, to his flocks,

5 atdd e A —JFL] i 2T d o AT 4 and he said to them, “Look, | see the face of your
B O , . 2 father, that it is not like it has been toward me in the
A 7e T , 12 ‘)\‘ X R m}d w % -5 ‘)\‘ F\-:' =+ past ] {Note: Literally “it is not to me like yesterday or the day before'}But

the God of my father is with me.

6 5 f’lE y AT Nhd BRRE AW h Now you yourselves know that | have served your
I father with all my strength,

X F oo
% 58 ;M % 31 E i



7 e Facwe A, L A ih g and your father has cheated me and changed my
PR T wages ten times, but God has not allowed him to
A g5 harm me.

8 fo & »}; VL IRIEL N XA in If thus he said, ‘Speckled shall be your wage,’ then
R A —— all the flock bore speckled. And [if] he said,

AR SR R B R D o = ‘Streaked shall be your wage,” then all the flock bore
2L b4 L_"ﬁ’F’FS”ﬁ oo streaked.

9 A F RN FaEE Ak AR God has taken away your father’s livestock and
; given [them] to me.

10 £ ﬁo ptiE o A HY B - —JFL] LI A1 Now it happened [that] at the time of the mating of

NEIRE D w4 g e 4 D the flock | lifted up my eyes and saw in a dream,
Fehn X P SO IR IR N R A and behold, the rams mounting the flock [were]
£ o streaked, speckled, and dappled.

11 # i ¥ AR e 530 1 7 2 o A Then the angel of God said to me in the dream,

f = . ' L '
e gL A s Jacob,” and | said, ‘Here | [am] .
RIREEARER A S

12 B inEp xyb—% y prR X ho X 3R 5’_\4)3 And he said, ‘Lift up your eyes and see—all the
Wihs b b fhs b e de T F e rams mounting the flock [are] streaked, speckled,
Heh~ G b G feman ;) TR FTe RAf and dappled, for | have seen all that Laban is doing
e er 5‘\‘-?’&—% LTI to you.

13 AR {,n#yﬂ} 5 iR A FRE * b it | [am] the God of Bethel where you anointed a stone
-, P M omde sk, 2 7L se pillar, where you made a vow to me. Now get up, go
Fow ARG o TS RAZR ¥ out from this land and return to the land of your
Bowinipr 43| birth.’ ”

14 F24cflTw §oe 200 0 AR Faje Then Rachel and Leah answered and said to him,
BiF A mw A T “[Is there] yet a portion for us, and an inheritance in
Ly AmE Fes 2 PG im0 the house of our father?

%9
15 A2 Fake X iEeh A 2254 37 A Are we not regarded [as] foreigners by him,
R 2 A s because he has sold us and completely consumed
o AWM nhiE e our money?
16 #HAUAAML Zorddikean— 244 > 7R3 For all the wealth that God has taken away from our
. . g e g father, it belongs to us and to our sons. So now, all
AF e N IZ S 0o I 5 reAY A that God has said to you, do.”
hens iR g2 8|
17 EL Ak o @B gL ’fl‘i 3 —‘Frsjl%}_l- 7 Then Jacob got up and put his children and his
wives on the camels.
(T
18 Q- {1- AT E T A b j{_)t_% fer And he drove all his livestock and his possessions
s Ve WU R IR 7 that he had acquired, the livestock of his possession
o ¥ ko~ B QR U ! that he had acquired in Paddan-Aram, in order to go
to Isaac his father, to the land of Canaan.

19 Xppsaf L 40 g @ ¢ kR Nowlabanhad gone lo shear bis sheep and
¢ i achel stole the idols at belonge

to her father.

20 FAF LT Y AT ,,,gbll 4.7 0 H A 205 And Jacob tricked "** Y e BT | gban the
" Aramean by not telling him that he [infended to] flee.
[} b

21 o jq_ . i tEg o AL G LR 0 o Then he fled with all th?NtOEeop?hg,W%_n}d arose ar_1d

. 3 crossed the Euphrates and set his face
AL - toward the hill country of Gilead.
22 FI|¥=p > »}; AP T L G T o And on the third day it was told to Laban that Jacob

had fled.
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Laban. Jacob answered and said to Laban, “What

23 PrId AW e F L AT S p o Then he took his kinsmen with him and pursued
2 TR Lo after him, a seven-day journey, and he caught up
g7 "T*“lﬁ— b with him in the hill country of Gilead.

24 & s A I|T T AFTFIFRG 5 AP aF And God came to Laban the Aramean in a dream at
o s R L T A G T night and said to him, “ Take care "' el vatento
R N B st s e voursell that you not speak with Jacob, whether good

or evil.”

25 PFTig e A oA AL b R 7S LI 8 And Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched
B , Fod 4 A7 b B his tent in the hill country, and Laban and his

fris e F Fex BRI F L fbegn o kinsmen pitched [their tents] in the hill country of
Gilead.

26 P rTav Ll (Rfacng it s E R ? s Then Laban said to Jacob, “What have you done
s 2 /f N 3 2 L i ;’%’ -Q that yOU tricked me {Note: Literally “stole my heart}and have
F A ] S i AT carried off my daughters like captives of the sword?
o 7 2d 2 e e

27 R o 2m g s ,f % d_ > B * L Why{ﬁ(i)(g9 Sf%lénbisd&%()hgﬂ}qtemio.n] to flee and trick
PP I A 23 - me , and did not tell me so that
’ ¥ T gf‘ ? 531-?’ 2 | would have sent you away with joy and song and
Firwd ? tambourine and lyre?

28 x % AR 7k 7} ﬂfr.g LR QR R And [why] did you not give me opportunity to kiss
0 my grandsons "'°“ " *"*7 and my daughters
A pE [goodbye] ? Now you have behaved foolishly /by]

doing [this] .

29 -}\._:Y. ? Ea’ﬁ ;E 3 '_'—}‘f f,,T y v {f:? /\} ;& l;"!}d E/F ltis in my power(Note Literally “there is power in myhand'}to do
» Ay o e = Lo % harm to you, but the God of your father spoke to me
Ti}d“) (3 5N ‘Q J ] .5 B v 157,,‘!1&‘ (3T Iast n|ght saying, ‘Take care {Note: Literally “watch to yourself’}
7 o from speaking with Jacob, whether good or evil.’

30 MAEREARERS R0 2E2 L » 4 = Now, you have surely gone because you
P R, desperately longed for the house of your father,

s SR S [but] why did you steal my gods?”
31 et ow ERITH B ol Rk LA S Then Jacob answered and said to Laban, “Because
| [was] afraid, for | thought, ‘Lest you take your
y B Jb o
* 'i T AL daughters from me by force.’

32 37 fnedd oo TR ACEIRE Ak #)7, [But] with whomever you find your gods, he shall not
B R S N i live. In the presence of your kinsmen [now] identify
FORBE X FAMAGF R A what [is] with me [that is] yours and take it.” Now
Ao BB s AT LR g Jacob did not know that Rachel had stolen them.
3o RRTEL A ACE R LA G

33 prTE A T s HA LA Then Laban went into Jacob’s tent and Leah'’s tent

and the tent of the two female servants and did not
y FRIL % dr 5 k2 ~',jéA"' ' . )
¥ FK ~ F R ’T} A 1' T4 ) find [his gods] . And he came out of Leah’s tent and
koo 2 Pk o went into Rachel’s tent.

34 t‘;ﬁ'; % Ju #¢ '%» B ?Jrﬂ.?kj}; 2 5 gk Now Rachel had taken the idols and put them in the
2 Fr FREZ > X r 4 e saddle bag of the camel and sat on them. And
b e P ITHC SR IS I Jacob searched the whole tent thoroughly but did
% o not find them.

adld O R LI ANE Y AT s A nd she said to her father, “Let there not be anger
Pt QO ;AN E ) 7 i And sh id to her father, “Let th tb

o . - g in the eyes of my lord, for | am not able to rise
A i mEandek > R 4 o 3 ’ : ;
hinm adzsk > RAALARA T o T before you, for the way of women [is] with me. And
PIIgI A o RAF N R - he searched carefully and did not find the idols.
T 2 3k T > TT38, 1 3\ F en Jacob became angry and quarreled wi
Erﬁ*}ﬂ/')"l‘t—f—— Then Jacob b d led with
IR =2

[is] my offense? What [is] my sin that you pursued
after me?
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TR N = R E mHad o2 For you have searched all my possessions and
7 #5-—& R\ ;J[% = ;“ y y p
WO A AR G e e e A what did you find among all the possessions of my
TR bn 2N G Fem aw o FR R T s household? Set it before my kinsmen and your
AP FEEFEE] o kinsmen that they may decide between the two of
us!
NAGERIT - L E S BB 9E &, These twenty years | [was] with you; your ewes and
ERE v
o - o ~N PN your female goats did not miscarry, and the rams of
KA e Y e a [ your flocks | did not eat.
39 #W g,. %j g1 AN 4)3 Hkhin ENp | brought no mangled carcass to you—I bore its
. . , N oy loss. From my hand you sought it, whether stolen by
o"'ﬁl-o;uzﬁaryf]’ag(’}ﬁ;ybé’
R A 1 7 day or stolen by night.
= IER ;FK Az E o
N g ZRIH T HEXNER, } R A [There] | was, during the day the heat consumed
v X Y ,,“T)».ffvrp = 7
o . K B sy ¥ ) me, and the cold by night, and my sleep fled from
Pepkg o A By e my eyes.
41 Ny - L g AmRrA > 4 nehaA /]\ L LR These twenty years [/ have been] in your house. |
. ’ U er s ” ’ , served you fourteen years for your two daughters
T L » iR T )y 14 :
Fite s RN HIRF IR A £ o and six years for your flock, and you have changed
x Lz AN ih o my wages ten times.
2 h FAC R R R s RE T8 If the God of my father, the God of Abraham and the
+ F_FW X FATE % T
e W b ;\ - z\ " S 71 Fear of Isaac had not been with me, indeed now
$F ek ) F":' Ve 5 you would have sent me away empty-handed. God
L33 o —Jﬁ LA E e T B ,i} saw my misery and the labor of my hands and
& pF T‘i'ﬁ‘ £ 05 o rebuked you last night.
43 PrFiw Fre il A ov Ak iy Then Laban answered and said to Jacob, “The
- . - .- e o daughters [are] my daughters and the grandsons
Lo 2] 3% , L 2] =S 2
1_1;_ iZ =+ ﬂ—\f\' 4z <+ I .ll' =3 3‘3'-1» ﬂ—\‘}\' = {Note: Or soms}[are] my grandsons, {Note: Or sons}and the
o A RRw m*‘FK F Ao Atk Ly flocks [are] my flocks, and all that you see, it [is]
LA 33 s A2 0l 2 mine. Now, what can | do for these my daughters
* "'? TZ AR p R e A today, or for their children whom they have borne?
L
44 %3 | A AT FHEAYE So now, come, let us make "¢ HerEl i g
covenant, you and I, and let it be a witness between
TS o me and you.”
Fp 2 sk £ Bz - vy 3 And Jacob took a stone and set it up [as] a stone
35 2 Rt
pillar.
46 X =14 Foral i EBE L o BN ;i‘}u £ And Jacob said to his kinsmen, “Gather stones.”
. , o And they took stones and made a pile of stones,
) — y X 7 [ ° .
B RS- AR e Lrovh and they ate there by the pile of stones.
PERRE: /‘ A , 2 A L " H h h {Note: Aramaic for
47 j‘)‘ fT% 7R z' }"ET = 1"(’ 3 %#(‘: *4‘ e ;E v é—r’ "thggeap%fbm?tpesi? beuil \IJta\::eogba;aS”aeda:lgalaéed {Note: Hebrew
fﬁ: 7R z- }"E" 3. Eif'gl' /fg [;FK {' 1 z- }"a 4, 7_|—_E rﬁfé for “the heap of witness”} ’
)
48 P FIH3L I S P RMITRAY B HEEE o Then Laban said, “This pile of stones [is] a witness
. , between me and you today.” Therefore its name is
I;"] e Y f‘ = év 13 if'ﬂ 5’ ’ called Galeed, (Not}e{ Hebrewforythe heap of witness”}
X opd sk gew 2w gl By and Mizpah, "1 fevreworaieiiost hecause he said,
s ‘E,\_} ,ﬂ;l, J dM h{NoteHb fi tchp t}b h d
T R T R “Yahweh watch between me and you when we are
v ,ﬁ Bl (£ AN ] & %; ° out of S|ght of each other . {Note: Literally “each from his neighbor
is concealed’
50 g FAmmt oL > x ANk Ly If you mistreat my daughters, and if you take wives

besides my daughters, [when] there is no man with
us, see—God [is] a withess between me and you.”
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51

And Laban said to Jacob, “See, this pile of stones,
and see the pillar that | have set up between me
and you.

52 LS 2 waiE_;ll'/S’- R - R ﬁ?iif_;]lj%’; o A2 R This pile of stones [is] a witness, and the pillar [is] a
. o 1 s . . witness, that | will not pass beyond this pile of
gy e i, e 2749 Fi{ri stones to you, and that you will not pass beyond this
F ok Ao pile of stones and this pillar to me intending harm.

53 e | T iak F g ﬂfr-g ggﬁgd » FRE 150 May the God of AbrNahaTrhn aan tpe God of Nahor, the
G ol A s g o 5 % God of their father " T"'** """ jydge between us.”
XOgFETHE 0 e S ° ﬂ}#ﬂ % Then Jacob swore by the Fear of his father Isaac.
B R F M TTECR ZQL%@

54 X AL eRE R H F Rk AR o 18 g And Jacob sacrificed a sacrifice on the hill, and he
i T called his kinsmen to eat the meal. " " 7oo¢ read
A b b g e And they ate the meal "' 9" 0% 729 gnd spent the

night on the hill.

55 j‘if{_‘(ﬁ_f}- ﬂ&;‘{ , J:] ihi ‘,7]\ ;’J‘ ’f\:"*“* I ;q_\:- ?%': , ,;{:' {Note: <Genesis 31:55-32:32 >in the.EmgI\sh Bible is 3.2 1-33in the H.ebrew Bible}
B MARAR S WA L e S 4T e And Laban arose _egr_ly in the morning and kissed
o AR 0 W ALp S oE his grandsons "' " ="’ and his daughters, and

blessed them. Then Laban departed and returned to
his homeland.
EIR2E
5

1 FEE R ITEL > A g KL o And Jacob went on his way, and angels of God met

him.

2 ¢ % —Jﬁ n, i ;i‘}u;u Diy B m§ B, T F And when he saw them, Jacob said, “This [is] the
AR S e 2 pdg9es & [T - F G camp of God!” And he called the name of that place
Mg AL © IS N Zf - R Mahanaim.

l%'.; ] °

3 Fo »;Z,, FEALFEETIEE S ,T} RPN Then Jacob sent messengers before him to Esau
LB g his brother, to the land of Seir, the territory of Edom.

4 R M L iR A A i desnl L iR enih And he instructed them, saying, “Thus you must say

, = to my lord, to Esau, ‘Thus says your servant Jacob,
ES ) # ) i . .
AR LI L A R FIRE A BT | have dwelled as an alien with Laban, and | have
R AN remained [there] until now.
5 ;k»}; ENNE NS - SN pr L%T %Ak And | have acquired cattle, male donkeys, flocks,
s 9 and male and female slaves, and | have sent to tell
AL AR pIRRTRE my lord, to find favor in your eyes.’”
6 ArET S P A W TR L FRE 5 BL L A F] And the messengers returned to Jacob [and] said,
. . “We came to your brother, to Esau, and he is
P I | — y ) ] —_ , ’ . 1] )
inB B UIIRE > B Fe A g coming to meet you, and four hundred men Jare]
imk oo with him.”

7 g 2, ;i»;uj,—i JEda > m ﬁ W i{RE B Then Jacob was very frightened and distressed. So
PRV A Y 2\ A2 P B 4B A he divided the people, flocks, cattle, and camels
LA v E 3 2 B A that [were] with him into two companies.

8 BLL Mz k2 ;]”. LS Z ,{H—r HFR — A And he thought, “If Esau comes to one company
T w1 e and destroys it, the remaining company will be
Ew L e [able] to escape.”

9 S AL Lt —34e T ofad Foagpd o A Then Jacob said, “O God of my father Abraham,
- P . . and God of my father Isaac, O Yahweh, who said to
RREue N L TE B EaR SR TR me, ‘Return to your land and to your family, and |
%3 AR EFR o will deal well with you.’

FE62 | % 32 E i



{Note: Literally “| am small”}

10 fn (b A or3g - 27 B ¥ «fpiﬁ. S 3 | am not worthy of all the loyal
e AAT R ALASRG love and all the faithfulness that you have shown
* ﬁr’ < W g gkt (Note-Ortdon= y oy r servant, for with [only] my staff |
P Ae L ANFr T B AT o crossed this Jordan, and now | have become two
camps.
11 FiEFABFIAR B iz E ) T s Please rescue me from the hand of my brother,
@R XA —i e S v - from the hand of Esau, for | fear him, lest he come
a T E‘ZLF o -k T e and attack mother and children [alike] .
12 mEal A g BFR S #Rag g&gr’p‘; Now you yourself said, ‘I will surely deal well with
B 58 W ok you and make your offspring as the sand of the sea
AR e FUEAL that cannot be counted for abundance.””
13 SR E BIRL G 0 gk 9 cfe And he lodged there that night, Then he took from |
4 iﬁb #‘;"Q % A 2 ‘E ‘E " 3= his hand"} : :
~ A= a gift for Esau his brother:
14 = 1, % - 'p' Ty LE-Lw oA pE - two hundred female goats, twenty male goats, two
,p, Eooagy - Lw hundred ewes, twenty rams,
15 il FemFrzLtr—2 4 £ g3 84 tbhinl'lty milk carpels \I/vitcr; thlfir young, forty ccl)ws, ten
_ _ ulls, twenty female donkeys, and ten male
L A 4 L ’ - L=, L
s F \ P A Fp o 7 JF 77 donkeys.
T
EHAE S -2 R AN AE T e P A nd he put [them] under the hand of his servants,
7 4% b + And h t /them] under the hand of hi t
e e e VL4 d s aaE AR & herd by herd , 1 Hierely eve e byis o gpg said to
LR & g P RFFARG his servants, “Cross on ahead before me, and put
4}; 3,: ]‘% mf‘ = ; some distance between herds . {Note: Literally “between a herd
and between a herd”}
17 Xoepet XA A el L AR B Iz L inen And he instructed the foremost, saying, “When Esau
fx g e cn B . my brother comes upon you and asks you, saying,
PHiG - @i D R 7R Ren s 2 & Arng ‘Whose [are] you and where are you going? To
4?2 m Ly Fpean? whom do these [animals] belong ahead of you?’
18 fryesl @ E_inib A% s FaE a1 Then you must say, ‘To your servant, to Jacob. It
_ L S A ) A S 2 O [is] a gift sent to my lord, to Esau. Now behold, he
ELEOE N A ° Jis] also [coming] after us.’”
19 X% - ~ %= > ‘f‘”“ AT G A And he also instructed the second [servant] and the
GBI d e 2 BB . third, and everyone [e/se] who [was] behind the
B TR G T 4z R i SA L herds, saying, “You must speak to Esau according
35 to this word when you find him.
20 H e inimBal 0 im AT 5‘_3, EAM S o And moreover, you shall say, ‘Look, your servant
, s o , , Jacob [is] behind us.’ ” For he thought, “ Let me
B:] ’;,. );E, no 2 o /\' %ﬁ ‘% t_‘}\' ELX —}‘ -i rﬂﬁ“ J*"' appease him {Note: Literally “let me coverhwsface’}with the glft
fRB s RS Lis g 0 E ﬁ N going before me, and afterward | will see his face.
P Perhaps he will show me favor .” "¢ Heel it my
4 face”}
21 T EAVAGE 0 Rk R A AP A So the gift passed on before him, but he himself
. spent that night in the camp.
ig °
22 o e A=k o H % A /‘ i34 /]‘ % > That night he arose and took his two wives, his two
\ AL j,rs 5o 18 o female servants, and his eleven children and
AL 3 g RRE AT crossed the ford of the Jabbok.
23 AFrL @ migie o X % EL;—»}; 3Rt 3 And he took them and sent them across the stream.
P Then he sent across all his possessions.
24 v ,ﬂ—r L - Ao »}; - /‘ A :,';«fr s ) And Jacob remained alone, and a man wrestled
2 5 with him until the breaking of the dawn.
ERE
25 FRA P e A it o ,T;u;hf; e+ e B And when he " R 1T saw that he could not
. , Fp & ik B g FRETINNY i oap prevail against him, he struck his hip socket, so that
A ARG A I "7“]&‘ Jacob’s hip socket was sprained as he wrestled with
7 o him.
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26 FRAGK X E@ G 2: ;\‘._i 3 | 94 Then he ' Thatis hemani gaiq “|_et me go, for dawn

., » is breaking.” But he answered, “I will not let you go
- 1/‘ ) S o ”
I3 A AAR > 3 ‘TL e i unless you bless me.

27 FRAGE L im aed it 2 9w L A\ 2 edEp Then he said to him, “What [is] your name?” And he
2 . said, “Jacob.”
fd

28 FRAL I R A & Erdge s 5 Bl d And he said, “YouLnarlne Ivshall r]ho Ionqer bhe called
s s /”‘5 é ’5 < kb 4 ;yK 2+ xg JaCObﬂ, bUt Israel,< ote: “Israel” means “he struggles with God,” or “God
75 B iS4 Jod o g L. S99t for you have struggled with God and with

men and have prevailed.”

29 AR R U ISR L 2 o FRA Then Jacob asked and said, “Please tell me your
N - R NP, 2 e % s name.” And he said, “Why do you ask this—for my
R 7T R BRI AR name?” And he blessed him there.

3

30 FE A BTN G4 Ledety i # [ ‘i} 2§ A Then Jacob called the name of the place Peniel
» 3w R T Lo [which means] “I have seen God face to face and
25 HE L] R A G ads L my life was spared.”

Zé ) i\.m:r’} plﬁ ]/%i °
31 plp)dikeptiz o L idety iz Then the sun rose upon him as he passed Penuel,
0 Nq) 7 and he was limping because of his hip.
P ETI T3 RO °
32 o g A A, AR st 0 B D2 Therefore the Israelites 7' Heraly sonsiehidren ofisracl g
F19 PR A 5 e & A BT g not eat the sinew of the sciatic nerve that [is/ upon
P B #oo TR E SR e the socket of the hip unto this day, because he
struck the socket of the thigh of Jacob at the sinew
of the sciatic nerve.
% =
33 E

1 ek P xp‘bié » oz s 5 LR % 7 And Jacob lifted up his eyes and looked. And
- 2 W oakde 3B N T A AT . behold, Esau [was] coming and four hundred men
A ARE Rl AT [were] with him. And he " 7%= =) givided the
% oA Tt children among Leah and among Rachel, and

among the two of his female servants.

2 APl A p Aok MeiZ S om0 ) And he put the female slaves and their children first,

. PN .. W = then Leah and her children next, then Rachel with
Tfrks %+ ek > PENBLTY G Joseph last.
_‘2‘. o

3 Bpe ALt d o - LtF = KR A And he himself passed on before them and bowed
WA 3kt BB down to the ground seven times until he came to his
¥ T}“k i brother.

4 M dzga kYRR o U F A X *5;_% o But Esau ran to meet him, and embraced him, and

. I fell hi k ki him, h .
WA L R 8 /]\ X OBEEE 4 o ell upon his neck and kissed him, and they wept

5 DESS-S: 'Jﬁ A 3ES i}w;b U ﬂfr- Then Esau lifted up his eyes and saw the women

R Y e T EN- Y and the children and said, “Who [are] these with
o i ena Rt YT o s TR IE S 34 you?” And he said, “The children whom God has
W E LR A e graciously given your servant.”

6 A Frds v 3% 5 ok T AL Then the female servants drew near, they and their

children, and they bowed down.

7 1 T ‘f e TP AU T = S ]r_;:ré, 4 ?(:{“f‘” Then Leah and her children drew near and bowed

R down, and afterward Joseph and Rachel drew near
iR — and they bowed down.
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8 Mzl D AT Ly B H G P AL @\QS Lng;‘“'ofvﬁzi'sofja}“} said, “ What do you mean by
v O 5 2 78 4 s S e Y Yo" all this company that | have
Ep s Ak R Lo W R G met?” Then he said, “To find favor in the eyes of my
lord.”
e A y 15 2t i {Note: Literally “There is to me
9 3zl L Rk R o Agne % @g 3 7 i ;I;Dg?mlg?au said, “ | have enough N
e | my brother keep what you have .
EARN AN “let what is to you be to you”}
10 Fo );g D A S N = Bt PR %“‘T_ , j‘;u e And Jacob said, “No, please, if_I have found favor in
o, I s oL SRt B your eyes, you must take my gift from my hand, for
m AN E B ATT AL L ) A LT R then | have seen your face [which is] like seeing the
BoodelR LA gm o B P RF G N face of God, and you have received me.
11 Fimde T AH kA Ragut e ; FA A T F Please take my gift which has been brought to you,
A, A4 5 % S " for God has dealt graciously with me, and because |
z LA ) - A 5; ) Eo ﬁ = ¥ ke v e ‘J “]( haVe enough .u {Note: Literally “There is to me abundance}And he
T oo urged him, so he took [it] .
12 1d=sl r Am T u4e bR A AR L Then he M@ et B2l gaid | “Let us journey and go
N [on] , and | will go ahead of you.”
7\1_‘ o
13 Fg )’é}‘j 3 1 A9 ’ﬁ"iﬁ Z3 N E % ﬁﬁﬁ( , But he §aid to him, “My lord knows that the'children
4 ¥ ) 4 s . e P [are] frail, and the flocks and the cattle [which are]
= E e Rt A iE o B A RATD nursing [are a concern] to me. Now [if] they drove
G "F”K o them hard for a day all the flocks would die.
14 AL ANMA DL ARE L ANG Let my lord pass on before his {shﬁn;ygrr_)ég?d I will
2 4553 hd BB S 3 - move along slowly at the pace """ of the
HH et ERBe R E 0 EATE livestock that are ahead of me, and at the pace "*'
JEAN G R o Or°t of the children until | come to my lord in Seir.”
15 1 4= 2: Ao RN eh A g oo /]\ A fniy And Esau said, “Let me leave some of my peolg)lte_
W oo T Al Pl QN R AN g with you.” But he said, “ What need is there ? "*
= ° 2 v Iy gl & b £ N g\ [ @ Literally “What is th\s’7}Let me find favor in the eyes of my
W;T‘;U B o5 lord.”
o Fek_ )
16 &> nuiz¥pideimF v iadIEd i o So Esau turned that day on his way to Seir.
17 S ,T} Ve e ) l__a'rs 724 e Zids B.ut Jacob traveled on to Succoth, and he bujlt for
B, x4 _2 ;F, g - LR S 2 e gk himself a house, and he made shelters for his
£ BAHEP 4 - SR livestock. Therefore he called the name of the place
[;i%{ﬂfﬂﬂ g ] e Succoth.
18 paCrIImAamis s KELLL A e e e
17 #ra o 2 A S & BbZ e, iterally “at his coming” ;
FI 7 Ym0 2135 0 miE A L R Literally “&t h ) from Paddan-Aram. And he camped
before the city.
19 i;ua» - 'ﬁ P35 2 F o~ v e en S And he bought a piece of land where he pitched his
- ’ i tent for one hundred pieces of money "¢ "7
9 N b *EH PR j;}—-P)v ’ kesitah} b y
AL X ) i from the hand of the sons of Hamor, father of
Shechem.
2 207 — v 2 pd g i Eor And there h I lled it “El Eloh
20 E7RLF T - s o et 49 e And thers hie erected an altar and called it Sl Elohe
¢ 7] [f{ﬁ NRER AR ELN Ly A TD B '
B34 E
=
1 I se & odr 4 gk oL £03 B 7R Now Dinah the daughter of Leah, whom she had
Wk 3 o borne to Jacob, went out to see the daughters of the
ik ! land.
2 FRE 03 —F R A vg L3 7 3,1]—% n And Shechem, the son of Hamor the Hivite, the

WL B i SRR

prince of the land, saw her. And he took her and lay
with her and raped her.
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3 s s S A S I - 8 i » EFy A And his soul clung to Dinah, the daughter of Jacob,
T LT v d he loved the girl and spoke tenderly "' M@ ©
A LT Y U and ¢ €9 P y
+ 0 BT R EFE LR heheatito the girl.
4 T 2at e % FeAFEL L Fimd Ay &3 S(_) Shechem said to Harpor his father, saying, “Get
y . this girl for me as a wife.
5 Fe A er Lon 2(IEF 7Bk LK £ o 7rpd Anc_i Jacob hgard that Dinah_his _ciaughter had bgen
BV G M AeE R Aw BF o, A R T defiled, but his sons were with his flocks in the field.
b £ N feE s e 2 Ev T}‘“] : And Jacob kept silent until they came.
T E ek oo
6 T bl kL > RcU And Hamor, father of Shechem, went out to Jacob
3 to speak with him.
7 FE L L T LY % ;itﬁuu n ¥y sk o And the sons of Jacob came in from the field when
N . L they heard [if/ . And the men were distressed and
e B AN ¥ . s A 7z 3 . .
AR e s Bl 2l d SR very angry because he had done a disgraceful thing
T3 2% > Foptehb L8 3 AE A in Israel by having sexual relations with the
3 . daughter of Jacob— something that ' el an
% fplt "> should not be done.
A /l/-év-_; ¥ . «»—é./'ul_ﬁ‘a—&— . . ’“
8 pRfel EGK A LS R plehe B And Hamor spoke with them saying, “Shechem my
Sk el Sk AN LS 4 £ o son is in love with * . your
4 R i daughter. Please give her to him for a wife.
9 fnim gt 22 ninE ife &L Make marriages with us. Give us your daughters
AL T UE A Dk Lo and take our daughters for yourselves.
10 i AME AR | i ;Igr; BRI G oA o You shall dwell with us and the land shall be before
" s ou; settle and trade in it, and acquire [property]in
FE A B AT L s § A Yo quire [property]
11 T 2t 4 oL eng F e Fovmal e AN A Then Shechem said to her father and to her
, g s brothers, “Let me find favor in your eyes, and
O I A=l ¢ R 1 . Loy, ‘IL}“‘Z\ ’ . )
Einma RS o e AR xS whatever you say to me | will do.
PR e
4, 3\ ,,, 4 AL 4, EARVAN - Ak Make the bri ri nd gif high like ;
12 iz /6"“?' ‘)\‘ ‘Q s g.‘ mﬁ%é ’ff’ﬁ *ﬂ ’ j\‘ . ﬁ@ b (No%e Stetrals "Rclrga?eeptl)%?neavesb%ljetp?cse anldgg\ft')as y-ou .I N
AL AR R R A3 AN L o , | will give
. v what you say to me. But give me the girl as a wife.”
13 7B L el 3 i F) 4 o 2|IEE 0 8 0 kS Then the sons of Jacob answered Shechem and his
s s = \ father Hamor speaking deceitfully, because he had
s WA ) K B T 2 B Y Ereb ) . . . ’
A4 ﬂ} TORIEGNRY §oT 21 ﬂfr' X E e defiled Dinah their sister.
o
14 =Fis a5l 0 AWM A g de 2N gk S /‘;,,,f;»}; A_nd they §aid to them, “We cannot dp this ’Fhing,fto
P J J 8 b s o x . give our sister to a man who [is] uncircumcised, for
R B[R A A L FIARE A M hE R that /is] a disgrace for us.
15 .rg’)g -4 v Ll ERD t:‘-i-’)g' g Only on this [condition] will we give consent to you;
I AL . if you will become like us—every male among you
P FlAe o festin - 4 to be circumcised.
16 A imgkde L LA s 0 B inmab oL, Then we will give our daughters to you, and we will
, . o .. v s take for ourselves your daughters, and we will live
N » P S » - 5 J‘ — X ) ’
i 5o A7 P A with you and become one family.
2 o
17 WFE R A rp A AR AL > A ,T;U%L' % But if you will not listen to us, to be circumcised,
- 4 - then we will take our daughters and we will go.”
-li*c—d- x_ ) °
18 23 Jots dt 3+ 57 2 %}’( Wik oo And their words were good in the eyes of Hamor

and in the eyes of Shechem, the son of Hamor.
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19 7R E A BT £ B #3525 F)4 i3 % ¥ 7 And the young man did not delay to do the thing, for
. . he wanted the daughter of Jacob. Now he [was] the
2 4 =
BERROL SR BB R R NI LB EE most honored of his father’s house.
_’r;" o

20 23 ﬂfr- BLF TR PAB ] T st A Then Hamor and his son Shechem came to the
v = = oo .
NV gate of their city, and they spoke to the men of their
A R - . .

city, saying,

21 A5 A ﬂfr-pgz__ v A GriF fe 0 By E ‘_‘These men [are] at peace wit!'\ us. Let them dwell
o AT A DR T RTRT in the land and let them trade in it. Now, behold, the
12 =8 S y Y P74 ﬂ‘ ]% 'i\? ,é,\ 54 land is broad enOUgh for them . {Note: Literally “broad on sides
Mo Mme MEB Mens L £ 54 71y before e} | et us take their daughters as wives, and
Fo A0k LRA R W o let us give our daughters to them.

22 A - EEAMLAGL 8] F R '{r' Only on this [condition] will they give consent to us,
o . to live with us [and] to become one family—when
FNT ] ’ 4 - M + . . .

e o = AR ‘T} S AN every male among us [is] circumcised as they are
3 bmi.»); ) A rg_g i'J7rL ’ ffrié [ = A circumcised.
23 B e s F‘ Mo fo- et e {7 2R Will not their livestock and their property and all
= L =t P Lo o -
WAL O N EERAB N @ Mk AN their animals /be] ours? Only let us give consent to
- e ‘TL“ - them so they will live among us.”
fe @ o
24 TILES [ A N A FREReT A es HE ﬂfr. 4oL And all those who went out of the gate of his city
B8 T g .
= S T B SIS A ] T AR listened to Hamor and Shechem. Every male was
T e I 5y~ s pr circumcised, all those who went out of the gate of
7 BAL o his city.
25 HE S G AT AR E TEL R And it. happented [tlziart]] on the trfwijd dat))/,g\(hile theyd
) . , were in pain, two of the sons of Jacob, Simeon an
A y A H ¥ 3 =z 4 ; . . .
B RA KL R T B0 A Levi, the brothers of Dinah, each took his sword and
L £ 54 O A B Pl ik TS came against the unsuspecting city and killed all the
d ’:I,.a___k),g—,;fg»rs;]?—») R males.

26 X % 7 ;]’. R ’Lr*‘ff' 8 ILF R 2] s ds KA They killed Hamor and his son Shechem with the
A ESCE RS TS edge of the sword, and they took Dinah from the
T RL A A ‘TL“ZL be house of Shechem and went out.

27 FE L L F 0 F] A ek T 3k o The [other] sons of Jacob came upon the slain and
N . . lundered the city, because they had defiled their
BRI A IRL o PiRTES B tor y y

28 20 s menE 2 A3, ffrvjrﬁ - | They took their flocks and their cattle and their
N RV donkeys, and whatever [was] in the field.

]':q t"T}i e,

29 R I (I F“ P4~ 3%3F ~ d=4 > 1 2 5 They captured and plundered all that [was] in the
. . . . houses—all their wealth, their little ones, and their

4T e Frsﬁ‘ﬁ"i e women.

30 AL ffrﬂ E X A (e LtF kIR Then Jacob said to Simeon and Levi, “You have
2y 1 R B Y ot 4 o brought trouble on me, making me stink among the
ad 2 e A ‘i}ﬂ'\‘—‘ # ’fr ﬂf e inhabitants of the land, among the Canaanites and
AP o 0 e h e BNnA T MR ﬁr 5 the Perizzites! | [am] few in number! If they gather

1% + 2 X s\, 5 X J’FS T against me and attack me, | will be destroyed—I
i', SR T frz 3en * and my household!”
;é o
31 B MR L e E' FA RS o 4 But they said, “Shall he treat our sister like a

prostitute?”

PiE E M E
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1 Aagre 2 4ok |} ,n,}g‘;ﬂ} 13 > A AR And God said to Jacob, “Arise, go up to Bethel and
g - 4R % Bds B AR E e dwell there, and make an altar to the God who
= S o= B A ‘T"L““'\"" L appeared to you when you fled from before Esau

BB Mg iEe R R IR o your brother.”

2 x;'g_ j; S ﬁ A L — b fe fen A Then Jacob said to his household and to all who
B R 9 b 2R3 2 [were] with him, “Get rid of the foreign gods that
el fﬂ‘ iR etk SRA [are] in your midst and purify yourselves and
Pz {HERE- change your garments.

3 AN B ek 5 1 f@%;‘ﬁq_i v A FRE N B R Then let us make ready and let us go up to Bethel,

Beds BAl 0 R R Al Ak TR A so that | can make an altar there to the God who
T A=A LA Al AREp R s answered me in the day of my trouble, and who has
E2 s AR TR bR SR o been with me on the way that | have gone.”

4 ¢ ,]} ;,Eu eb 2R A g ]z\‘f[" mA L b g So they gave to Jacob all the foreign gods that
< s iy Cgp 2 g 2788 ch + [were] in their hands, and the ornamental rings that
TR NG P < BT 2 = ﬁ‘# [were] in their ears. And Jacob buried them under
JA T o the oak which [was] near Shechem.

5 i A= fTan o A9 @ PR I?]i,é; g hA —-’gr; Then they set out on their journey, and the terror of
H L7 i AT %, A3 God was upon the cities that [were] all around them,
= s ‘T} EAS O+ e so that they did not pursue after the sons of Jacob.

6 T gy ﬂfr-_ b1l LNk I Hra B And Jacob came to Luz which [was] in the land of

dr . Canaan (that [is] Bethel), he and all the people that
FULRT *»’—”*H [were] with him.

7 B AFRE R - Rk AR S 4e 7 And he built an altar there and called the place EI-
% (a1 120, 3 2w Bethel, for there God had appeared to him when he
! e 1 ’[f‘“’»m* Flz# g L] fled before his brother.

F)h e BB AP E 0 A AR
£ -
8 ﬂ—ﬁ bR AP T 0 R E g_,’gv;f;‘;ﬂ And Deborah, the nurse of Rebekah, died. And she
. . L . was buried below Bethel, under the oak. And its
TRBRIAT R LI TG e name was called Allon-Bacuth, ¢ "e @akofWeeping
9 FEALAT L Uk o AR m i RIR And God appeared to Jacob again when he came
6L from Paddan-Aram, and he blessed him.
} ’
10 P sl nen 2 E58 LA L eR And God said to him, “Your name [is] Jacob. Your
e T % T BT IRy name shall no longer be called Jacob, but Israel
Lgetveg o &l SR A ‘T&"I shall be your name.” Then his name was called
Zed i d 7)o Israel.
2 F i T AN E N g s R4 E A And God said to him, “I fam] EI-Shaddai. ot Fossioly

1 1 Z? * }I;J: Ii :L R q,\?: i /’ i/,, _Q : %\ ;\}\ “God Almighty,” but more likely “God c{;the {V\\demess'} Be frUithI and
PRk G - E{r S EGHR AR ’ multiply. A nation and an assemblage of nations
”}3 23 mA d e shall be from you, and kings shall go out from your

loins.

12 Ao AT ap F ffr,u Heehg o MBI A And [as for] the land that | gave to Abraham and to
b RS B Isaac, | will give it to you. And to your descendants
RN after you | will give the land.

13 #¢ ,T_Jf)/\/\ FRE T L liEep 3 A 3 o And God went up from him at the place where he

spoke with him.

14 A AIRE 2 - 94 AfF b j;_ And Jacob set up a pillar at the place where God
s - had spoken with him, a pillar of stone. And he
’ﬁ REETA poured out a drink offering upon it, and poured oil

on it.

15 s % ‘T; LFRpr 2 e Lo g o And Jacob called the name of the place where God

had spoken with him Bethel.
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16 RGN F -2 = g DI IR S TR i £ Then they journeyed from Bethel. And when they
/ Ai ‘H | F L Were Stl” some distance {Note: Literally “there was still the stretch of
AL AR Sy @97 from Ephrath, Rachel went into labor. And she
had hard labor.
s o ; . . ee {Note: Literally

17 AcLpapt iE o o2 Bt sl 2 2 ’;\’lgrﬂpi?agif;g',%ﬁ?{ was t.he mostdﬁﬂcult )

1 a2 19 » L . the midwife said to her, “Do not
to o 0w Ao e e be afraid for you have another son .” o' Hierallyforthis
one also to you is a son”}

18 W iE:ig= 7+ > X AR 4 TP iE > RS L And it happened [that] when her life was departing
Tde 2l T R N % Ar oA de 2pd g (for she was dying), she called his name Ben-Oni.
FAL LI RAE S B R FAr R A LYY (Note:“Son of my 02w} Bt his father called him Benjamin.
,;/E-‘h% ° {Note: “Son of the right hand”}

19 277 > Fhuzw mﬁ);,!;;. ; TLGE s ;T‘%u And Rachel died and she was buried on the way to
a ’/ﬁﬂ B Ephrath (that [is] , Bethlehem).

q,\ E I__‘ o

20 FE L fhe e b2 - Yuph o #{t%m And Jacob erected a pillar at her burial site. That [is]
- . e pillar of the burial site of Rachel unto this day.
S P4 p Tt the pillar of the burial site of Rachel unto this d

’ j_' 7 b ll"— o

21 M FlARF A L A E SR R e And Israel journeyed [on] ?&%%'f%'?ﬁﬁ&'ﬁfe“t
i beyond the tower of Eder.

22 1 A AR i iE o il 2 b < E And while Israel was living in that land Reuben went

and had sexual relations with Bilhah, his father’s
SEE =L A 7o T A X ; :
ERBRLE e M E Fe FTRT o TR E L concubine. And Israel heard [about it] . Now the
P hoes e sons of Jacob [were] twelve.

23 ﬂl ara HhE L XS R 354)3 Z The sons of Leah: The firstborn of Jacob /was]

e | 4 , N REYe S E L Reuben. Then Simeon, Levi, Judah, Issachar, and
’@‘ﬂ TS MRS e Zebulun.
24 P EirA B 98 S i RR o The sons of Rachel: Joseph and Benjamin.
25 pEoni b pEpoerd nf e v £2 B ﬂ o The sons of Bilhah, the female servant of Rachel:
Dan and Naphtali.

26 ﬂ T & kAt ch g R v Tk o iy The sons of Zilpah, the female servant of Leah: Gad
Boap g 4w op T hed gL 3 and Asher. These [were] the sons of Jacob who
e LA were born to him in Paddan-Aram.

27 FEX kP X FNUHEIRL > P AT And Jacob came to Isaac his father [at] Mamre, [or]
. s % T o HCE B ) Kiriath-Arba (that /is] , Hebron), where Abraham and
el & LIRS EEuRE S LR S Xk Isaac dwelled as aliens.
> g_uujiwij.};{# “f o

28 TIECEET - A L9, Now the days of Isaac were one hundred and eighty

years.

29 NHcELZEXZH> P I HE T %mr And Isaac pagsed away and died, and was _
il 7 . . Y A gathered to his people, old and full of days. And his
plissde [Re eAa] 782 o @ @& f o sons Esau and Jacob buried him.
F iz~ TR s i—_w__E"J °

1 Vi 3‘;%&;5'_\)‘1 Ao S Nie TR oo Now these [are] the descendants of Esau (that [is],

Edom).
2 MizBvra ke 34 £ 5 RE A Uit E\(sjal; t?jOk hri15 wivfeélfromt:heHdaughte;s of Canaan:
. < e ah, daughter of Elon, the Hittite, an

HOLT A ek R AR oy T £k Oholibamah, daughter of Anah, the daughter of
LR R ﬂ v 17 > Zibeon, the Hivite,
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3 x Bl ® g ﬂ kL s R ik G T and Basemath, the daughter of Ishmael, the sister
- of Nebaioth.
e
4 DRSS VIF e B B V) ﬂ E T LA R And Adah bore to Esau Eliphaz; and Basemath
. bore Reuel;
JE
5 e o134 7 IRE 3% ~ %Y TP ooy and Oholibamah bore Jeush and Jalam, and Korah.
. - 2 . These [are] the sons of Esau who were born to him
Fr H - , B A 2 ;4 o .
A et o L e 45 in the land of Canaan.
6 A=A % Behd F vtk s Hpd - rep And Esau took his wives and his sons and his
Ae s B A Y M iy Bt daughters, and all the persons of his household,
- = = 'fr— }’ g and his sheep and goats, and all his cattle, and all
E e A¥ra i, AR d > F 3 the goods that he had acquired in the land of
bR R o Canaan, and went to a land away from his brother
v Jacob.
F14 - A A Fe2zx 2 H 4, ke 3R For their possessions were too many to live
7 ﬂ - mpﬂ 47’ Fa: E;J = 7 % ﬂ":' 5P 'ﬁ together p{Note. Literally “much from living togethery} so that the
AN AR G e R land of their sojourning was not able to support
them on account of their livestock.
8 T ENFAaAeELE 3‘;#5!\;‘1 % o So Esau dwelled in the hill country of Seir (Esau,
that [is] Edom).
9 M3z R G IE LB LA A FHSAR 0 oS (N Now these [are] the descendants of Esau, the father
oo of Edom, in the hill country of Seir.
A=t m ©
10 Miz b F L F 4T o iz A N These [are] the names of the sons of Esau: Eliphaz,
Ak dmehd 3T Sk AIE o the son of Adah, the wife of Esau; Reuel, the son of
’ ﬂ’z P Mdzend 5 T L gpd e Basemath, the wife of Esau.
11 ] ﬂ ER= e DL N N I SN SN The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho,
e Gatam, and Kenaz.
B~ BT
12 BE LAz S ﬂ PEs e B - N A Vi ﬂ pES (Now Timnah was the concubine of Eliphaz, the son
4 4 719 4 B dehE T A S of Esau. And she bore Amalek to Eliphaz.) These
= == c A ML= 5 T A end [are] the sons of Adah, the wife of Esau.
4/J* o
13 JREgLSF § 4 P oSG s VIR s KT Now these [are] the sons of Reuel: Nahath, Zerah,
S B A ST Shammah, and Mizzah. These [are] the sons of
A RAFE a Basemath, the wife of Esau.
14 Wiz 3 i ﬂ v 13§ E ek o T Now these [are] the sons of Oholibamah, the
Bk U5 Al ded 1 DRE % 9 Y daughter of Anah, daughter of Zibeon, the wife of
£77 PR gz T PRGN TR Esau: She bore to Esau Jeush, Jalam, and Korah.
oo
15 13330 F% X adve T 6 o 1 izhX These [are] the chiefs of the sons of Esau. The sons
S Lo 2 . . of Eliphaz, the firstborn of Esau: the chiefs of
FAE e Ip R o G JHOEX S PR R Teman, Omar, Zepho, Kenaz,
Ko EREX 0 A RETEX
16 FH2EX s #rl2EX s T334 %X oy g Korah, Gatam, and Amalek. These [are] the chiefs
. ) . L e s o of Eliphaz in the land of Edom. These /are] the sons
o :l;‘l;u/v{,ll‘fljyé e A enE X ’FK{' Tx OfAdF:;h.
E’i’j_‘;- ;,J\ o
17 M 3zaguv F RIEF 3 P 4)3 £ PhOE XN Now these [are] the sons Reuel, the son of Esau:
e ¥E N o 19 % bowr e v sy B2 the chiefs Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah.
HEEX S DIEL S A ROER o T R These [are] the chiefs of Reuel in the land of Edom.
1A b A G TE S A e X *‘F”K =4 3 These [are] the sons of Basemath, the wife of Esau.
S S
FET0R % 36 E gltic



18 iz F PR 11 133 3P 0§ BRE Now these [are] the sons of Oholibamah, the wife of
[ A RV D3 oy B Esau: the chiefs Jeush, Jalam, and Korah. These
TR NIRRT RAEL o Z AN [are] the chiefs born of Oholibamah, the daughter of
F AN G > s DL ﬂ =133 3V Anah, the wife of Esau.
ap e X
19 b arEXIRE L dzenF 3 %L";T* TRV These [are] the sons of Esau, and these [are] their
R P chiefs (that /is] , Edom).
20 7R R »ﬁ Tk R — ﬂ}u O IH 3 It These [are] the sons of Seir, the Horite, the
. e, inhabitants of the land: Lotan, Shobal, Zibeon,
Te I RAIB HT S HL T Anah,
21 )L NV 2z~ B Ip o iy F AL A B e ﬂ Dishon, Ezer, and Dishan. These [are] the chiefs of
- . the Horites, the sons of Seir in the land of Edom.
AgIEFFpP Ar A gEX o
22 93§ A1~ FH 9 B S § And the sons of Lotan were Hori and Hemam. And
= . Lotan’s sister [was] Timna.
B oo
23 H T g3 F T 17 giﬁ; NEVESE AN Now these [are] the sons of Shobal: Alvan,
_ B Manahath, Ebal, Shepho, and Onam.
TR Fa o
24 EigeiF e s T £ (Y g Mo Now these [are] the sons of Zibeon: Aiah and
40 R T s B LB Ko eE iy T Anah—he [is] Anah who found the hot springs in the
BRFR LT B FR AT ‘T}“{Q = desert while he pastured the donkeys of Zibeon his
£) father.
25 T E L F FROE ;T Ak LR R R ﬂ Now these [are] the sons of Anah: Dishon and
v 13 Oholibamah, the daughter of Anah.
26 REegLF F e s BEFT F YA Now these [are] the sons of Dishon: Hemdan,
. Eshban, Ithran, and Keran.
27 PR s DI -G wBhH-TF o These [are] the sons of Ezer: Bilhan, Zaavan, and
Akan.
28 )32 DL SR A N (M These [are] the sons of Dishan: Uz and Aran.
29 et ﬂ Avrdi e XSs T g ! ;T‘Augl\g} §=N These [are] the qhiefs of the Horites: the chiefs
X NE T OEX N B R T ERX Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,
30 FRmAEX N IREX S RPEX o iy F MU Dishon, Ezer, and Dishan. These [are] the chiefs of
, . ) . the Horites, according to their chiefs in the land of
i 1 4’—"#5'.?!”%« ) FK AT IEE > LR Seir.
MEIEEX o
31 1L 7 A ;\7; 2, 3550800k > A AT Now these [are] thg kings who reigned in the Ian{(ijce)f
L el - Edom before any king ruled over the Israelites . '
3 agrc L"‘——T m © Literally “sons/children of Israel}
32 WIEGULI LR AN AR 5 B R L Bela the son gf Beor reigned in Edom. And the
o name of his city [was] Dinhabah.
rH »$ Pé @ o
33 el R AR gL F T R And Bela died, and Jobab, the son of Zerah from
s Bozrah, reigned in his place.
B ITE o
34 T s BHEA TR REE T o And Jobab died, and Husham from the land of the
Temanites reigned in his place.
35 a2 R B ﬁ HFL G ek iEE R v And Husham died, and Hadad, son of Bedad, who
oA ke B 2 R . defeated Midian in the field "' " "'V} of Moab
e S A n B 7]' Poskm A e i eh reigned in his place. And the name of his city [was]
7 35 f,.V';T_:%H ° Avith.
BItiE 58 36 & B7T1I



36

v IR UERE PLF X ST S

And Hadad died, and Samlah from Masrekah

F reigned in his place.
37 &0 K Pt P A =T R And Samlah di%dt,_ecx)n_tdh SRha_uI fr.om Rghopoth [on]
g the Euphrates "'°“ 9 "*®"“"J reigned in his place.
38 =950 s TR gL F T s gLl Ar)d Sha_ul djed, and Baal-Hanan, the son of Acbor,
o reigned in his place.
1IT3 o
30 el g oo RAN A Baaktianan o sonof Adoorded and acar
P , 20 2 2 & 5 4 o sy 12 - z 8] . ) ;
T2 > chpE Lo § ek 3 b Pau, and the name of his wife [was] Mehetabel, the
A& w] o K REE iAo 33 ek daughter of Matred, daughter of Mezahab.
JL o
40 AL dzar A e X ﬁ.% WM HIE YE s Now these [are] the names of the chiefs of Esau
P T T v according to their families, according to their
N LZFs AT ol ,Tﬁ»{% prESD dwelling places, by their names: the chiefs Timna,
LEX S BRREE X S Alvah, Jetheth,
41 e i@ ﬂ I E X s PR E R~ L HOE X S Oholibamah, Elah, Pinon,
42  HRETEX s FHE S L §%’5\ N Kenaz, Teman, Mibzar,
43 B HALEX U ZEX o iy F LA A At Magdiel, and Iram. These [are] the chiefs of Edom
B e ) . P " (that [is] , Esau, the father of Edom) according to
B e o gl indils e (977 their settlements in the land of their possession.
o X AREL A A fhidn 1z shE e )
% =r
37T &
1 A e o i}u{é CEFE G o And Jacob settled in the land of the sojourning of
his father, in the land of Canaan.
2 Tk rekdeT o NBEL S P BE D These [are] the generations "' ©" MY %) of
L - L X Jacob. Joseph, [being] seventeen years old, was
_ A o 14 BHOA D ’ )2 = > had A K X
RS SR W RR R R shepherding the flock with his brothers. Now he
PrFhaar I g - e HERE R [was] a helper with the sons of Bilhah and the sons
I T R T SO SE of Zilpah, the wives of his father. And Joseph
A S S A brought a bad report of them to his father.
13 7\ I I EF N A3 s T4 Now Israel loved Joseph more than all his sons, for
3 |k % Q8L 58 7] p
o P , N o ” Yy he [was] a son of his old age. And he made a robe
vH IL B ) * /] WS IR — 138 . ote: Or “of many colors” H
AFA B EZL o B AER - E4 with long sleeves "% O ofmany oo g i,
i\' o
4 HNENB BN LLSFFYELT F 0o When his brothers saw that their father loved him
A E S A L oy more than all his brothers, they hated him and were
ﬂ}‘“}‘/j & B e g o not able to speak peaceably to him.
5 HNEBRT - B L BRM S BN ;T‘}mi,é And Joseph dreamed a dream, and he told /ii] to his
e o brothers. And they hated him even more . "¢ -l
Es ‘}“L e © “they added still to hate him"}
6 HEATE Bl L iFer A e et And he said to them, “Listen now to this dream that |
dreamed.
7 e g ;}W ﬁ y 3N m;}m,j,i% a3 iq- y & Now behold, we were binding sheaves in the midst
. 5 e i of the field and, behold, my sheaf stood up and it
" iR 14 2 chfpTr Ao remained standing. Then behold, your sheaves
gathered around and bowed down to my sheaf.”
8 o 8B N w jé ¥l ,x’g_lE i jg_ T2 Then his brothers said to him, “Will you really rule
S PR £ P over us?” And they hated him even more 't
x 5 ﬁ'_lE L B ‘Q ii’—?—‘/ n fo }]‘J' rd] ‘they added still to hate hlm}on account of his dream and
414 m’gﬁ«f fo TR AR rki 1%t o because of his words.
EI2RW % 37 E i



Then he dreamed yet another dream and told it to
his brothers. And he said, “Behold, | dreamed a
dream again, and behold, the sun and the moon
and eleven stars were bowing down to me.”

9 Bk X R
i3 —%w}’K, EM
2o bt g
10

And he told /it] to his father and to his brothers. And
his father rebuked him and said to him, “What [is]
this dream that you have dreamed? Will | and your
mother and your brothers indeed come to bow down
to the ground to you?”

1 GRBIBL B BRIk TEG A
g

And his brothers were jealous of him, but his father
kept the matter [in mind] .

12 9ZHBB D

A 2 d 2 R F X oo

Now his brothers went to pasture the flock of their
father in Shechem.

13 1 F=d HNEB R B8 E AT And Is.rael. saskrzl1 toﬁlosipg, “Arelnot your bcriothers
v, P B o o . . pasturing in Shechem? Come, let me send you to
F xRk AR RLE MIRL S them.” And he said, “Here | [am] .”
3/] By RAREEA ’fi_ii 2.

14 13 750 0 in 3 —Jﬁ —Jﬁ TR B TR I Then he said to him, “Go now, see if it goes well for
G E T T, pw kIEE AR your brothers and for the flock , ¢ el see the peace of
% v+ -+ -+ ,TJL 'y 1}; IF, A your brothers and the peace of the flock )then return word to me.”
T RIS E AR B :T%Lﬁ_;r e And he sent him from the valley of Hebron, and he

arrived at Shechem.

15 4 ABLi A

And a man found him, and behold, he " Thatis

Josee was wandering about in a field. And the man
asked him, “What do you seek?”

16 ol Agyate

And he said, “I am seeking my brothers. Tell me,
please, where they are pasturing.”

17 7RAS 3

VRS ATE BB g

And the man said, “They have moved on from here,
for | heard [them] saying, ‘Let us go to Dothan.’”
Then Joseph went after his brothers and found
them in Dothan.

18 fnicics
iz
)
N

And they saw him from a distance. And before he
drew near to them, they conspired against him to kill
him.

19 gl iig |

And each said to his brothers, “Look, this master of
dreams is coming.

20 %

Now then, come, let us kill him and throw him in one
of the pits. Then we will say a wild animal devoured
him. Then we will see what his dreams become.”

21 AT

A2 e E

BRCE BF # 0 et
LR

And Reuben heard [it] and delivered him from their
hand and said, “We must not take his life.”

22 xR F R

P 2
BFCH B
>

?r‘. o

And Reuben said to them, “You must not shed
blood. Throw him into this pit that /is] in the desert,
but do not lay a hand on him"—so that he might
rescue him from their hand to return him to his
father.

23 HEITER
b2

#mFRE > 5 fn‘l;i}g,@]"; s

AR E

And it happened [that] as Joseph came to his
brothers they stripped Joseph of his robe, the robe
with long sleeves, 7' O many 0o that fiyas] upon
him.

PiE E 7T E
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24 o3 £ AFD ;R E F e 2L Ur;»}; And they took him and threw him into the pit (the pit
X [was] empty; there was no water in it).

25 s Mk T A B xyb—% ) rLJF - kg I'I_'ft;ecr; thet{]s.at down tczjelat lis%me];ogdhﬁ;gd they

. . ifted up their eyes and looked, and behold, a
SRR Tz’f | 4 4 é;' P iﬂ'w‘% 2% caravan of Ishmaelites was coming from Gilead.

;}i ~ 5t é ~ K /] » B TR Z G And their camels were carrying aromatic gum and
balm and Spices on the Way {Note: Literally “going to bring down}
to Egypt.

26 A= HF RHl A ;]/_ AW g o ;@f‘ Then Judah said to his brothers, “What profit [is
N S there] if we Kill our brother and conceal his blood?
)Ihmlﬂl ‘ﬁl\ﬁu‘?

27 EA e R B 1 b A N D) _krj_vﬂ} sy A ¥ T AL Come, let us sell him to the Ishmaelites, but our

o g . hand shall not be against him, for he [is] our brother,

T PRSI g o A our own flesh.” And his brothers agreed.

Pé ° /}\a; FU‘TJ-\f’:r/}\” 5 o

2 B > B H {Note: That

G A RS S B Ly oo s
ARAITL P T from the pit, and they sold Joseph to the Ishmaelites
F o P HEFEL AN _JiTﬂ‘f J A o i it ,T}iﬂ “) for twenty [pieces of] silver. And they brought
BAFH2 2T . Joseph to Egypt.

29 i qw PR “ T3 AE )i}ujgﬁ };ig Then Reuben returned to the pit and, behold,
2R Joseph was not in the pit. And he tore his clothes.

30 wiwmFdmrIRE 5L FF ur;»}; 70 AT And he returned to his brothers and said, “The boy

- - . | {Note: Literally “is not”} o {Note:
7R 2 -i "J ‘li;‘ L3 ‘? IL?egaﬁ)ynwehe-re am | going?”} NOW I’ What can l dO '

31 BiMEI - RO LE > f GESIREL R Then they took the robe of Joseph and slaughtered

- a goat, and dipped the robe in the blood.

R

32 FEAERLMHC EFIRDE 5L A NP Thenlthgy sent the robe with long sleeves " 7'

. - manyeoersiand they brought [it] to their father and
TP N 13'—-; — 3 13 /T v K4 g . @ H i i i
DA A AR RO S etk 22 Y said, “We found this; please examine [it] . [Is] it the

robe of your son or not?”

33 A 1E 5 3RS LT F AL vk & o ’)g = And he recognized it and said, “The robe of my son!
" o 2 . o A wild animal has devoured him! Joseph [is] surely
v i o DBRFEAT | FET torn to pieces!”

34 e 20 ;4 PR 0 ME]d % 3 }ﬁ--ﬁ: y 38 )L And Jacob tore his clothes and put sackcloth on his
e b s . g loins and mourned for his son many days.
FERT SR o

3/ B R AR A A he refused to be consoled. And he said No, |
/oo A ER {1— A VEAR R shall go down to my son, to Sheol, mourning.” And
2 o HFnR %-:i‘*w’ s BB o his father wept for him.

36 Fad AFGEFIBE o Joie L LE X ap And the _Midianites sold him in Egypt to Potiphar, a
- o . court official of Pharaoh, a commander of the

P 2 kR - imperial guard.
% =r
38 B

1 FREF > A F 3B H AT o F]- /]\ i 3 And it happened [that] at that time Judah went down
. , from his brothers and pitched his tent near a certain
2 & e £
ER AR S Adullamite, whose name [was] Hirah.

2 B farng —Jé - fHre A L 3 Tk And Judah saw the daughter of a certain Canaanite

there whose name [was] Shua. And he took her and

y R ER L) ) ) B

o T}‘"“ Lo BERS went in to her.

BT74M % 38 E giftic



3 L ;T{ﬁu,}{ B4 LG 5 AL A4 LedTH o And she conceived and bore a son, and he called

his name Er.

4 X AEA T ILF A F B e LT And she conceived again and bore a son, and he
. called his name Onan.

R °

5 WEX AT LF s A Ll o A And once again she bore a son, and she called his
e idia g 1 s H name Shelah. And he "¢ "= % a5 in Chezib
TR o A E A . when she bore him.

6 A X3EEL, 2113 o And Judah took a wife for Er his firstborn, and her

name [was] Tamar.

7 AKX IEATGRY 54 2 % ‘i} And Er, the firstborn of Judah, was evil in the eyes
BT of Yahweh, and Yahweh killed him.

7 o
8 Eaxd@asl i nd s g Bnd 3 Then Judah said to Onan, “Go in to the wife of your
, , , g - brother and perform the duty of a brother-in-law to
2, | /TJ \’J‘/iﬂﬂ/} . . »”
50 wde X FENK L b 2 her, and raise up offspring for your brother.
e
9 o ,’z‘r-i'E' AF AL AT s e K P i But Onan knew that the offspring would not be for
W S ) B R de 2 him, so whenever he went in to the wife of his
s AFEEFRT S - brother he would waste /if] on the ground "¢ V2"
he would spill his semen on the ground} so as not tO give Of'fspring
to his brother.

10 g TR AT R ¢ —Jé Aoz 4 i}u And what he did was evil in the sight of Yahweh, so

T he killed him also.
}A o

11 B 2Bl Blagdd o ks BB Then Judah said to Tamar, his daughter-in-law,

a Sead (s Ldo s T L (54 2 “Stay a widow in your father’s house until Shelah

o ‘]}“ T e S my son grows up,” for he feared he would also die

/\) %—\__ »? 2] :, % , i ;\‘ L3 ,— ;}_:‘/\ AN i*‘i' Jﬂ {Note: Literally “he thought lest he also will dle}”ke hIS brother. SO

w3 o A 2RI o Tamar went and stayed in the house of her father.
[} ST vi i

12 Ej . 1£F ],\ , Zb o ﬁji el 4 _T_ L_’f‘]—ée LR e And in the course Of tlme {Note: Literally “And the days increased”}
. the daughter of Shua, the wife of Judah, died. When
Y /5, > s 2k 2 2 > N ) ) )
PA@i xR ‘T} e Judah was consoled he went up to his
t2£3 > PP ELrPARE o sheepshearers, he and his friend Hirah the
Adullamite, to Timnah.

13 »}; A2 idsl a2 E£PEL And it was told to Tamar, saying, “Look, your father-
3 in-law is going up to Timnah to shear his sheep.”

14 AL TR X5 i &:»}; R So she removed the clothes of her widowhood and

2 Lo g s covered [herself] with the veil and disguised herself.
! - = L : H f
ﬂ} R S ol r SR b ¥ {T e And she sat at the entrance to Eynayim, which [is]
E B ir ok hs £ ik £ on the way to Timnah, for she saw that Shelah was
- grown but she had not been given to him as a wife.

15 %= —JF:] LRIV IR *7;{‘% And Judah saw her and reckoned her to [be] a
oA . prostitute, for she had covered her face.

16 = ,i} %; BIRE S 5 R F |5k Y And he turned aside to her at the roadside and said,
R T b o 4 T3 “Please come, let me come in to you,” for he did not
mfe e o B R A A b o @3 know that she [was] his daughter-in-law. And she
ol nE 5 AR ’l’» Jo it oz A 9 said, “What will you give to me that you may come

in to me?”

17 A3 AR EHI - N LEE s F 4% And he said, “I will send a kid from the goats of the

NV VR . flock.” And she said, “ [Only] if you give a pledge
P70 14 3, A y 15 R . A
LiER ! BT A A R until you send [it] .
RABRN- px Dm0

P2 F 38 E
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18 (R A S IS LAV ii; iR And he said, “What [is] the pledge that | must give
B o (5 A 3 ] L osp oa to you?” And she said, “your seal, your cord, and
B~ iR S+ o0 s R e RS your staff that /is] in your hand.” And he gave [them]
T 0 Kl e ;l’;: ) ,T}UM el 5;_ to her and went in to her. And she conceived by
him.
19 W I34ek 47 > ul/]g 33 > mpF FITE And she arose and left, and she removed her veil
b the from herself and put on the garments of her
FERR widowhood.
20 RAHEBPATHIAE- LI EI And Judah sent the kid from the goats by the hand
. of his friend the Adullamite to take /back] the pledge
L EX 2L ’ i
L AR 4 LR i * > 2rdl 7 {1— from the hand of the woman, but he could not find
% ) her.
21 ;T‘h]‘& PRy 3 A BL L B R R A A So he asked the men of her place, saying, “Where
, 5 2 s [is] that cult prostitute [that was] at Eynayim by the
A0 VAL IR S A B A S roadside?” And they said, “There is no cult
prostitute here.”
22 BRI R S ;;4)3 35 iq- 4 > 1 ¥ FR Then he returned to Judah and said, “I could not
WS oAy iy g 2 find her. Morever, the men of the place said, ‘There
A T2 Bt is no cult prostitute here.””
23 FAul D Ndeiy L Ed ‘3 e S R ﬁﬁ “* And Judah said, “L?Nt th_eLrt taube [th?mgt_];or herself, lest
. oy we be laughed at , "o MY @S conEmPti Bahold, | sent
N . =), s e /E v /N B ° N ” . N ’
‘{T 3= x lrb'fy" i 23 SUEANLE S = this kid, but you could not find her.
24 3,] }j ,,] _:_ /]\ P , 4}; X _,‘__:L’ 15_2 - _,‘ U{, : f,,T L_'/fj)b And about three months |ater(Note: Literally “it happened about
three months”} : I
. — e . it was told to Judah, “Tamar your
=1 39 {F 7 I - T T - £ , ’
b IR B B FEEG TR o) daughter-in-law has played the whore, and now,
Ll LA sk s Je i | behold, she has conceived by prostitution.” And
Judah said, “Bring her out and let her be burned.”
25 wHEBpPIROHFETITE A LD She was brought out, but she sent to her father-in-
NN s ok law saying, “By the man to whom these [belong] |
N 7 L g E ’ )u 12 . » . “ : ote: Or
oo Bl DR AT FOpag o AR M4 have conceived.” And she said, “Now discern "*“ ©
g; e o iF iRk — 54 5 ¥ ':P’fr' + R @@minl to whom these [belong] : the seal and cord
TL"FT— 50 and the staff.”
26 RS KGABL Dt g 4)3 ¢ oo F AR ;;4)3 Then Judah recognized [them] and said, “She is
o1 LA b s - = 1. . more righteous than |, since | did not give her to my
¥ e 45 v o A Lk ; » . ote: “Know” is a
R ek e A son Shelah.” And he did not know '
FE’ ]r];_—: 3 euphemism for “have sexual relations with"} her again.
27 IR G > AR EE HF - afx 4 o And it happened [that] at the time she gave birth
that, behold, twins [were] in her womb.
28 P4 P ptiE o - /]‘ b2 A T = N And it happened [that] at her labor one [child] put
, . out a hand. And the midwife took /it] and tied a
-} ot 4 £ y 1 B3~ . . . .
T2 4 s AN A ed A 2 crimson thread on his hand saying, “This [one]
B o came out first.”
29 ]x_;;,;rg, FizF £ u]{rgw 3 o wd3 4 4 * Then his hand drew back and, behold, his brother
. came out, and she said, “What a breach you have
e ; =L e + pr L ’ ” ’ :
PR K R P g g R F]e made for yourself!” And she called his name Perez.
3@.@5 ﬂi?“l"/é‘s}’ﬁﬁ' °
30 2k oo 8 o FRAL ) ,)g A 4 drk And afterward his brother who [had] the crimson
ap Oa ) do &opd g thread on his hand came out. And his name was
‘T&"'F' AT el o called Zerah.
% =
39K
1 1 EMA THEE L 7; - BE A R Now Joseph had been brought down to Egypt, and

Eep § 4 KGR L AT T
ke LA LTI o

Potiphar, a court official of Pharaoh, commander of
the guard, an Egyptian, bought him from the hand of
the Ishmaelites who had brought him down there.

ENGR
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2 HAEFALEB AAEE Amp? > b And Yahweh was with Joseph, and he became a
2 W AT T E A successful man. And he was in the house of his
oo e ‘T’L“ A e master, the Egyptian.
3 BaAaARLFEFTHEE A X LT e+ And his master observed that Yahweh [was] with
., P - him, and everything that [was] in his hand to do
51 . N IR ’
2 A X gl Yahweh made successful.

4 HE® Ha AR DR iFw A A X And Joseph found favor in his eyes and he served
o ‘ij o , z iyt him. Then he appointed him "¢ T 250 gyer hig
FAARE BRSO F - AT BAGRIRS house and all that he owned he put into his hand.
s £ 2 o

5 pAAA AR ES TR S «fp 4 — p b'ur»}; And it happened [that] from the time he appointed
. o 3R] 4 Tt a8 AR b PRES B A him over his house and over all that he had,

0 TR R F) ) Bk ) A 5 Yahweh blessed the house of the Egyptian on
IR U R frw @ - ey _&ﬁ’F'FS % e account of Joseph. And the blessing of Yahweh was
1 A5 o upon all that he had in the house and in the field.

6 A AR gj—,—-’gr; LAY ENL P And he left all that he had in the hand of Joseph,
R T N T e 2 e and he did not worry about anything "¢ ¢V e ¢
TR = TR |e7% - 27 4w e X notknowwith him anvining ) gy cept the food that he ate. Now
Ehk%et %o Joseph was well built and handsome . !¢ -l

“beautiful of form and beautiful of appearance”}

7 FEMNS 9B Amd upEFLy And it happened [that] after these things his
Tt AR | master’s wife cast her eyes on Joseph, and she
oiing Ak Ry | said, “Lie with me.”

8 B A > 2 44 e RS T :é ¥R, — p But he refused and said to his m?Ns$erL’_ts vhnf? “Lot(ak,

. e . N my master does not worry about "¢ e coes notinow
s K, - E 4 ! Bt A4 P = »” o .
E AR FK% AUIE S P AT L‘/nF’rS < v metwhat [is] in the house, and everything he
EEEATE - owns he has put in my hand.
9 by R /)r:e)g A L T ;,f;’); i He has no greater [authority] in this house than me,
Y P IR-Y and he has not withheld anything from me except
- FEA RS RGO R B RAR you, since you [are] his wife. Now how could | do
HFEF o A E Ty A I Fhpder Q this great wickedness and sin against God?”
10 Sk XX ffr;’] Bl QFIrd vr e > And it happened [that] as she spoke to Joseph day
A S Ao after day , "¢ "V 9 %I he did not heed her to lie
T beside her or to be with her.
1 1 ’)g - X > 3/] % '_(E g E_ .i . i ’ ﬁt’ A /)t 7 But one partiCUIar day {Note: Literally “and it happened as this day"}
A4 FRE 8 he came into the house to do his work and none of
I the men of the house were there in the house,
12 AP asaR®E 3 A she seized him by his garment [and] said, “Lie with
" . me!” And he left his garment in her hand and fled
" 3 RS IR - ’
FLARBE AERF A 22 o gan|h and he went outside.
47 o

13 4= 4 —Jﬁ LA B A EF A L2543 And it happened [that] when she saw that he left his
. garment in her hand and fled outside,

14 vl 7 3@ A k> af B0 g | she called to the men of her house and said to
;T:ﬂ, Lo A Kk AR A AR Q}x them, “Look! He "' et Fothat hrought a Hebrew

" ] - -~ man to us to mock us! He came to me to lie with
FAA o @ FATT K BN R AN me, and | cried out with a loud voice.
ﬁ‘!ﬁ,—’\ Foegmred o

15 8 eg AN A F oede ks j]-‘_Jf,:IFu 1 AR AR And when he heard [me], that | raised my voice and
9 L3k 3 7 called out, he left his garment beside me and fled,
2oErtEd . and he went outside.”

16 =X GE R £t perRa > F iq- 1 Then she put his garment beside her until his

master came to his house.

PIiZ FE 39 E

BTTH



kot e Jopt deplt s 1 iR T iy B en she spoke to him according to these words,
7 18 ot dop T4 7 Th h ke to hi ding to th d
p p ¥ g = saying, “The Hebrew slave that you brought to us
TRE AR T AZREASF A came to me to make fun of me.
18 Az 7emddek » s ;it}l;;léa *>EFL ANTT And it happened [that] as | raised my voice and
43 7 called out, he left his garment beside me and fled
& 2 b outside.”

19 b5 {{- SEERESRE SLIRTRE SRS ROREL T sIE And when his master heard the words of his wife

KD it ke ket A e © o g ohe SeOke BRI TS s whelyou senvert
me”} he became Very angry . {Note: Literally “his nostrils became
hot’}

20 e T AN ,T} {3 ) fo AL ) e And Joseph’s master took him and put him into
5 o4 W IE A PR Ak % prison, the place that the king’s prisoners were

©e L8 ermed B confined. And he was there in prison.

21 s Ed g ;/.] ER A w32 it s And Yahweh was with Joseph, and showed loyal
e, S W love to him, and gave him favor in the eyes of the
Frapew S oo chief of the prison.

22 Sl 3;{—;7},;# }'!_ A i "”VU“ IR ftf] Z4 And the chief of the prison put all the prisoners that
TR APRE Hrd. i ,K g 4. Log [were] in the prison into the hand of Joseph. And

y T KW o everything that was done there, he [was] the one
who did [if] .
,¢ 4 Ed 93 , :, S ')i , b H : H {Note: Literally

23 HFL Tk o Pk ad %o W4 Thechief of the prison did notworry about T
ek QB R A TRd R B AT X 3m _ ything in Nl ),

b ’ A since Yahweh [was] with him. And whatever he did
ﬂ ° Yahweh made [if] successful.
H40E
5
1 TENS EZ T gliania i S QL I And it happened [that] after these things the
NS TE cupbearer of the king of Egypt and /his] baker did
el —i 2 3 o wrong against their lord, against the king of Egypt.

2 A ?‘*’TWE -;ﬁ;]]};:ﬂfr-n;‘ Xiy=- 9 And Pharaoh was angry with his two officials, with

the chief cupbearer and chief baker.

3 Jr b T A X };i]-}]l mj'; g i&{g@ I And he put them in custody in the house of the chief
, DENRR of the guard, into the prison where Joseph was
P e confined.

4 XL/ E > AFT g And the chief of the guard appointed Joseph [fo be]

; L4 g 3 4 g with them, and he attended them. And they were in
e, e }3 oy B =+ tEpp = 0 CUStOdy many dayS .{Note. Literally “days”}
5 B w2 B E 3 «fpn;; X AR And the two of them, the cupbearer and the baker of
Gie B & AR gz the king of Egypt, who [were] confined in the prison,
v e e ST fi& o dreamed a dream, each his own dream, with its own
interpretation.

6 PR RE S ABE R MIRE o L i When Joseph came to them in the morning he
£ TR looked at them, and behold, they were troubled.
fs S E o

7 o i &2 E -9 31‘&&,5 o e )i A And he asked the court officials of Pharaoh that
X pra . TN 9oL o o= Ak o [were] with him in the custody of his master’s house,

SR A e “Why /are] your faces sad today?”
vroQ
8 fo a8 a3 L And they said to him, “We [each] dreamed a dream,

AR AR - o kG A
WfE e AR RY R S ?
s 2 g e

but there is no one to interpret it.” And Joseph said
to them, “Do not interpretations belong to God?
Please tell [them] to me.”

787
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9 ;ﬁgﬁ: FIsw entF 25 9830 0 A H L Then the chief cupbearer told his dream to Joseph,
SV 55 5kt and he said to him, “In my dream, now behold,
EIRE Bl o I o [there was] a vine before me,
F1 2 233 5 FE T F s 3T and on the vine [were] three branches. And as it
B3 =14 517 i
b oSl B AT A B budded, its blossoms came up, [and] its clusters of
R I BrLial grapes grew ripe.
11 EE e L ;\'.,Tﬁg %“%“3‘3 ERPE And the cup of Pharaoh [was] in my hand, and |
q s 2 i took the grapes and squeezed them into the cup of
E R AT s ° Pharaoh. Then | placed the cup into the hand of
Pharaoh.”
12 846850 W o E T 43 0 = 9 Then Joseph said to him, “This [is] its interpretation:
D2 oap @ - . The three branches, they [are] three days.
=+ ,T.*un\; X
X2 p s xR e vl in T B F In three days Pharaoh will lift up your head and will
Zop o EEeERIRAY F &R
0 oar o restore you to your office. And you shall put the cup
y 15 '+ £ ) Tl . .
I iR &P iz X enE P o fokw iF of Pharaoh into his hand as [was] formerly the
fa r’v”:'}f]]}'(— o custom, when you were his cupbearer.
14 e %8 3F X apd g o Firnie AR w2 Y But remember me when it goes well with you, and
. R, lease may you show kindness with respect to me,
y A ox X T 7 ) 4 T FE o p . .
o pE e wADRA o AN E and mention me to Pharaoh, and bring me out of
this house.
15 AL AFAF B A2 B4 ke N A For | was surely kidnapped from the land of the
g E Ao o, e mds T A Hebrews, and here also | have done nothing that
e R IS S U o they should put me in this pit.”
E! o
16 LEARGL I fRE4F o a5 Bl 1 A e And when the chief baker saw that the interpretation
P T R R o A [was] good he said to Joseph, “l also [dreamed] . In
s HZ ’ my dream, now behold, [there were] three baskets
of bread upon my head.
g 3 8 2 4 xR uxemz iy § 4, 2 And in the upper basket [were] all sorts of baked
= 3 =7 Y © g v * F
N ket AL L E T hE b foods for Pharaoh, but the birds were eating them
LI AEAR IRl Wk R out of the basket upon my head.”
18 HES D nehP Ry 1:3’_;; = /]* 3 ,T;U{ Then Joseph answered and said, “This [is] its
_ interpretation: The three baskets, they /are] three
= ’ days.
19 =2 p » 2k zTLr;Jaﬁ; oo fu i A In three days Pharaoh will lift your head from you
, d hang you on a pole, "**“ “""**’and the birds will
AL b WE ke in b g oo an gy pole,
- F L= eat your flesh from you.”
% =, F ook k4 y e A dF k And it happened [that] on the third day, [which was]
iJ = A Z e b p A7
" . ~, . Pharaoh'’s birthday, he made a feast for all his
K3 ’ y 4 Jr ’ . .
KRR o+ ’ﬁ’ﬁfﬂ% S ek servants. And he lifted up the head of the chief
cupbearer and the head of the chief baker in the
midst of his servants.
21 i® ﬁﬂf{ F ERIN B mpiFir L And he restored the chief cupbearer to his
o cupbearing [position] . And he placed the cup in the
’ hand of Pharaoh.
22 fe Js ; X4k o Yo X B s M AT R e But the chief baker he hanged as Joseph had
. interpreted to them.
’Pr' o
23 /fs]_,}/(ir’] EAHE R B o But the chief cupbearer did not remember Joseph,
but forgot him.
It 8840 & BT79M
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N - 2 N 1 .. . : {Note: Literall

1 FBE S EEY S LA AR ﬁvrgcyieétrsrl?dgg%rllaid [thar:‘] after two full years Y
3, araoh dreamed, and behold, he was
= standing by the Nile.

4 oma A Fsk > X F 43R 82 d And behold, seven cows, well built and fat , "

2 i *7.‘;’_ 3 *”/? 2 - ;‘ i 'ii‘)’ = Literally “beautiful of appearance and healthy of flesh”} were Coming Up
E A from the Nile, and they grazed among the reeds.

3 MEAJCARLARRLA X 2imc oo sen otir cons me i o e

. , - A _ A Ao I E ’ i .
s )%’7 .5 7'3 F: = F\-:' _,é’—- &_/3 3z appear?nce and thin of flesh }and they Stood bGSIde those {Note:
27" cows on the bank of the Nile.

4 51 X :7: KL?‘:»')‘ a1 )%'E’ij’: F. 3 4 Va S» . FR X i: And the Ugly and gaunt {Note: Literally “Poor of appearance and thin
BRI R A A .k 7 °1e cows ate the seven well built and fat " =<
+ Wy e rl— — = 6 ,ijt,fj ) beautiful of appearance and healthy of flesh )COWS. Then Pharaoh

awoke.

5 s X pRE- iq- s R w iAo L % FF And he fell asleep and dreamed a second time, and

. X Rp L x ik behold, seven ears of grain, plump and good, were
DR S X EE coming out of one stalk.

6 P EE O ] %@.,» v R MR AR A ek And beholq, seven thin ears of grain, scorched by
& - the east wind, sprouted up after them.

7 W3 enfhF 50 PR 4R 8w AR A en And the thin ears of grain swallowed up the seven
[ans i v ] / .

T ook kAR 5 7 o plump and full ears of grain. Then Pharaoh awoke,
o+ o 2 R AT and behold, /it was] a dream.

8 FITEREECEI AL >RIALTHE And it happened [that] in the morning his spirit was
PRIV PSRRI T troubled, and he sent and called all of the magicians

el F el '_‘f["‘,’—, - y = u:}’ 'TI‘:nLL’r’ {Note: Or soothsayerprlests}of Egypt, and a” ItS Wise men,
A im}ija A gy L ERfE o and Pharaoh told his dream to them. But they had
no interpretation {Note: Literally “there was no interpretation with them”}
for Pharaoh.

9 7Rt ,ﬁ;’p—j ERE 3 T A B I G o Then the chief of the cupbearers spoke with
% Pharaoh, saying, “| remember my sins today.

100 A5 zE@mEd it just o X T hdp Pharaoh was angry with his servants, and he put
P g me and the chief baker in the custody of the house
NP e 200 of the chief of the guard.

11 Az XA - % % Jgk:lgr;’)g iH# % o Apd we dreamed a dream one nigfgégtle:augga‘méc?ach

with a dream that had a meaning .
according to his dream we dreamed”}
12 H7RE e iq- N4 = /]‘ F ket E A And there with us /was] a young man, a Hebrew
s Kb A s A AR kg A servant of the chief of the guard, and we told him
A 2 X i e T2 [the dream] , and he interpreted our dreams for us,
My RfE > ARF LA DY R fED o each according to his dream he interpreted.

13 2ok Ao AN R R % e ‘i} ;3 \. E And it ha{ﬁgfggﬂsjlgf;[rg% he interpreted to us, so it
T F; fde k7 o was. He ' restored me to my office,

Rl ’\ ﬁ’)}‘;# ﬂ,\ and h|m {Note: That is, the chief baker} he {Note: That is, Pharaoh}
hanged.”

14 2E2ETEZAI 298 v isdn Then Pharaoh sent and called [for] Joseph, and

. " . , they brought him quickly from the prison. And he
"'"~7"“Q|_l.14 Ay ~ y 3H ]k k .
B A RIS X SRS e shaved and changed his clothing, and came to
X G G oo Pharaoh.

15 Z2E=98HL A - B KF A a Then Pharaoh said to Joseph, “I dreamed a dream,
23 AT A et BRAA 12 o but there is none to interpret it. Now, | have heard
[E v S P LR ET ‘TA‘“ I concerning you [that when] you hear a dream [you

can] interpret it.”

£ 80 ;M % 41 E gl



16 HABw FFEEB A AT A M ET Then Joseph answered Pharaoh saying, “ It is not in
R s my power ;{Note: Literally “besides me”} God W|" answer
DGR R [concerning] the well-being of Pharaoh.”

17 i EaFEBL L AP LA AR And Pharaoh said to Joseph, “ [Now] in my dream,

behold, | was standing on the bank of the Nile,
I = F k> X 821X %43 and behold, seven cows, well built and fat , "

18 i g t‘ w/ —\«"‘/? g - ;“ = 3:- ‘Q‘k Literally “beautiful of appearance and healthy of flesh”} were Coming Up
e A from the Nile, and they grazed among the reeds.

19 mme=x »}; R = R _zrﬁji EQE R S And behold, seven other cows came up after them

. . e e o from the Nile, very ugly and gaunt "¢ Heraly Fooref
F .‘}%" ’ l{‘L}?‘ % 3&]&4 ’ 5\' pri”}s FL }j 32 *3:—7‘ ‘Q‘k appearance and thin ofﬂesh')_never have | seen [any] as
B o them in all the land of Egypt for ugliness.

20 R F R AR Al X% PRI L e And the thin and ugly cows ate the former seven
3.1 - S healthy cows.

21 v 1 %.ér"?] A A Erp T PR vEES But [when] they went into their beIIiesl{No‘E” O":i””e’pa“g'}
- Ao e AFEALT o it could not be known that they went into their
K e ‘T&‘ﬁ ! bellies, "7 " """ for their appearance [was] as

ugly as at the beginning. Then | awoke.

22 Ax HFr-HwiFH X7 /]‘ 7%:,» y X A Then | saw in my dream and behold, seven ears of

0 grain were coming out of one stalk, full and good.
mrEFE 0

23 R G /]\ %@:,. = 15 w33 WA And behold, seven withered ears of grain, thin [and]
e & scorched by the east wind, sprouted up after them.
- °

24 iy Emiienfh 3 B R- 4 i E SR+ o And the thin ears of grain swallowed up the seven
—=r "~ v b= "~ i o {Note: Or
Ay 2 ir KD o deik 4 &K AR R good ears of grain. And | told the magicians,
R - N BRI -Ea) £ soothsayerpriestsi hut there was none to explain /if] to
B o me.”

25 HEFAEEH I FEOF2 -4 o e Then Joseph said to Pharaoh, “The dreams of
T R T 3 A ST Pharaoh [are] one. God has revealed to Pharaoh
FATR AR 4T A X T e what he is about to do.

26 R - - - /]\ 3 7%_3. 4 F = The seven good cows, they are seven years, and
P Y A the seven good ears of grain, they [are] seven

g N years. The dreams [are] one.
27 7FRELS P ken= R X F R LAt 2§ And the seven thin and ugly cows coming up after
.o . . N b - them, they [are] seven years, and the seven empty
— ’ = ) LSRN X ) . .
£ TR m F A Y R E RS ears of grain, scorched by the east wind, they are
R “F"K U N [also] seven years of famine.

28 A E AagE E Al o AR Uh® This [is] the word that | have spoken to Pharaoh;

o e God has shown Pharaoh what he is about to do.
P REE e

29 B E hi % k- /]\ I - Behold, seven years of great abundance are

coming throughout the whole land of Egypt.

30 fa s x & k= /]* FEHIBE R ‘FKT& 3 Then seven years of famine will arise after them,
TR L gk U and all the abundance in the land of Egypt will be

I L S S forgotten. The famine will consume the land.
31 FIFRL S g o x> A R E A S Abundance in the land will not be known because of
L the famine that follows ’{Note' Literally “that thus afterwards’ }for
R it will be very heavy.

32 ZaxExawgl o ARMHSTIE A Now concerning the repetition of the dream twice to
PR Pharaoh, [it is] because the matter [is] established
S i by God, and God will do /it] quickly.

33 Arrl oo R Y H A - /]‘ »}; B »}; ﬁ”%m Now then, let Pharaoh select a man [who is]

2 P " ) discerning and wise, and let him set him over the
’ /"’\I*’ /PI—H’:}?_Z. fq o

land of Egypt.

PtiEEME
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34

% OF

Let Pharaoh do [this], and let him appoint
supervisors over the land, and let him take one-fifth
from the land of Egypt in the seven years of
abundance.

35

i U/I—k%rﬁ—*rm}ia%{
LB LG LT3

Then let them gather all the food of these coming
good years and let them pile up grain under the
hand of Pharaoh [for] food in the cities, and let them
keep [it] .

36

%ﬁﬁmﬁ%ﬂuvwga
EIER 2 vt

Then the food shall be as a deposit for the land for
the seven years of the famine that will be in the land
of Egypt, that the land will not perish on account of
the famine.”

37

Rl gi 4oYh oo

And the plan "¢ “" """ \was good in the eyes of
Pharaoh and in the eyes of all his servants.

38

LAz R A o F R A

Then Pharaoh said to his servants, “Can we find a
man like this in whom is the spirit of God?”

39

El A %;Iﬁ%?i—*&f 7T iR
[EEA ca I N

Then Pharaoh said to Joseph, “Since God has
made all of this known to you there is no one as
discerning and wise as you.

40

LI e A = ]

ﬁ? e Y

D ¥

You shall be over my house, and to your word " '

MU a1l my people shall submit. Only [with respect
fo] the throne will | be greater than you.”

41

Then Pharaoh said to Joseph, “See, | have set you
over all the land of Egypt.”

42

F ‘m[-ﬁ—f\ ’ ;}’u

Then Pharaoh removed his signet ring from his
finger and put it on the finger of Joseph. And he
clothed him with garments of fine linen, and he put a
chain of gold around his neck.

43

x v 9 F ok

And he had him ride in his second chariot. And they
cried out before him, “Kneel!” And Pharaoh set him
over all the land of Egypt.

44
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Then Pharaoh said to Joseph, “I [am] Pharaoh, but
without your consent no one will lift his hand or his
foot in all the land of Egypt.”

45

B W

& &

o
A A ol
AR '31 0

paN

And Pharaoh called the name of Joseph
Zaphenath-paneah and gave him Asenath, the
daughter of Potiphera, priest of On, as a wife. And
Joseph went out over the land of Egypt.

46
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NOW Joseph was thlrty years 0|d {Note: Literally “a son of thirty

Vel when he stood before Pharaoh, the king of
Egypt. And Joseph went out from the presence of
Pharaoh and traveled through the whole land of

Egypt.

47

And the land produced a plenty in the seven years
of abundance.

48

= /]‘r,{}_—kyr'ﬁ:f’%l% s o
LR Flu B

And he gathered all the food of the seven years
which [occurred] in the land of Egypt. And he stored
the food in the cities. The food of the field that
surrounded [each] city he stored in its midst.

49

2y o RE

B

And Joseph piled up grain like the sand of the sea
in great abundance until he stopped counting [if],
for |t COUId nOt be Counted . {Note: Literally “there was no number”}
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50 FE R FlE o &S m)/;s Pk ZEd ehk Before thefyears of famine ca;ng, Asenath,
iy » . - daughter of Potiphera priest of On, bore two sons to
)L;T_'_»E"'“ ;\/t/‘;/&‘]%i)%/]‘)b,,.o himg p p
51 HELAK I 0vid b [:i%{' ES And Joseph called the name of the firstborn
o2 g . E gy T iy Manasseh, for [he said], “God has caused me to
FRA] o FIH B A RAZ T - i forget all my hardship and all my father’s house.”
25 ot Qe Fe
52 WA A Loz [RERZY g« H And the name of the second he called Ephraim, for
O 4 N T I N PINR [he said], “God has made me fruitful in the land of
LT o BB A A B e my misfortune.”
b
s
53 B poen= g TEr- =, And the seven years of abundance which [were] in
the land of Egypt came to an end.
54 S A FEFRRT o D AcH BTG LB And the seven years of famine began to come as
. Joseph had said. And there was famine in all of the
FR A p | o R L o . .
R R LR A 2 F L8 countries, but in the land of Egypt there was food.
55 z2 2% >p ,)g TAVED S SR miEE R R And when all the land of Egypt was hungry the
Jﬁ% A R A 4 BN Y people cried out to Pharaoh for food. And Pharaoh
TR 3 ’ = 6 T k3 . ; 2 g

3 5 N AR s iR TIJ‘FK-\Q A o

said to all the land of Egypt, “Go to Joseph; what he
says to you, you must do.”

56 4ﬁhmﬁjﬁ%1’ﬁ,ﬂﬁgﬁ%ﬁ6,
#;;m;/‘; LS NE A G A s - B

And the famine was over the whole land, and
Joseph opened all the storehouses "¢ Hebrew hatwhich
wasinthem’ and sold [food] to the Egyptians. And the
famine was severe in the land of Egypt.

57 &g A%@gié’ﬂﬁgﬂg\

[ﬂ#.:k—rgﬁ/ﬁ,lhjﬂ-" o

And every land came to Egypt to Joseph to buy
grain, for the famine was severe in every land.

=z

=

1 & TB A JF PR i}a.‘j JUF M T A When Jacob realized that there was grain in Egypt,

1L alap e e O Jacob said to his sons, “Why do you look at one
NS A A another?”

2 EAR LI A 4 »}; o inimw T3 > ArRe Then he said, “Look, | have heard that there is grain

g s , - in Egypt. Go down there and buy grain for us there
X e oy 7 N y kS

AN R R RADT L R L that we may live and not die.”

oo

3 T 7 gF ot /]\ BRIRTH 2 ;P/Jr‘l'i And the ten brothers of Joseph went down to buy
. P grain from Egypt.

4 e B ehv & i Fedit > 78 % ,,f;»}; 5 ffr But Jacob did not send Benjamin, the brothe.r Of{Note
BROE 0 ALK Bfas g o oSSR forhefeared harm would come to him

5 * ;P-,Jrqm A ¢ ’)g rd FEILF s A P Then the sons of Israel went to buy grain amid
Lo 0 2 s those [other people] who went [as well] , for there
ekt e e was famine in the land of Canaan.

6 YIS E E b N E S PREIRE | Now Joseph was the governor over the land. He

I I w 9 . - o [was] the one who sold [food] to all the people of the
> ] o % IT 7 7 + , A =
A m‘T}“ Afs o BB RMRT 0 ER land. And the brothers of Joseph came and bowed
B ooomi T down to him with their faces to the ground.

7 “ %'Jﬁ Lt BB ;it}l;;A His oo FriE And Joseph saw his brothers and recognized them,
A s g R R L s e 5K fh but he pretended to be a stranger to them. And he
= e INSRAE PETESE o b e iR D spoke with them harshly and said to them, “From
MAAZRE % Q@ mal L A Atrg Bk P where have you come?” And they said, “From the
#1o land of Canaan to buy food.”
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5’ —E:—S—: M W M FP A A ],, B o

«_P

And Joseph recognized his brothers, but they did
not recognize him.

9 HERAAT T AT AP R B /\ % S O] And Joseph remembered the dreams which he had
s 0B g % T dreamed concerning them, and he said to them,
B R R e 475'%7"@’ e K “You are spies! You have come to see the
nakedness of the land!”
10 fo Mgl @ NP A o (b A E And they said to him, “No, my lord, but your
PN T servants have come to buy food.
PALK e o
11 ENNTER- G /]‘ Al F o FOAE A (kA We all are sons of one man. We [are] honest [men] .
o ; 9 47 We, your servants, are not spies.”
T A
12 HEBL AR iR EHIFTE S Then he said to them, “No, but you have come to
% th see the nakedness of the land.”
13 Bmal s bA M AR H Lo A, §ivre Then they said, “We, your servants, [are] twelve
w AL LD s TE Tl A A SN s brothers, the sons of one man in the land of
oo AL o TP IR g B e Canaan, but behold, the youngest /is] with our
782 > 7; -1 ,,’i’)é 7o father today, and one is no more.”
14 HESL DA BLED YF s YR AR But Joseph said to them, “It [is] what | said to you—
s you [are] spies.
H
15 s\ ;}h ‘{T & 2 e @4\%@* ) R By this you shall be tested. By the life of Pharaoh
2 % 9 0kl 4, o 2L you will not go out from here unless your youngest
FAIZL o RN T AT > brother comes here.
i.};? Wi fmisEIET £ T o
16 AR E inine 4 - /]‘ L3 f i Send one of you, anq let him bring your brothelr, but
Ak, owoa o, e s s you will be kept in prison so that your words might
A % o 3T (N F"-“é Flieig 2 > 4°F be tested [to see] if [there is] truth with you. And if
FERMEELE A E 0 F AR 0 RN #;] R not, by the life of Pharaoh surely you [are] spies.”
rﬂ]&_ﬁvi’ﬁ%’ » fnin - T HAF e
17 TR B .u?;rs—r ANE =X o Then he gathered them into the prison for three
days.
18 FT R =R EaFE sl A F kA On the third day Joseph said to them, “Do this and
R L s = REeT: you will live; | fear God.
= ’ ] = 7r, [ = o
19 in de & q.\)# LA F g iRm ¢ ERzEE If you [are] honest, let one of your brothegﬁ PeL!(eﬁyth
o . v e A in prison where you are now being kept , /"¢ -y
/\ g ’ N = TS e house of your custody” :
PR R T d FRE e fouse ofyour syt the rest of] you go, carry grain
s F IR I R R e for the famine for your households.
20 Finimeagr] R F W FIATE R 4ot s iR You must bring your youngest brother to me, and
0 i I T S then your words will be confirmed and you will not
MEnE i R > Rine 32T 5 e i die.” And they did so.
‘T‘} S
21 gl A A RS E ,&_,ﬁ B o Then each said to his brother, “Surely we [are] guilty
B R g @, Ao 9 ik on account of our brother when we saw the anguish
R R i o S0 R s B of his soul when he pleaded for mercy to us and we
RN S S ERELL SPR TR Ry A o ] B e would not listen. Therefore this trouble has come to
I us.”
22 T g 3, 1 3\ :L" * 5’_\;,—} fmisist o A F (% ;‘g Then Reuben answered them, saying, “Did | not say
FRIZT 2 Q0 B A T A g to you, do not sin against the boy? But you did not
A A SR A SO BLERRTEAE listen, and now, behold, his blood has been sought.”
ek e AV EE T
23 R :rrﬁ' HAEFTED R T A ind Now they did not know that Joseph understood, for
IR AT the interpreter [was] between them.
3 v °
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24 4 ,{:{—% 393 5 B - g X v ka0 And he turned away from them and wept. Then he
BL s 3R Y AP F sk 0 AR W returned to them and spoke to them, and took
BLTE D R in e Pl d P Simeon from them and tied him up in front of them.
E]\ N ;}'B 1o ;}’B‘]‘fjﬂ o

25 BN AFREGE R MABE > Ju i Then Joseph gave orders to fill their bags with grain
LSRG T A A A e g, x A and to return their money to each sack, and to give

Tl M R e them provisions for the journey. Thus he did for
ﬁ_)"_},_}?rﬁ/ﬁ" ,A;T‘_Jf,pglérﬁvé#’l ° them.

26 # ;it}l;a&a Fakart » 337788 3 7 o Then they loaded their grain upon their donkeys and

went [away] from there.

27 T ABeE Y o B P - S A D And one [of them later] opened his sack to give
’ - / ! fodder to his donkey at the lodging place and saw

X, sl 22 = IR =2 P . . . .
R EEFRY F P SR his money—behold, it [was] in the mouth of his
G e, sack.
28 gkt el L A3 Vi T o —JF:] vk And he said to his brothers, “My money was

. . o s . _ returned and moreover, behold, [if is] in my sack!”
173 ’&_‘)\‘ I }tflﬁ_ ! e 1 }]'JD#FE NN ]% H_E_ 4 \_L'J“ \_L'J“ Then their hearts failed them {Note: Literally “their heart went
R e MR 3T R A e AV R 2R 9 °“"Jand each of them trembled [and] said, “What [is]

this God has done to us?”

29 B imkIltraE s O EFRLIVD i’-\nc:j ngn they ct;ﬁmettcl)dJs_cob theirt;gthe[r;/int}hﬁ .
IS g S R AR A et s i - and of Canaan they told him everything [thaf] ha
I T g e FKT—” T oo happened to them, saying,

30  FRE erd x A B eng 0 e 3V in Y iE “TP:’etmatn,dthe lord ;)f the land, spgke hatr;r]mlylto (ljJs
Zﬁ‘,ﬁ?”‘f‘ Sl and treated us as [if we were] spying out the land.

31 Amagp sl A FEL A > B P Bu_t we said to him, ‘We [are] honest; we are not
, spies.

e
B2 R R e no more and the youngest o/ ih our ather
i
-* ’4—_/\‘»4 , 7—,‘,/ /\ v /s ' 2 h
. (IR BRI RS L RN L now in the land of Canaan.’
CE hErg B

33  FRE A xdAnal L & S i in i Ho Then the man, the lord of the land, said to us, ‘By
S A s T e S this | will know that you [are] honest. Leave one
KA AR L e e [brother] with me, and take [food for] the famine in
2 mme U fﬂ—}ri?n w4 o it in A your households and go.

34 i) RFHPANTT R AF 57?'1@ And bring your youngest brother to me. Then | will
PN . - vt L g know that you [are] not spies but you [are] honest.
iR R 2 ORI A o g ARk And | will give your brother [back] to you, and you
Finimad w3 Aimm s ming ¥ Ay will trade in the land.””

35 Skt miE e Ko AR LA E ARG And it happened [that when] they emptied their
Cofg oc oo G Lon BT s AR ‘F, sacks, behold, each one’s pouch of money [was] in
TRL RN F powTcE ‘T‘}'_“F F 1o e his sack. And when they and their father saw the

pouches of their money, they were greatly
distressed.

36 fo MenQ F oL adis Ml D mmpg AL And Jacob their father said to them, “You have
3 L 3 D T T bereaved me—Joseph is no more and Simeon is no
FHERE S e Sl v A g more, and Benjamin you would take! All of this [is]
frimx RIS refpd 3 g E ;I;’K ERl PN against me!
£ _P 7 o

37 At X ERIAFEF B RIS Then Reu_ben said to his fa_lther, “You may Kkill my
s T UL AGA S NS o F Hd two sons if | do not bring him back to you. Put him in
VLR RIS R SRR cRATE R my hand and | myself will return him to you.”
AAEE > AH B PRI AR
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38 FAB I NI AT 5 Em- T But he said, “My son shall not go down with you, for
@R e e oAl T his brother is dead and he alone remains. [/f] harm
BREST O RFITE B E i ATE meets him on the journey that you would take, you
s P E o R Einmig e 8 EE would bring down my gray head in sorrow to Sheol.”
%%,j,jm—r ERE! 3 3 o

% =r
43 &

1 PR gruE. H L o Now the famine in the land [was] severe.

2 W imAAEE A kg G, N7 B R Anq it happened [that] as they finished eating the
P S BA P . grain which they had brought from Egypt their father
G ek I R AU SR Sl said to them, “Return and buy a little food for us.”

3 Pe s xtis 7R A 15‘15‘4;1 % NS Then Judah said to him, “The man solemnly

« . - 2 b T % S admonished us, saying, ‘You shall not see my face
i i s 5 75' i i i i ‘]} unless your brother /is] with you.’
[P o 15
4 GEFLAMHRE AN EL > Ap ;T‘;U If you will send o' Hieraly ithere is @ sendng’h g - hrother
. with us, we will go down and buy food for you,
TSR RA

5 ?lT %Z fv: I*; -i , ;\“ /f] S ) - —i , I:F];j- 7[3 bUt ifyOU W|” nOt Send {Note: Literally “if there is no sending”}

Loxd iy S % 25 [him] , we will not go down, for the man said to us,
S EARIERS T e SR = i in e ‘You shall not see my face unless your brother [is]
% 5 min ,T}CJ» BN g o7 with you.””

6 g A L R 2y *3_:; AV % iH Then Israel said, “Why did you bring trouble to me
FRA G5 T4 R doen 9 by telling the man you still had a brother?”

2N pd }-] o [

7 Mo ;,_t B0 PR A S e B A «fp;\; i And they said, “The man asked explicitly about us
2 B K St 2R A D Q (i and about our family, saying, ‘Is your father still
EGE g 0 e s W ERNR Al e L b alive? Do you have a brother?’ And we answered
FF %edped 77 AN rj:z;iq— Rl A him according to these words. How could we know
B En A e B % Mg R e ¥ that he would say, ‘Bring down your brother’?”
ir‘,;l ,r %” VLL ? ’

8 AR B QUG A R L S Then Judah said to his father Israel, “Send the boy

2 , 3 e £, , 9 0 with me, and let us arise and go, so that we will live
53 2 ‘T}j‘\ g dEeisinge and not die—you, we, and our children.
[ - S = g N A —‘Igrs,d B3E o A3
T 5

9 AW IER RTINS G A I myself will be surety for him. You may seek him
2 A S h A AR  Je from my hand. If | do not bring him back to you and

¥R RL ERG o ST AT present him before you, then | will stand guilty
B o before you forever.

10 EAY :g,,t*F Podd o 4ol %= Fr; v & Surely if we had not hesitated by this [fime] we
- ) would have returned twice.”

11 B F i d FEl ‘%’.¢, S0 et s iE Then their father Israel said to them, “If [it must be]
, v o ) N . P so then do this. Take some of the best products of

> ‘_L» 4 & ™= - 5
”]‘i}“’- AL RERLESEIE A S the land in your bags and take them down to the
EU B - - G I ORISR RN =S A ‘FK man as a gift—a little balm and honey, aromatic
Beo g fchBEE BT d AR A fE gum and myrrh, and pistachios and almonds.
f 1= pp 7~ = 2T e
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X L 242 AT HIEVLT AR And take double [the] money in your hands. Take
L 2 b / I
- back the money that was returned in the mouth of
ji A I * "
vRp RS F p SR IRR P 1"\% your sacks. Perhaps it [was] a mistake.
”) o

13 5 iq— Emenv g o A= ¥ B3 PR A o And take your brother. Now arise and return to the

man.

14 R Jf 2 ehgd # iR AIRA G owF A And may El-Shaddai "' ©"en rensiated Cod Aty g rant
PRI you compassion before the man that he may
P fnin g7t 5 Aol g w koo S FE L release your other brother to you and Benjamin. As
3 L3 ,i*mi G’ for me, if | am bereaved, | am bereaved.”

T 8 o, Wom Edis y X L8 Ap 2 H So the men took this gift, and they took double
. At 2 b
. . ’ . money in their hands, and Benjamin, and they rose
Ao AR F R AET f“”“‘ x> up and went down to Egypt and stood before
HBAEGEe oo Joseph.

16 YEEL ?@_:“}«fr Bk o ,T;;;.—j P2 When Joseph saw Benjamin with them he said to
iy AATF| R R o BB XM B T E the one who [was] over his household, “Bring the
gL AL - &R R s 0 g men into the house and slaughter and prepare [an

R FlApp iy A e e A o] animal] , for the men shall eat with me at noon.”

17 R_}‘;‘ 2k {1- 55 T3 7 AT i 4 Iz And the man did as Joseph had said, and the man
FIB T . brought the men into the house of Joseph.

18 s F] A AT G BF B D ;T‘;U:g s And the men were afraid when they were brought
5y AR Py ek oo B A L 2 into the house of Joseph. And they said “We were
o R - s brought [here] on account of the money that was
dpne K2 F o P A s returned to our sacks the first time, that he mig
ARl S ° = L /xﬂﬁ— t dt ks the first ti that he might
T AT Ao P s 3 A A attack us and fall upon us to take us as slaves with

7y " B ES w i ¥ " our donkeys.”
EFF o

19 g i ,T}L,}P; WTHESPRE 0 1 R «fr % 33 So they approached the man who [was] over
. Joseph’s house and spoke to him at the doorway of
e the house.

20 33 A HE s AL STk EE A ;F’ And they said, “Please, my lord, we surely came
= down once before to buy food,

S kP AE S s A3 e ¥, 7 but when we came to the place of lodging and we
I iJ ] z % %‘

. - " P opened our sacks, then behold, each one’s money
A1, % e y 2 ) 2 2 ’ . -
i BAEAS s A e PR A [was] in the mouth of his sack—our money in its
CEp P AN EITIX H ek oo [full] weight—so we have returned [with] it in our

F
hands.

22 Feax HTHI R Fo S iriﬁ Er J’Ft_;}ﬁ Now, other money we have brought down in our

P B hand to buy food. We do not know who put our
TR pAingr K o money in our sacks.”

23 ﬁ_ﬁ 3,0 YR e 0 A j; T s i And he said, “Peace to you; do not be afraid. Your
o ey o s ) A . God and the God of your father must have given
iR el feinin R Fehd [f iR i 4 T R you a treasure in your sacks; your money came to
fminene K8 5 mma3 > N5 e yg me.” And he brought Simeon out to them.

7o iéjj‘laiﬂw g Ak > LB e

24 T ;it}l;ﬁ M2 GEHRE D » A vokik Then the man brought the men into Joseph’s house

P I L and he gave them water and washed their feet, and
U gave fodder to their donkeys.

25 W om )u:iﬁ: g FRAL *;’ y 5 /';f: 3/] %pﬁ Ex % , ':)cd] Then they laid out {Note: Or “prepared”} the g|ft until Joseph

94 eson 2 PR e A came at noon, for they had heard that they were to
s A R eat food there.

26 HEXRINRA i} cde £ 70 il b £ 32 And when Joseph came into the house they brought
PR X ek 4 b - ir the gift that /was] in their hand into the house to
B2 %k o 2 pRad o omis T A, him, and they bowed down before him to the

ground.

BItiE 8843 & E8T R



27 3,] ?é{_ ]\}' i*’l I/l‘j 'li‘?’ , X ]\}' : 13 ”T " L_’f‘!'s( %——;T‘}D And he greeted them {Note: Literally “he asked peace for them"}

o g s . and said, “Is your father well, the old man of whom
B . B33 2 B » T 20 3 ) . . 3
AR A 7R A R 6D P B you spoke? Is he still alive?”
q ?°

28 M ow j‘§ 30 YRR A —AN e 3 T Anciltlhely Se},ii: “(\j(?#r sirvalmt ogrbfathedr ([jis] well; he
F WA e’ T ML T is still alive.” And they knelt and bowed down.
NEEDP L LB R RS e Then he lifted up his eyes and saw Benjamin his
Sl E El F] v H‘:' g h
e G P PR v t brother, the son of his mother, and said, “Is this your
Bl RN e SATILIRTR ] R G 3 1Y youngest brother of whom you told me?” And he
el Q0 xS s RA R A continued, " 7?1 “God be gracious to you, my
.k son.”

30 AEEH2FL o ;T{ﬁuw ST w2 Then Joseph hurried away , ' Herely made hesied
L T being overcome with emotion !¢ Heraly s compassion
B rpeagd o WO - boled v toward his brother, and sought for [a place]

to cry. Then he went into a room and wept there.

31 Bk ek 5 JETRFE L o PR A AR o Then he washed his face and went out, now

controlling himself, and said, “Serve the food.”

32 @i ’7}“4 NBEEE - R 0 4RI A X B And they served him '@ T"ats /o550 by himself, and
- \ o them by themselves, and the Egyptians who were

— ; 4, “q I > J . R . .
P o w A e B Aing 2 A Y ;}} eating with him by themselves, for Egyptians could
5 - }ﬁ , _r‘F]‘/ %L: 2 A A E ’ff'%b ]n% A — not dine{Note. Literally “were notab\etoeatfood}with Hebrews,
AR PR E B R A GTR o because that [was] a detestable thing to Egyptians.
33 HER /)\ G R T R T 7 P J'rs;j:‘g_% And th(_ay were segted. before him [from] the firstborn
sihe By A Pap AL e according to his birthright [fo] the youngest
T A 7 “T}“fﬂw T e according to his youth. And the men looked at one
another {Note: Literally “each to his companion”} amazed.

4 HER L egwmdads ik FELE M, (AN\QS Legarﬁiyqﬂssprevzgnrcee}ser\éetﬂ to thr?m frofrré his table ,
o AR E AN B A 5T R e i pAk o and the portion of Benjamin was
2R RIR T E 1t A five times greater than the portion of any of them.
,f‘] ) 'fr' NEBE-FE S o And they drank and became drunk with him.

B E
5
1 HAESRHFESL D PREEHETE AT Then he commanded [the one] who [was] over his
. g N LhFE ¢ 2 TR household, saying, “Fill the sacks of the men [with]
vRo N gkt K 2 g food as much as they are able to carry, and put
G A A R A e 88 each one’s money in the mouth of his sack.

2 A Ay {orr b E A PRUDR S - And my cup—the cup of silver—you shall put into
A e g o) B R B Y E Ay o the mouth of the sack of the youngest, and the
PR T R 2 = ‘]}‘“p@ <) TTe money for his grain. And he did according to the
e word of Joseph that he had commanded.

3 E -3 i}ﬁ,a&‘r % PR A H ‘{T /2 ng ° [When] the morning light [came] the men were sent

away, they and their donkeys.

4 S 0 R i B RE N ‘A= They went out of the city, /and] had not gone far
b if PR A 3 bom sk ad il . when Joseph said to [the one] who [was] over his

' g B S R URES house, “Arise! Pursue after the men and overtake
R P s R LR ? them. Then you shall say to them, ‘Why have you
repaid evil for good?

5 WA RN A ;ﬁﬁ]gﬁﬂ 13 I E' *H Is thi_s not that frpm which my nja_ster drinl_(s?_ Now
¥l O MR E e 7 he himself certainly practices divination with it. You

PR T N e have done evil [in] what you have done.””
6 FFEE B M o SFIF A It MBLT o When he overtook them he spoke these words to

them.
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7 M %t S N R R = & g1 And they said to him, “Why has my lord spoken
L9 R fF A BER 5 (F % - according to these words? Far be it from your
RSN RS RLE~A Loy servants to do such a thing!
8 ks —’ﬁ s A AT AT B AT S s Behold, the money that we found in the mouth of
. o J. . our sacks we returned to you from the land of
Lo A KON ) G .
P AYrg A RT R AW E g AR A Canaan. Now why would we steal silver or gold
2 1’5?,] LogAR 9 from the house of my lord?
9 Hik AP £l i}_/p‘_}’l’ig Hdr ko %}QM i Whoever is found with it from among your servants
o A e R (e shall die. And moreover, we will become slaves to
A A R B A I kS B my lord.”
10 FEOL LI I{L;T‘},,ﬁ{; in s (Few | I{L;’H_ Then he said, “Now also according to your words,
thus will it be. He who is found with it shall be my
dr sy, sm S . o .
7R sk P‘-‘T} Ve b5 H & mFK slave, but you shall be innocent.”
LB oo
11 THEEWME ALl BpaE T 24 Then each man quickly brought down his sack to
Frooe g the ground, and each one opened his sack.
12 FEIH > A E X e FlE Bt g fAnd he searched, beginning with the oldest apd
L, o 1 s . inishing with the youngest. And the cup was found
# ) A g1 oo X i .
7R R i TR AT R 2400 R in the sack of Benjamin.

13 s m ,T}u;j;% %J PR A A e RF LT Then they tore their clothes, and each one loaded

w2 his donkey and they returned to the city.

14 = fr W ERMRIABENRE? o BT And Judah and his brothers came to the house of

S g g 2 ) 22 o ) Joseph—now he [was] still there—they fell before
RIRL “]‘T}uﬁ"h B R him tg the ground. Y

15 HEFE Sl Mt i s E e ? Then Joseph said to them, “What is this deed that
O X FoLeg 00 you have done? Did you not know that a man who
i g i TR TA S R T I Jis] like me surely practices divination?”

16 & EANOGES A IR SR A Y ,)g s And Judah said, “What can we say to my lord?
Lirw iy O AN F oA P T, What can we speak? Now how can we show
A Gy foe gew SR T ourselves innocent? God has found the guilt of your

ez AmBET « AErRAs servants! Behold, we [are] slaves to my lord, both
A0 % m;"fi T A h (b oo we and also he in whose hand the cup was found.”
17 9B AW T A £32: A L v But he said, “Far be it from me to do this! The man
, in whose hand the cup was found, he will become
4 + = a3 (= , 9,
#HTE R H""} A SR L b i my slave. But as for you, go up in peace to your
FTUT TR bR 2T F o father.”
18 L mire ol VIR RPN o ® kA But Judah drew near to him and said, “Please my
. . , lord, let your servant speak a word in the ears of my
Th, — 3 2 ’ LA ’ “
yo el ’é' /F"’i\' 1 C':l‘ * «Q =4 b Ay I)’l'&: lord, and Iet not your anger burn {Note: Literally “let not your
F1 4 ok ¥ - $o nose become 1ot against your servant, for you are like
Pharaoh hlmself . {Note: Literally “like you like Pharaoh”}
19 3\ i LIS “im »}; ¢ »}; Yo & My lord had asked his servants, saying, ‘Do you
S have a father or a brother?’
F
20 ENRGES RS ‘2 4)3 SRk %R And we said to my lord, ‘We have an aged father,
. . . , - , and a younger [brother] , the child of his old age,
* 4 8 X B - 4 3% o 14 B . . . .
AR joie S EETE - s b and his brother died, and he alone remains from his
FT B A FEHTE - A B ER mother, and his father loves him.’
Fae o7

21 frag ih A 55 “l A PRI R IR Then you said to your servants, ‘Bring him down to

2 e S ) ”» me that | may set my eyes upon him.’
FEERE®

22 AR I FF AN IBLF 0 Then we said to my lord, ‘The boy cannot leave his

B 2o ot s 2 father; if he should leave his father, then he "¢ "
X U X & 7 oo is, thefather(Jacob/lsrae\))would die.’
Bt 55 44 F E 8O M



23 Gt b AL L i 5] R & :‘g} L e A Then you said to your servants, ‘.Unless your
, e ko 4B A DR youngest brother comes down with you, you shall
Tk o iRz FE LA G not again see my face.’
24 AP plinibA—3nQ 2RE ‘T}L# EM And it happened [that] we went up to your servant,
. L e my father, and told him the words of my lord.
EN mw—‘;? ﬂi‘ ) B o
25 A ol R E 2 AN PERE And when our father said, ‘Buy a little food for us,’
26 A WmzESL I AMA T o A R F then we said, ‘We cannot go down. If our youngest
. , , , . brother [is] with us, then we shall go down. For we
A AV » <\ » 2 . ° J‘ i b
FAvA L g TS e B will not be able to see the face of the man unless
s E A ERM A A F IR our youngest brother [is] with us.’
A HIG o

27  mibA—AR FaA N i deg A Then your servant, my father, said to us, ‘You
43 SA4 A /]\ I yourselves know that my wife bore two sons to me.

28 - A Fa3ADL T ASE R One went out from me, and | said, “Surely he must
- B Fldel AL L 0 have been torn to pieces,” and | have never seen
Do B e Al G B e him since.

29 MMhAininx iy /]‘ L FaAH ER And if you take this one also from me, and he

, e o s a2 2k i encounters harm, you will bring down my gray head
12 R b I I
T oM ARINRAG ST EE in sorrow to Sheol.’
Pk TR LT o
30 R Feap biTa F i dp LtF o 44 Aow Sodn;w,t;A/hgn | c?m_?hto your serr:/_anl_t% my tf)athe(;,
P o . - and the boy is not with us—now his life is bound up
PR b A= R F78 > FRF A+ 52 i s life—
mE &

31 A 0 pr;»); T3 @ ‘T}UNA BRI it shall happen [that] when he sees that the boy is
R BRI ;‘ e B ae s gone, he will die. And your servants will bring down
RN TANERR Y = & e the gray head of your servant, our father, to Sheol
EdEGHE THER 2 with sorrow.

32 ¥4 ik A :5 ALY FLAFE G IERE R For your servant is pledged as surety for the boy by

e , s s - . my father, saying, If | do not bring him to you, then |
Aoy $+ 3 U =, 2o
AEFFBFRILRS A R shall be culpable to my father forever.
N iede B oo
33 MAREFIHIALT > FyiFFRALD So then, please let your servant remain in place of
, - , the boy as a slave to my lord, and let the boy go up
o - 1 | Mo ° . g
wiborlg ek RR M- F 12 with his brothers.

34 337 ﬂfr;\, I S A LI LI V1 For how can | go up to my father if the boy is not
v 0 AL B ol TR G % b with me? | do not want to see "' M@ 115 the
CTRMOAGLRAREI[ARF L . misery which will find my father.”

B4 E
5
1 NYEALZ L {1- A G m A P e Then Joseph was not able to control himself before
, . - all who were standing by him. And he cried out,
- FH I AT = (AP A | 9% o p »
F i A F‘K"Q FaAhL N8 ’fr 7 ¥ Make every man go out from me!” So no one stood
AP A R iE I p’i’ﬁ - AFhA g ow o with him when Joseph made himself known to his
brothers.

2 Ié EI“JD’VI? X E)f , }9,: z A ’{f'/z{ _{{ ‘K‘:’ ﬁ”’( ;bK And he Wept |0ud|y 7{Note: Literally “he gave his voice with weeping”}

v P so that the Egyptians heard [if/ and the household of
v e Pharaoh heard /it] .

3 Bt Fomsl i R 9F  AqnQ F Then Joseph said to his brothers, “I [am] Joseph! Is
Th208F Rt nwE 7% A6 s my father still alive?” And his brothers were unable
T 0 v At ’ [E3NE A T

to answer him, for they were dismayed at his
presence.
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4 HEX 2B O FETEIET SRR S F Y RIS So Joseph said to his brothers, “Come near to me,
MR R o @ AL (W g 2 please.” And they drew near. And he said, ‘I [am]
e A T SR L Joseph, your brother, whom you sold into Egypt.
B A A S5 s

5 Mt 2EFL e AT FTT AP 1o Sahnow, dolnot ?\leotgﬁgzﬁysﬁneyguraegg')dta ntot be ar;gry
o WA AmimrIhk s h BRI with yourselves . at you sold me
TEM LN L= here, for God sent me as deliverance before you.
& o

6 M AT bLE e % - F G ﬁ»); T &% F(_)r these two years the famin_e [has.been] in the
- TR A o midst of the land, but [there will be] five more years
it %Ei it T where there is no plowing or harvest.

7 AHENARILER S LB GT £ And God senttmetrt:efloredyoud[c;i//]kto presllerve for

2 e 3 you a remnant in the land and to keep alive among
Pl o X R AR i you many survivors.
& o
8 Y %3_ koo ZAFFTI ke Fimim o 2 So now, you yourselves did not send me here, but
- X i A ok & v 1 . God put me here as father to Pharaoh and as
""J ° B ! R A > an master of all his household, and a ruler over all the
A BEE 2EGOFE - land of Egypt.
9 fnin & 4=% + FIARQ FFRI o xR LR Hurry, and go up to my father and say to him, ‘Thus
. 2350 A 8 A i 52 s says your son Joseph, God has made me lord of all
L AR AR A : }-' N Egypt. Come down to me and do not delay.
%"TTKJ:‘\WE%,XQ o

10 wfeim3 33 ELF 423 F 2%, H - & You shall settle in the land of Goshen so that you

gt O 2 o Cap e . will be near me, you and your children and your
TF F‘K—Fj EEN RIS AL ks grandchildren, and your flocks and your herds and
all that you have.

11 AR AR F R (% F]H ﬁ»}; T E o And | will provide for you there, because [there are]
R AT STy 5 kp it still five years of famine—lest you and your
R CR S ‘fr“‘ mﬁ» L B TR household and all that you have become destitute.’
FRPTE T o
P 4

12 RN PR ﬂfr-:x\. Yo 3 ,g s e A L Now behold, your eyes see, and the eyes of my

B PR brother Benjamin see, that it is | /' Heraly s mymoutn
L2 dV < F'}TJ‘“ M3+ E o ro J . ’
R . L who am speaking to you.

13 mined BIEN G B 2 - 27 m;ﬁg‘,&g«fp i o And you must tell my father of all my honor in Egypt
- P RN S IR s < and all that you have seen. Now hurry and bring my
A % FK? CERRE ’ii_/% STl 3 father here.”

EFHIINTT R -
14 = E 498 KRAB % F Jrefpzim b e Then he fell upon the neck of his brother Benjamin
P U and wept, and Benjamin wept upon his neck.
q Ty ffs e 0 OB o
15 e X 54 %o o {1- o MBS PG And he kissed all his brothers and wept upon them.
s o) s And afterward his brothers spoke with him.
% P u'f\? s 3LIE o

16 Iy FRDEE m*g 2550 4Famr R Then the report was heard [in] the house of
, . . p , Pharaoh, saying, “Joseph’s brothers have come.”

; ST N O Sy Fr e E x5, ¢ ;
& =Te ﬂfr' # eng it FK f‘;\g’:"k And it pleased Pharaoh and his servants.
17 * .g;—j HEG L et in mav Yok ik Then Pharaoh said to Joseph, “Say to your
, N < 1. . brothers: ‘Do this—load your donkeys and go back
I s y 4% B
NEHEF I ARI AR oAb g to the land of Canaan,
x"’f’é w4 oo
18 M8 in i en) FAein e g FRasF| Ny 2 and take your father and your households and come

ko ABRBEEDESG LGN B
S By Eendi 2o

to me, and | will give you the best of the land of
Egypt, and you shall eat the fat of the land.’
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19 M ANerein M BITHGFT I AEZ B F % And you [Joseph] , are commanded [fo say] this:
2 s 0 HEE 3 4ot 3 Ny ‘Do this! Take wagons from the land of Egypt for
‘ff iﬂ% R R i fr’ o AR your little ones and your wives, and bring your
< F Ta’fisjﬁi% ° father and come!
20 mm E]g\ = * Q *‘é‘ :I‘Jﬁ—’- mm Eﬁw , rﬂ 3 }9‘: z Do not worry {.Note_ Literally “let not your eyes be tr0ub\ed-}about
W% Fe IR E (R o your possessions, for the best of all the land of
3} F mi F L e Egypt IS yours| ”
21 M RV MkAep (T oo R iq- N And the sons of Israel did so. And Joseph gave
AL A ) T XL B s X them wagons at the word of Pharaoh, and gave
SEERU R RUE I O b N them provisions for the journey.
22 X A i A A - B RJR o (R A TRgR= To each and to all of them he gave sets of clothing,
ST T E IR but to Benjamin he gave three hundred pieces of
2 L =7~ ’ silver and five sets of clothing.
23 HABRELFLT L KRLBE hE o And to his f}ather he sent as follows : "' -l
—~ " ) ) “according to this” .
_ . v e A vor a1 ten donkeys carrying the best of Egypt,
L ’ FLE 7 PR N (VO .- : .
AFLT o RFRG MR BOX R and ten donkeys carrying grain and food and
B oo provisions for his father for the journey.
24 T HAHBFLE FROBI X a0 Then he sent his brothers away, and when they
- 2 a ) , departed he said to them, “Do not be agitated on
BLL IR A R AR ApE o the journey.”
25 M AEZ 3 s kP|ra B v B sR So they went up from Egypt and came to the land of
+ 5 4 Canaan to Jacob their father.
FIEELIRE >
26 Zrwal BT A B EHE 2o And they spoke to him, saying, “Joseph [is] still
. P R N4 2 2w alive, and he [is] ruler over all the land of Egypt.”
Fap ol v Bk e B o And his heart went numb , 7' O ecame 09 hacayse
he did not believe him.
27 g I 9 Bad s nlan— iR 3R IR Then they told him all the words of Joseph that he
) |54
e Wi B AR L0 L R had spoken to them. And when he saw the wagons
oo iR FTRERX g LB R that Joseph had sent to carry him, then the spirit of
m% ZT]& ) ,\.,;i‘}l;,*fﬁj 7 e Jacob their father revived.

28 MEFHBLI R B Agv S BT And Israel said, “ [/t is] enough. Joseph my son [is]
Ao MAAFIUE S REL L - F o still alive. | will go and see him before | die.”
FE46 E

5
1 R b'ur»}; e 42 Bk P8 F So Israel journeyed with all that he had, and he
T, FRAERIS A Y R B o came to Beersheba and offered sacrifices to the
‘T"L“ A T4 God of his father, Isaac.
2 FEEREI LA S-S SPR- S - 2| 5 An'd God spoke to Israel in visiops of the night and
JEENVI P said, “Jacob, Jacob.” And he said, “Here | fam] .”
é‘,, | te ¥ 5\. L‘LQE °
3 PR3 SN ;T‘}gé,?\f’r C Fepd o IRTT B 'tl)'her; h%staid, “L[am]tthclazGoq[ c])cf ycl)urllliatheli. Do not
- .. e afraid to go down to Egypt, for | will make you a
U ’ J ne N % J- .
232 & T lo FlA AR in i great nation there.
X ¥ o
4 AEAcRR THED 4 A R R I myself will go down with you to Egypt, and | myself
o o bp e i3 e R will also bring you up. And Joseph will place his
A/ REEL [ TRIREERDR pod over your eyes.”
gt oo
5 g 2, :TJE“I,Q PlE T 423 o 10 d el F 0@ So Jacob arose from Beersheba. And the sons of
WY 2T A e 0 hd 3 o~ L& FR Israel carried their father Jacob, and their little ones
SUR IR - LU LS S P = and their wives in the wagons Pharaoh had sent to
ERER RGP QA T transport him.
FOR2R % 46 E i



6 fs A Fdra AT gy ]7 Mk 3 And they took their livestock and their possessions
" , s that they had acquired in the land of Canaan. And
Z o 9 % Aris i P y
BE ot qrk - 23— R RO they came to Egypt, Jacob and all his offspring with
him,
7 Fg 5‘_3, Jo 8 HILF S F s ARSIAEN ;/J\.Q y Xt his sons and his sons’ sons with him, his daughters
4 h3 3 3} A R 2 and his daughters’ daughters with him, into Egypt.
| £ s 4 y — F I o
8 kP E HULE FA LFis AT G oo TR );g Now these [are] the names of the sons of Israel,
WOHLEE R A A 3 B oA who came into Egypt, Jacob and his sons. Reuben,
ER AR R A e W B the firstborn of Jacob
9 S HL G BAGE SRR S K ETIC N ¥ and the sons of Reuben: Enoch, Pallu, Hezron, and
¥ Carmi.
10 O fmeh)L 3 g PRA ﬂf S FRgE S R zTé? T The sons of Simeon: Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin,
- ko, T 4 2 4 Zohar, and Shaul, the son of a Canaanite woman.
~ f}{ }'r%: , F x}’L"q; 3 MT_-_ m:f,_
11 ﬂ F L3 g\_ﬁ;_ Wi irg ~ 5k ;}Lj_ﬂ The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari.
12 A3 F38 ke ~ 78~ :{ E25-ZIN The sons of Judah: Er, Onan, Shelah, Perez, and
. . , Zerah (but Er and Onan died in the land of Canaan).
3 o X H
Mo ey JEL He ot hire oo 2 BRT And the sons of Perez were Hezron and Hamul.
L3 § KBTI s R B o
13 iV g«“ﬁrﬁqn F F o~ 'E 3 Hias it The sons of Issachar: Tolah, Puvah, lob, and
P Shimron.
14 F it 3 B F 7 s ik~ r;gﬂ The sons of Zebulun: Sered, Elon, and Jahleel.
15 15 {ﬂ Toh TR TN G A A LS These [are] the sons of Leah that she bore to Jacob
Tht LR Lo LGz Lz 2 in Paddan-Aram, and Dinah his daughter. His sons
o KE ALz 24 and daughters [were] thirty-three persons in all.
16 —V'v‘:"f,, L 3 ﬂ_\/ L RealiN p{g & NIENN AENEVE- The sons of Gad: Ziphion, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri,
. u—f N }% ﬂﬂ . Arodi, and Areli.
17 TSk LG {"g} i N TRAF R O~ R F N L The sons of Asher: Imnah, Ishvah, Ishvi, and
Beriah, and their sister Serah. And the sons of
‘r,,‘ B S A 4 7 T ° I, 24 . ) -
EARRE < IR £ S MR L Beriah: Heber and Malkiel.
FEFE TR
18 I EPFT L L ﬂ T A b A T There [are] the sons of Zilpah, whom Laban gave to
T S R Leah his daughter, and she bore these to Jacob—
U LR T I S T sixteen persons.
19 5 2, 2 E P a3 §9; rfr' g E The sons of Rachel, Jacob’s wife: Joseph and
Benjamin.
20 9% EE N S R v i ‘fr’ll e ;i_ s RE And Ephraim and Manasseh, whom Asenath,
2 s 2 LT s R daughter of Potiphera, priest of On bore to him,
& 33 DR Pk 2 D v ]S were born to Joseph in the land of Egypt.
p ayp
/:]. L_’f”
21 @ refpenn 3 ot st T v A3 The sons of Benjamin: Bela, Beker, Ashbel, Gera,
X N Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, and Ard.
t‘\wrl'i\'l,{%\g;k —5.1\’1".‘1\_1_'_
o
22 WEPZETEEL S Ly s XK »}; L g These [are] the sons of Rachel who were born to
Lo Jacob—fourteen persons in all.
23 el F U o The sons of Dan: Hushim.
24 £ Fleoe & g’_\w@_g“ ~vE R OSBRSS n The sons of Naphtali: Jahzeel, Guni, Jezer, and

~ o

Shillem.
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- }Lj“" m.kg}_é‘,{,.r_;fﬁ //\r;g)'z

These [are] the sons of Bilhah whom Laban gave to
Rachel his daughter, and she bore these to Jacob—
seven persons in all.

26

RY %L e
WA R s 2

SRR U

All the persons belonging to Jacob who came to
Egypt who were his descendants , %' el those going
outothislons not including the wives of the sons of
Jacob [were] sixty-six persons in all.
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And the sons of Joseph who were born to him in
Egypt [were] two persons. All the persons of the
house of Jacob who came to Egypt [were] seventy.
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He (ot Thatis. J2cobl haq sent Judah ahead of him to
Joseph to appear before him o'¢ a5 J2cobljn
Goshen. And they came to the land of Goshen.
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Then Joseph harnessed his chariot and went up to
meet Israel his father in Goshen. He presented
himself to him and fell upon his neck and wept upon
his neck a long time.

30
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Then Israel said to Joseph, “Now let me die since |
have seen your face, for you are still alive.”

31
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Then Joseph said to his brothers and to his father’s
household, “I will go up and report to Pharaoh, and |
will say to him, ‘My brothers and my father’s
household who [were] in the land of Canaan have
come to me.

32
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And the men [are] shepherds, for they are men of
livestock, and they have brought their flocks and
their cattle and all that they have.’

33
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And it shall be [that] when Pharaoh calls you he will
say, ‘What [is] your occupation?’

34
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Then you must say, ‘You servants [are] men of
livestock from our childhood until now, both we and
also our ancestors,’ "% 9" "I g0 that you may
dwell in the land of Goshen, for every shepherd [is]
a detestable thing to Egyptians.”

GRS 2R R
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A9 E o hd
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So Joseph went and reported to Pharaoh. And he
said, “My father and my brothers, with their flocks
and their herds, and all that they have, have come
from the land of Canaan. Now [they are] here in the
land of Goshen.”

R S F

And from among his brothers he took five men and
presented them before Pharaoh.

LETE T

And Pharaoh said to his brothers, “What [is] your
occupation?” And they said to Pharaoh, “Your
servants [are] keepers of sheep, both we and also
our ancestors,” Note: Or fathers’y

vz, 0 A4 2N s

And they said to Pharaoh, “We have come to
sojourn in the land, for there is no pasture for your
servant’s flocks, for the famine [is] severe in the
land of Canaan. So now, please let your servants
dwell in the land of Goshen.”

Y]

47 E flHEi2



5 ] HES R R «fp wmF P iRy R Then Pharaoh said to Joseph, “Your father and your
£ brothers have come to you.

6 B & b "F”K eI BT # iR FArin & The land of Egypt [is] before you. Settle your father
5 2 dOBAF AR L T A A and your brothers in the best of the land. Let them

RRE R EREY Fib e M A g live in the land of Goshen, and if you know there is
oo inpAavig e e g oxag A ,T}u/f\ among them men of ability, then appoint them
@ _JF;] ? A2 o overseers of my own livestock.”

4 RN

7 NEAE QR R LETEERG W o L ;i‘}u Then Joseph brought his father Jacob and
DNl o e presented him before Pharaoh. And Jacob blessed
iR TEPLAR © Pharaoh.

Lok okmp &Gy T il P : o

8 mpresiinEdenep 83509 ThenPhamoh seidiojacob, \How old are you

9 S A Gl L AFE AR thEp R - ] And Jacob said to Pharaoh, “The days of the years
_ o ) e . of my sojourning /are] one hundred and thirty years.
- L ’ T A4 ] =
- AR rE o ARER Few and hard have been the days of the years of
AR & AR F ETER o my life, and they have not reached the days of the

years of the lives of my ancestors (Note: Oriainersin the
days of their sojourning.”

10 TR AR OLEEARAG o ARG D A3 And Jacob blessed Pharaoh, and he went out from
;3 the presence of Pharaoh.

11 “ g—ﬁ % F X g o Is g4 L’]ﬁ,\&* s And Joseph settled his father and his brothers, and
N Ty T v B he gave them property in the land of Egypt in the
‘]*‘ ZEBP A BER o R best part of the land, in the land of Rameses, as
A 74 &~ o Pharaoh had instructed.

12 #E*RGEARBLCE fots &R H X And Joseph provided hifs fatrfwer and hisfbrothers

and all the household of his father with food
< 2 B2 2 )'Z 2 2 )
S Kmﬁ ):?f F’rS AR & an AT ERG according to the number of their children.
|/|‘] o
13 H,ugd L 5 24 »Fr;jg. T 3R ﬂfr- Now there was no food in all the land, for the famine
P S s sy s s [was] very severe. And the land of Egypt
Z L R4 o . .
Reg e e A FIPRACE R FK/’% %‘ ! languished, with the land of Canaan, on account of
the famine.
14 HGFIER T B E B frdra b A i R And Joseph collected all the money found in the
. - » B land of Egypt and in the land of Canaan in
T > 3 y “h IE R . .
‘T}‘*{/}\\ AR > X Bk RS A exchange for the grain that they were buying. And
Fl;EFXg 2 oo Joseph brought the money into the house of
Pharaoh.
15 B2 b qfoirs b 23 7‘;& N BE And when the money was spent in the land of Egypt
. - and from the land of Canaan, all of Egypt came to
FRE 0 HIE S 3 93 & S . . ;
AR LAE o R i A S g X Joseph, saying, “Give us food! Why should we die
T RinsAMFG s Amd s 4R before you? For the money is used up.”
W e 9
16 #E 2 HAF% X0 5> F U ninag And Joseph said, “Give your livestock and | will give
., . s o you [food] in exchange for your livestock if [your]
PTH LR 5”\‘1}“4 i ek 25 0 A money is used up.”

17 = i PB4 982 » 9F i}u £ So they brought their herds to Joseph, and Joseph
WA W hA ¥ V9 .9 :IRL & gave food to them in exchange for horses, their
FLAH T B menst ~ 3~ JF e flocks, and their cattle and donkeys. And he
FlH s M- ey i}u’* a A s provided them with food in exchange for all their
0o livestock that year.
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18 78— #i3d » $- FB mx kLg% When that year ended, they came to him in the
o , . P - . following year and said to him, “We cannot hide
1/\ . ~ » ~ - , ~ » 2 - ) v\v: 3 ’ 3
SRR EAENE A F’rST B from my lord that /our] money and livestock belong
T B Tgfs Y3 AN a0 A AN pR to my lord. Nothing remains before my lord except
ST % TNl ffon o2tk - At our bodies and our land.
fl -

19 [ER IR N (A S LA N S = S Why should we die in front of you, both we and our

1 P L e , land? Buy us and our land in exchange for food,
3\ EAVERS s LY 3\ LA A4 .
iR i ehe o A et in e R & 5 then we and our land will be servants to Pharaoh.
EEard o X finAAD p i T A i Then give us seed and we shall live and not die,
U HE s AT B R D E R and the land will not become desolate.

20 T H S FS TR hLi—’); SR NS So Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh,
2 A Ak AU s 234 4 A e oha for each Egyptian sold his field, for the famine [was]

FIARACR- AT 0 & s po= e severe upon them. And the land became Pharaoh’s.
b R ,‘T‘&Ta’ﬂ*i G E o

21 TP Q8B A2 Y2 E T As for the people, he transferred them to the cities,
BE R ‘F" £k from one end of the territory of Egypt to the other.

22 .rg’)g i S| g;,f:’)g T, F4FEF ’)g Only the land of the priests he did not buy, for [there
JIR TR P Y | eg ik S was] an allotment for the priests from Pharaoh, and

2 ST TR oo e TR R BT e e they lived on "o 1@V 40 the allotment that
(E L PN (e B A S £ Pharaoh gave to them. Therefore they did not sell
their land.

23 4 ;;L;‘}—ﬁ YA S op A EXRT R ’f‘” And Joseph said to the people, “Look, | have bought
e el 2o P I I TIPSR you and your land this day for Pharaoh. Here [is]
S AR i seed for you so you can sow the land.

(AR L B oo

24 SkIrRG R E MBI T L2 - N A_nd it s.haII happen [that] at the harvest, you must
ok &, T R A 8 g 3 give a fifth to Pharaoh and four-fifths shall be yours,
FiEe 0 E AR T e 2k ? as seed for the field and for your food and for those
» iR ingelnin g ZE A o who [are] in your households, and as food for your

little ones.”

25 BBl R AWM s o READ L And they said, “You have saved our lives. [/f] we
A G R A, 2 ek ik & i) A have found favor in the eyes of my lord, we will be
ENCARLE S ‘]&" = e el ° servants to Pharaoh.”

26 T ENBABEE T TR TR 4P So Joseph made it a statute unto this day
R LT A - o RS P i A i concerning the land of Egypt: one fifth to Pharaoh.
e L e~ a3 7 & eb = Only the land of the priests alone did not belong to
X o Pharaoh.

27 M A A ARl R ERT B 1 AFRY So Israel settled in the land of Egypt, in the land of
B - o=, o= H oz Goshen. And they acquired possessions in it and
N A were fruitful and multiplied greatly.

28 AL AR E ML E LT ER And Jacob lived in the land of Egypt seventelenl

- T years. And the days of Jacob, the years of his life,
i pT were one hundred and forty-seven years.
29 e FhAE LT o BT B LT 9 When the time of Israel’s death drew near , "'
4 —~ ﬁ Literally “the days of Israel drew near to die”} he called to his son. to
B 3l i AZAGTRHED it £ , . -
3 TR R ER A RS TR Joseph. And he said to him, “If I have found favor in
AL AR R T o h B ¥ Foop &L A i+ your eyes, please put your hand under my thigh,
GARISAEABLE o that you might [vow] to deal kindly "' " 2 ©¥¢ gng
"7 - faithfully with me. Please do not bury me in Egypt,
30 g e ephihpd g o RBASA Y but let me lie with my ancestors. "'** " "=’ Carry
e , = . . me out of Egypt and bury me in their burial site.”
2 R A S I I IVI_., . « . . »
B x Foide i ke SRR RS And he said, “I will do according to your word.
& il L ndem (T oo
£ 96 ;M 47 E fiHi2



31 4@§&Afﬁﬁé,uﬁ§w3:gf;
’ 5 DA "

Then he said, “Swear to me.” And he swore to him.
Then Israel bowed himself on the head of the bed.

BEA48 E

And it happened [that] after these things, it was said
to Joseph, “Behold, your father [is/ill.” And he took
his two sons with him, Ephraim and Manasseh.

And it was told to Jacob, “Behold, your son Joseph
has come to you.” Then Israel strengthened himself
and he sat up in the bed.

T ZF e FAEFAEN R F ok
T oo fe FA '%,;g/]‘)b—)-Tﬂi ‘ff"l/z—:‘i‘-}}\?
_i‘ o

2 FAArT Al —JFi] LG DR
WE kT ooud in £, L S

3 A AESL A g ¥ Avra bR
B IR PAgE A

Then Jacob said to Joseph, “El-Shaddai " ©"*"
ransiated "God AN} gnneared to me in Luz, in the land
of Canaan, and blessed me,

and said to me, ‘Behold, | will make you fruitful and
make you numerous, and will make you a company
of nations. And | will give this land to your offspring
after you [as] an everlasting possession.’

5 AIPEE LinzZz A s R E B A And now, your two sons who were born to you in
o - - C . the land of Egypt before my coming to you in Egypt,

33 e » i3] , ok i ; )
= ﬂ“ﬂf“”ﬁ £6 33 (I A e are mine. Ephraim and Manasseh shall be mine as
Ard @A - o Reuben and Simeon [are] .

6 mdeis M S oA gk g inens 8 M Y And your children whom you father after them shall
ERTRCEACUC A B BN be yours. By the name of their brothers they shall
=S “E = A e

be called, with respect to their inheritance.

7 IR AUAT ki % AR
ﬁmv’&ﬁﬁ/meF’*”héwﬂi—
i+ (1

As for me, when | came to Paddan-Aram Rachel
died to my sorrow "¢ @Y 0T in the Jand of
Canaan on the way when [there was] still some
distance to go to Ephrath. And | buried her there on
the way to Ephrath (that [is] , Bethlehem).”

“Please bring them to me that | may bless them.”

8 V] 5]?, L B A /]‘ L3 ;T‘;u;; A When Israel saw the sons of Joseph he said, “Who
. [are] these?”
1?‘_ ?
9 DB T8 CEB I ATIN LA D Then Joseph said to his father, “They [are] my sons
m 2 d AR R AT B A g whom God has given me here.” And he said,
° k2 PR AT e il ) 2 < JE )
AT °

10 é7lEs X2 RS A i f o
N Q I/ Y

Now the eyes of Israel were dim '@ 07 eaw (e his

eyelids were heavy; his eyes were closed)} on account Of Old age;
he was not able to see. So he brought them near to

¥ {1— e M o him, and he kissed them and embraced them.
11 d F =g 4 ol A7 PE LR o And Israel said to Joseph, “I did not expect to see
A R B AL LT your face and behold, God has also shown me your
Y S [ T e S ] o

offspring.”

12 3%%#Uﬁa/l\)b—;lk,l'13§ljagz§t’ »ﬁﬂ'l_;'{’
E] 2 :i‘Jﬁ,Pé‘;fJ{JJ/al’TELo

Then Joseph removed them from his knees and
bowed down with his face to the ground.

F_* =
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And Joseph took the two of them, Ephraim at his
right [fo] the left of Israel, and Manasseh at his left
[to] the right of Israel. And he brought them near to
him.
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14 1 A A sk s Rk ek b And Israel stretched out his right hand and put /if]
kg B 43 T Y on the head of Ephraim (now he was the younger),
(g2 &=+ ) > Ffdz ’ and his left hand on the head of Manasseh,
hyELaond P (2L RAXKSF) o crossing his hands, for Manasseh [was] the
firstborn.

15 W RS G BAARI L B4R T P F ffr;k And he blessed Joseph and said, “The God before
o F L R 42 o2 whom my fathers, Abraham and Isaac, walked, The
¢ *ﬁ RO 0 RA - A 4R E I God who shepherded me all my lif o e el
2 p g duraton’ ynto this day,

16 FepE A gv — Xp g;ﬁ; 7R ,g ' S AR L Y The angel who redeemed me from all evil, may he
P i 0 2 7 = 4o e T bless the boys. And through them let my name be

PR+ o i e fostiie perpetuated, "'°“ ©" ““7 and the name of my
xﬁa‘i;;. SAQ UEEHTL T o X ffe I AR fathers, Abraham and Isaac. And let them multiply
I A into many in the midst of the earth.
| 7

17 ABLB L FR A LR AELNL When Joseph saw that his father put his right hand

, . on the head of Ephraim, he was displeased. And he
R ) s ey Y% £ * . .
)EZ % R W RATE R R & A took hold of his father’s hand to remove it from the
et P PRP|IE £ F ik b oo head of Ephraim [over] to the head of Manasseh.

18 B TR EFS AL A FFH T A And Joseph said to his father, “Not so, my father;

a - Kinde 4 A3 L ) because this one [is] the firstborn. Put your right
ARG P F i pk oo [hand] upon his head.”

19 B ERLH G RN \_—-lg » AL, N e But his father refused and said, “| know, my son; |

o 4 A I R R iy know. He also shall become a people, and he also
Foole @E T =R s Bg S e shall be great, but his younger brother shall be
IR F I kL BT L B R F g g‘_\ﬁ =N greater than him, and his offspring shall become a
34 % . multitude of nations.”

20 P RAE MAAFDL L L F A AR ;}% ‘{T i So he blessed them that day, saying, Through you
MATARL D RAY B Aot B A 5 Israel shall pronounce blessing, saying, ‘May God
WA S - AT IR e AR e~ 32 S u make you like Ephraim and like Manasseh.’” So he
fo T F W ATFET L o put Ephraim before Manasseh.

- &+

21 e R aFES ARG > e L) And Israel said to Joseph, “Behold, | [am about] to
s 2 e A1 o die, but God will be with you and will bring you back
il o ARinmw P iR J'JZE-L B oo to the land of your ancestors, (1o O ers]

22 H e AT H FF 7 UT @Lﬂ A LT A n And | have given to you one slope [of land] rather

o than your brothers, which | took from the hand of
2 0 NIRPE AR s (g iRl . % 48 . ’ ; "
FREPs 5 I\ FKP; Ain o @i fF R the Amorites by my sword and with my bow.
N
#49 %
5
1 F Al ) L3 sk oy Rk Then Jacob called his sons and said, “Gather
. s o together so that | can tell you what will happen with
g? ’ ‘}\“ ‘kg" :}B ?:JA I/f] E] 'é. A i‘rg Fj/’i L‘—-_E' "E‘ ?:JA I/f] o yOU in days tO come . {Note: Literally “the latter days”}
2 Fg % L3 Mo AR %*&g; @ o B eg iR Assemble and hear, O sons of Jacob! Listen to
P o Israel your father!
m L FE g 5IJETJ1—CE, o
3 iR R E NG s A Gl Reuben, you [are] my firstborn, my strength, and the
B o o . firstfruit of my vigor, excelling in rank and excelling
Pigd e, 2255 8% k4424 - in power.
4 A Unstable ' ©" ****) a5 water, you shall not excel

[any longer] , for you went up upon the bed of your
father, then defiled [if/ . You went up upon my
couch!

#¥98:W

%49 E 2



5 T & TR E FH v 87 288 L Simeon and Levi [are] brothers; weapons of
% E a1 violence [are] their swords. Let me "¢ "™ s qot
w7 ° come into their council.
6 NPT AR BB ML A eR Let not my person "% " ™9V he joined to their
b1 E 4 e g e v company. For in their anger they killed men, and at
2 4. D g .
&L B S FIR B AZE 3 their pleasure they hamstrung cattle.
b ERAHL L o
7 I o ;k F I AR N = eV o N2 S Cursed be their anger, for [it is] fierce, and their
. , , wrath, for [if is] cruel. | will divide them in Jacob, and
e o 3 P 2 %2 A , 2 P ’ ’ . )
Lo L RE M RETELRE ATER | will scatter them in Israel.
d R o
8 AR Gd nme#ER, fL 040 Judah, [as for] you, your brothers shall praise you.
Gt BEIE C r O LG b e (n T Your hand [shall be] on the neck of your enemies.
FC gl 30 5 05 R G )b+ 00 The sons of your father shall bow down to you.
2 I
9 A {/]\ P =N RN E TN - Judah [is] a lion’s cub. From the prey, my son, you
, have gone up. He bowed down; he crouched like a
o 14 % AD & L) . K ! .
2o AT 2 FheagF o H At E lion and as a lioness. Who shall rouse him?
i85 Tin?
10 FRAFIES RS F A B The scepter shall not depart from Judah, nor the
. ruler’s staff between his feet, until Shiloh comes.
45y S B | I > v = y 2 b A < ’ i
+ w7 (ﬂ}“ﬂ“g — P ] *3 > 7 A PK . And to him shall be the obedience of nations.
J; G o
11 KA | FRAFERDY e FHRLE Binding hi§ dorjkey to the vine qnd his Fion_key’s colt
¥ hE b oo s A F B ik 7 , to the choice vine, he washes his clothing in the
SR RaE ey §FT e RIR wine and his garment in the blood of grapes.
BAE YR A .
12 8 e _'ﬂ;f];: s BT S Fldm e The eyes [are] darker than wine, and the teeth
= whiter than milk.
»’—c' o
13 I ARV E IR <SP S (RS VL e S Tt P N ol Zebulun shall settle by the shore of the sea. He
o - [shall become] a haven for ships, and his border
o L 3 F A [shall be] at Sidon.
14 ] §ﬁr{/]‘ Wk enFE o A B2 P oo Issachar [is] a strong donkey, crouching between
the sheepfolds.
15 B LG, el 2, f KR K3k He saw a resting place that [was] good, and land
£ 5 A4 sl A that /was] pleasant. So he bowed his shoulder to
L " PR e ° the burden and became a servant of forced labor.
16 B Bl e > (800 d 7L k2~ o Dan shall judge his people as one of the tribes of
Israel.
17 i (Eig | b o ﬁﬁ‘;c’ IR s v 5 7 FR oo Dan shall be a serpent on the way, a viper on the
@73 k T road that bites the heels of a horse, so that its rider
: BRI ° falls backward.
18 AR A REE oD o | wait for your salvation, O Yahweh.
19 #rig 1;{;;:,:? i o wEAPR E g 0 Bandits shall attack Gad, but he shall attack [their]
heels.
B2 o
T3k 2 bR E g > v 2 1 sher’s food [is] delicious, and he shall provide from
Tsk 2B GHELEE = 7 S SR B T S A o 4 Asher’s food /is] delici d he shall ide fi
vk the king’s delicacies.
21 £ ﬂ 5’_\3‘,}*\%’:;«‘ e R %; ey Naphtali [is] a doe running free that puts forth
T beautiful words.
1‘:' o
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22 HEE LRI ok LA S 2% Joseph [is] the bough "' °" =" of a fruitful vine, a
L2 e & ) gk o) fruitful bough "'°“ ©*°"' by a spring. His branches
Rt s e ° climb over the wall.

23 5 ;T I /I:Q' 1 __‘:_r:.:g , é» 1 311"3‘,)’; , lﬁ f\l::' W oo The arCherS{Note' Literally “the masters of the bow'}ﬁercely
attacked him. They shot arrows [at him] and were
hostile to him.

2, 'l [ S 1 o« 7 "_5.’%“[ s ° [ B h 1 H 1+ .h'

24 i ehd 5P oAl S @ shs bikici - i Bulhis bowremained in a stoady posion; his ams
1) ) 7 * , A5 . .
LFE m#: B ‘]} e hands of the Mighty One of Jacob. From there [is]
FE X ek gy '*F{ ° the Shepherd, the Rock of Israel.

25 R e & ARBL IR PR >R E R UE X Because of the God of your father he will help you
ot W s i 0 1 f a4 el x and [by] Shaddai "' @ "¢ AM9Y T he will bless you
T F TR ST T =74 with the blessings of heaven above, blessings of the
g7t j’FS [ %505 o deep that crouches beneath, blessings of the

breasts and the womb.

26 iR F AT ERE 0 Vst AN AR L AR g The blessings of your father are superior to the

R P v . blessings of my ancestors, to the bounty of the

N 1 i = & L VA z 4 ;
LS IEE R R Ll S A everlasting hills. May they be on the head of
LB aL b R F ik B2 A Joseph, and on the forehead of the prince of his
T brothers.

27 if e 5’_\/‘ Pl & )E—l B v, 0 PTHR Benjamin [is] a devouring wolf, devouring the prey
R P in the morning, and dividing the plunder in the

el T evening.

28 - E NG At o A e B All these [are] the twelve tribes of Israel, and this [is]
s B A ) O gy it S what their father said to them when he blessed
SR Gt N ATHLATE 0 RN ATAR e them, each according to their blessing.

g AR LA duRA L DA

29 fs X g it 1 sl AR VAR [ R Then he instructed them and said to them, “l am

. o P o oo [about to be] gathered to my people. Bury me

s LN I F 7 3 ote: Or “fathers
P IEAR] IR o RN R A E B A among my ancestors "'°“ " " in the cave that
A Lo @l o EAAENALS G- 2K [is] in the field of Ephron the Hittite,

30 A AvrsE A~ F P @ gk in the Cﬁ‘{egh.at[if]in the field of Machpelah that /is]
IRe ) PO before Mo O 'e25t o™ Mamre in the land of Canaan,

Fien AT F e which Abraham bought with the field from Ephron
A TR e e the Hittite as a burial site.

31 AR jz%‘ 7T AR «fp s £ Hck oo x There they buried Abraham and Sarah his wife.

- L - . There they buried Isaac and Rebekah his wife. And
BIRE B U Hcfeis thid F JUF 4o s A there | buried Leah—
BrRE E AT .

32 7FRitnm fou 3 lF R oA Lo the purchase of the field and the cave which [was]
in it from the Hittites.”

33 FEL R O F o kP BT AR Y 0 T When Jacob finished instructing his sons he drew
G s s [ feAx) 708 2 his feet up to the bed. Then he took his last breath
w34 [ A e A‘] = and was gathered to his people.

7o
850 &
50 E

1 NYERAEB LS Fom R ¥ 58 e o Then Joseph fell on the face of his father and wept
upon him and kissed him.

2 ] BEexrt @iz ahF 42 % A58 < % And Joseph instructed his servants the physicians

4 3k Ty ; to embalm his father. So the physicians embalmed
—“T’L“ AR e Israel.
2 100 I % 50 E i



3 ;f - L_’f‘!'#’ I/}lJ TEL‘I L x ; 7R T L x /f“%_”) , }9‘: Forty days were required for It ’{Note: L\tera\l.y ‘were fuh\ﬂ\led fo.r
2 oA d W omoE o L "“for thus [are] the days required for ' Heraly ulfiled)
BoRx T ° embalming. And the Egyptians wept for him seventy

days.

4 L@ R EaHp It o GEFEE RS P When the days of his weeping had passed, Joseph

S 2 sr e w2 ame e , spoke to the household of Pharaoh, saying, “If |
AL R EFAEEmERw RS FiRmE L > .
= R v have found favor in your eyes, please speak in the
e hearing of Pharaoh, saying,

5 N R R hpiE e N Lg’% DinER RN ‘My father made me swear, saying, “Behold, | [am
B 4 ool L PPN p s ¥ w about] to die. In the tomb that | have hewed out for
SR pe Tl g . myself in the land of Canaan—there you must bury
MaFm AT ERACE, n AW me.” So then, please let me go up and let me bury
4 my father; then | will return.’”

* o y

6 EEBLLETE NS R % mR Fedinge Then Pharaoh said, “Go up and bury your father as
. e ) B he made you swear.”

E‘r’g s NS s %i‘:_°

7 THEYF LI FBLF o B - F 2 So Joseph went up to bury his father. And all the
s A Sk T (f Ak P b servants of Pharaoh, the elders of his household,
o G R e X RP XL & and all the elders of the land of Egypt, went up with
i [E < X > him,

8 F fDEq> Nr Boed e s B9 R with all the househpld of Joseph, his brothers_, a'nd

LR B W e A T5 S ¥oaya the household of his father. They left only their little
EE R L fra 3= children and their flocks and their herds in the land
=3 *K’;’{ BEACHE o of Goshen.

9 X 4)3 ‘tf _zhﬂjj B o p&; - Ft3 ; FR- A And there also went up with him chariots and
44 . horsemen. The company [was] very great.

10 Binp o giee ek~ Tk g g o ,T;u el When they came to the threshing floor of Atad,
7k LR E g T E LY which [was] beyond the Jordan, they lamented there
=T FRHE o 2JET B RFRRD with a very great and sorrowful wailing. And he
= X o made a mourning ceremony for his father seven

days.

11 Yog R AL Tk £ 3 b R B 3RS And when the Canaanites, the inhabitants of the
.- land, saw the mourning ceremony at the threshing

2R _ o T 5z : ret .
WEBE A - s PR E o Flp i v floor of Atad they said, “This [is] a severe mourning
i ai E o FL AN P A o for the Egyptians.” Therefore its name was called

Abel-Mizraim, which [is] beyond the Jordan.

12 s & v 3 ijbl% iq- s Q F reneitend. Thus his sons did to him just as he had instructed
S them.

13 i HEI|trady » T4 ;‘__r}»g‘ﬂ}n —,5—', N N | And his sons carried him to the land of Canaan and
I . P buried him in the cave of the field of Machpelah,
e 25 7R few £ 100 *ﬁ 4" which field Abraham had bought as a burial site
A LT kA (FRBE e from Ephron the Hittite before " © “**'°") Mamre.
AILHE G Y RS i A FH Yy 4 — And after burying his father, Joseph returned to
N¥Z RF M ol F

. =, o Egypt, he and his brothers and all who had gone up
1 1 7 B N E4 S ’ .
e F L mt FKW B 2 4 with him to bury his father.
”) o
15 ABEABB ML F0 0 gkl A —*‘F]f 4 And when the brothers of Joseph saw that their
o a2 g [ father [was] dead, they said, “It may be [that]
BiTfstin o g indn @i - o dy Joseph will hold a grudge against us and pay us
E Ry E AW o back dearly for all the evil that we did to him.”
16 Bzt s A3 LAE Bl R F AT So they sent [word] to Joseph saying, “Your father

1 eyt

commanded [us] before his death, saying,

Bt 5 50 &

%101},



17 TmEBxYBIFER A inBBNIEF “Thus you must say to Joseph, ‘O, please now
. . , . forgive the transgression of your brothers and their
15 B imks 19 3 yv DU P X . ) \ .
fro RSER M Pk g o 4o R sin, for they did evil to you.” So now, please forgive
AR IR F 4 2. (F X asg fo o @8 x4 the transgression of the servants of the God of your
Byt JERET o father.” And Joseph wept when they spoke to him.
s 2 e DA A,

18 BB E MR PR AR G A o AN Then his brothers went also and fell before him and

pr s said, “Behold, we [are] your servants.”

R imemik & o

19 HEBAB M AR :3‘; IZIEEE ’E“ o #ﬂ%gd Then qoseph said to them, “Do not be afraid, for
o [am] l'in the place of God?

20 4w LR AL TN i DL R
7 A

As for you, you planned evil against me, /but] God
planned it for good, in order to do this—to keep
many people alive—as [if is] today.

21 MEaimma BT oo A A FERDfeR D
p )

So then, do not be afraid. | myself will provide for
you and your little ones. And he consoled them and
Spoke klndly {Note: Literally “spoke to their heart }to them

22 ABAH R R KR AEE o GBS

So Joseph remained in Egypt, he and the house of
his father. And Joseph lived one hundred and ten
years.

23

And Joseph saw Ephraim’s children to the third
generation. Moreover, the children of Makir, son of
Manasseh, were born on the knees of Joseph.

And Joseph said to his brothers, “I [am aboui] to
die, but God will certainly visit you and bring you up
from this land to the land that he swore to Abraham,
to Isaac, and to Jacob.”

24 [ Ftis Fo sl AR B &R
'Jﬁfﬂ'ﬂ’?ﬁifﬂ P AR TR M Ay b3 Dl A
erL';fF‘:lr"T’ 3] —‘:FE ~ 1-1%\ 9:@_%'_7\% o

25 AFIrd Sl Az LA L L A
frm s mim R Nk A3 o

Then Joseph made the sons of Israel swear an
oath, saying, “God will surely visit you, and you shall
bring up my bones from here.”

26 HEBFT o E-F- LA e A e
)

So Joseph died, /being] one hundred and ten years
old. They embalmed him and he was placed in a
coffin in Egypt.
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